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DIRECTIVA 2009/65/CE A PARLAMENTULUI EUROPEAN ȘI A 
CONSILIULUI 
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de coordonare a actelor cu putere de lege și a actelor administrative 
privind organismele de plasament colectiv în valori mobiliare 

(OPCVM) 

(reformare) 

(Text cu relevanță pentru SEE) 
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SECȚIUNEA 5 Transformarea OPCVM-urilor existente în OPCVM-uri de tip 
„feeder” și schimbarea OPCVM-ului de tip „master” Articolul 64 

SECȚIUNEA 6 Obligații și autorități competente Articolele 65-67 

▼B



 

02009L0065 — RO — 01.01.2019 — 005.001 — 3 

CAPITOLUL IX OBLIGAȚII PRIVIND INFORMAREA INVESTITORILOR 

SECȚIUNEA 1 Publicarea unui prospect și a rapoartelor periodice Articolele 68-75 
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77 
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ANEXA IV Tabel de corespondență 

CAPITOLUL I 

OBIECTUL, DOMENIUL DE APLICARE ȘI DEFINIȚII 

Articolul 1 

(1) Prezenta directivă se aplică organismelor de plasament colectiv în 
valori mobiliare (OPCVM) stabilite pe teritoriul statelor membre. 

(2) În sensul prezentei directive și sub rezerva articolului 3, 
„OPCVM” cuprinde organismele: 

(a) al căror unic obiect este investiția colectivă în valori mobiliare și/sau 
alte active financiare lichide prevăzute la articolul 50 alineatul (1) 
de capital atras de la public și a căror operare este supusă princi­
piului diversificării riscurilor; și 

(b) ale căror titluri de participare sunt, la cererea deținătorilor de titluri 
de participare, răscumpărate sau rambursate, direct sau indirect, din 
activele acestor organisme. Activitatea OPCVM-ului de a se asigura 
că valoarea titlurilor sale de participare tranzacționate pe piață nu 
variază semnificativ în raport cu valoarea activului net unitar este 
considerată echivalentă unor astfel de răscumpărări sau rambursări. 

▼B
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Statele membre pot permite ca OPCVM-urile să fie constituite din mai 
multe compartimente de investiții. 

(3) Organismele menționate la alineatul (2) pot fi constituite, în 
conformitate cu legea aplicabilă în materie de contracte (ca fonduri 
deschise de investiții administrate de o societate de administrare), sub 
formă de fonduri de investiții de tip „unit trust” sau sub formă statutară 
(societate de investiții). 

În sensul prezentei directive: 

(a) termenul „fond deschis de investiții” include, de asemenea, „unit 
trusts”; 

(b) termenul „titluri de participare” ale unui OPCVM include, de 
asemenea, acțiunile acelui OPCVM. 

(4) Societățile de investiții ale căror active sunt investite prin inter­
mediul unor filiale în principal în alte bunuri decât în valori mobiliare 
nu sunt reglementate de prezenta directivă. 

(5) Statele membre interzic OPCVM-urilor care intră sub incidența 
prezentei directive să se transforme în organisme de plasament colectiv 
care nu intră sub incidența prezentei directive. 

(6) Sub rezerva dispozițiilor din dreptul comunitar în materie de 
circulație a capitalului, precum și sub rezerva articolului 91, a articolului 
92 și a articolului 108 alineatul (1) al doilea paragraf, niciun stat 
membru nu poate aplica alte dispoziții de orice fel în domeniul regle­
mentat de prezenta directivă pentru OPCVM-urile stabilite în alt stat 
membru sau pentru titlurile de participare emise de aceste OPCVM-uri, 
în cazul în care aceste OPCVM-uri își comercializează titlurile de parti­
cipare pe teritoriul statului membru în cauză. 

(7) Fără a aduce atingere prezentului capitol, statele membre pot 
aplica OPCVM-urilor stabilite pe teritoriul lor dispoziții mai stricte 
sau suplimentare față de cele din prezenta directivă, cu condiția ca 
acestea să aibă aplicabilitate generală și să nu fie contrare prezentei 
directive. 

Articolul 2 

(1) În sensul prezentei directive, se aplică următoarele definiții: 

(a) „depozitar” înseamnă o instituție răspunzătoare de sarcinile 
prevăzute la articolele 22 și 32 și supusă celorlalte dispoziții 
prevăzute în capitolul IV și în secțiunea 3 din capitolul V; 

(b) „societate de administrare” înseamnă o societate a cărei activitate 
curentă o reprezintă administrarea OPCVM-urilor sub formă de 
fonduri deschise de investiții sau societăți de investiții (adminis­
trarea portofoliului colectiv al OPCVM); 

(c) „stat membru de origine al societății de administrare” înseamnă 
statul membru în care este situat sediul social al societății de admi­
nistrare; 

(d) „stat membru gazdă al unei societăți de administrare” înseamnă 
statul membru, altul decât statul membru de origine, pe teritoriul 
căruia societatea de administrare deține o sucursală sau prestează 
servicii; 

(e) „stat membru de origine al unui OPCVM” înseamnă statul membru 
în care OPCVM-ul este autorizat în conformitate cu articolul 5; 

(f) „stat membru gazdă al unui OPCVM” înseamnă statul membru, 
altul decât statul membru de origine al unui OPCVM, în care 
sunt comercializate titluri de participare ale OPCVM-ului; 

(g) „sucursală” înseamnă un punct de exploatare care face parte dintr-o 
societate de administrare fără a avea personalitate juridică și care 
prestează servicii pentru care societatea de administrare a fost auto­
rizată; 

▼B
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(h) „autorități competente” înseamnă autoritățile pe care fiecare stat 
membru le desemnează în temeiul articolului 97; 

(i) „legături strânse” înseamnă o situație în care două sau mai multe 
persoane fizice sau juridice sunt legate prin: 

(i) „participație”, care înseamnă deținerea, direct sau prin control, 
a cel puțin 20 % din drepturile de vot sau din capitalul unei 
întreprinderi; sau 

(ii) „control”, care înseamnă relația dintre o „întreprindere-mamă” 
și o „filială”, astfel cum sunt definite la articolele 1 și 2 din cea 
de a Șaptea Directivă 83/349/CEE a Consiliului din 13 iunie 
1983 în temeiul articolului 54 alineatul (3) litera (g) din tratat 
privind conturile consolidate ( 1 ) și în toate cazurile menționate 
la articolul 1 alineatele (1) și (2) din Directiva 83/349/CEE, sau 
o relație similară între orice persoană fizică sau juridică și o 
întreprindere; 

(j) „participație calificată” înseamnă deținerea, într-o societate de 
administrare, a unei participații directe sau indirecte care reprezintă 
cel puțin 10 % din capital sau din drepturile de vot sau care permite 
exercitarea unei influențe considerabile asupra administrării 
societății de administrare în care există această participație; 

(k) „capital inițial” înseamnă fondurile astfel cum sunt menționate la 
articolul 57 literele (a) și (b) din Directiva 2006/48/CE; 

(l) „fonduri proprii” înseamnă fondurile proprii astfel cum sunt 
menționate la titlul V capitolul 2 secțiunea 1 din Directiva 
2006/48/CE; 

(m) „suport durabil” înseamnă orice instrument cu ajutorul căruia inves­
titorul poate stoca informații care îi sunt adresate personal, într-un 
mod care să permită ca informațiile respective să poată fi consultate 
ulterior pe o perioadă de timp adaptată scopului acestor informații 
și care permite reproducerea fidelă a informațiilor stocate; 

(n) „valori mobiliare” înseamnă: 

(i) acțiunile și alte valori echivalente acțiunilor („acțiuni”); 

(ii) obligațiuni și alte titluri de creanță („obligațiuni”); 

(iii) orice alte valori negociabile care dau dreptul de a achiziționa 
astfel de valori mobiliare pe calea subscrierii sau schimbului; 

(o) „instrumente ale pieței monetare” înseamnă acele instrumente în 
mod normal negociate pe piața monetară care sunt lichide și a 
căror valoare poate fi determinată cu precizie în orice moment; 

(p) „fuziune” înseamnă o operațiune prin care: 

(i) unul sau mai multe OPCVM-uri sau compartimente de 
investiții ale acestora, denumite „OPCVM-uri absorbite”, își 
transferă, în momentul dizolvării lor fără lichidare, totalitatea 
patrimoniului unui alt OPCVM existent sau unui compartiment 
de investiții al acestuia, denumit „OPCVM absorbant”, în 
schimbul repartizării de titluri de participare ale OPCVM- 
ului absorbant către deținătorii lor de titluri de participare, 
precum și, eventual, al unei plăți în numerar care să nu 
depășească 10 % din valoarea activului net a respectivelor 
titluri de participare; 

▼B 

( 1 ) JO L 193, 18.7.1983, p. 1.
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(ii) două sau mai multe OPCVM-uri sau compartimente de 
investiții ale acestora, denumite „OPCVM-uri absorbite”, își 
transferă, în momentul dizolvării lor fără lichidare, totalitatea 
patrimoniului unui OPCVM pe care îl formează sau unui 
compartiment de investiții al acestuia, denumit „OPCVM 
absorbant”, în schimbul repartizării de titluri de participare 
ale OPCVM-ului absorbant către deținătorii lor de titluri de 
participare, precum și, eventual, al unei plăți în numerar care 
să nu depășească 10 % din valoarea activului net a respec­
tivelor titluri de participare; 

(iii) unul sau mai multe OPCVM-uri sau compartimente de 
investiții ale acestora, „OPCVM-urile absorbite”, care 
continuă să existe până la lichidarea tuturor pasivelor, își 
transferă activul net unui alt compartiment de investiții al 
aceluiași OPCVM, unui OPCVM pe care îl formează sau 
unui alt OPCVM existent sau unui compartiment de investiții 
al acestuia, „OPCVM-ul absorbant”; 

(q) „fuziune transfrontalieră” înseamnă o fuziune între mai multe 
OPCVM-uri: 

(i) dintre care cel puțin două sunt stabilite în state membre 
diferite; sau 

(ii) care sunt stabilite în același stat membru, dar fuziunea are ca 
rezultat un nou OPCVM stabilit în alt stat membru; 

(r) „fuziune națională” înseamnă o fuziune între OPCVM-uri stabilite 
în același stat membru, în cazul în care cel puțin unul dintre 
OPCVM-urile implicate a emis o notificare în conformitate cu 
articolul 93; 

▼M4 
(s) „organ de conducere” înseamnă organul cu putere finală de decizie 

într-o societate de administrare, societate de investiții sau depozitar, 
care cumulează funcțiile de supraveghere și conducere sau care 
deține doar funcția de conducere, în cazul în care cele două 
funcții sunt separate. În cazul în care, în conformitate cu dreptul 
intern, societatea de administrare, societatea de investiții sau depo­
zitarul are mai multe organe cu funcții specifice, cerințele prevăzute 
în prezenta directivă la adresa „organului de conducere” sau a 
„organului de conducere în cadrul funcției sale de supraveghere” 
sunt aplicabile, în schimb, sau sunt aplicabile și acelor membri ai 
altor organe ale societății de administrare, societății de investiții sau 
depozitarului cărora dreptul intern aplicabil le conferă responsabi­
litatea respectivă; 

(t) „instrument financiar” înseamnă un instrument financiar menționat 
în secțiunea C din anexa I la Directiva 2014/65/UE a Parlamentului 
European și al Consiliului ( 1 ). 

▼B 
(2) În sensul alineatului (1) litera (b), activitatea curentă a unei 
societăți de administrare include funcțiile menționate în anexa II. 

(3) În sensul alineatului (1) litera (g), toate sediile stabilite în același 
stat membru de către o societate de administrare cu sediul social într-un 
alt stat membru sunt considerate ca o singură sucursală. 

▼B 

( 1 ) Directiva 2014/65/UE a Parlamentului European și a Consiliului din 15 mai 
2014 privind piețele instrumentelor financiare și de modificare a Directivei 
2002/92/CE și a Directivei 2011/61/UE (JO L 173, 12.6.2014, p. 349).
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(4) În sensul alineatului (1) litera (i) punctul (ii), se aplică urmă­
toarele definiții: 

(a) o filială a unei filiale este, de asemenea, considerată ca fiind o filială 
a întreprinderii-mamă care se află la conducerea acelor întreprinderi; 

(b) o situație în care cel puțin două persoane fizice sau juridice sunt 
legate permanent de una și aceeași persoană printr-o relație de 
control este considerată, de asemenea, ca fiind o legătură strânsă 
între persoanele respective. 

(5) În sensul alineatului (1) litera (j), se iau în considerare drepturile 
de vot menționate la articolele 9 și 10 din Directiva 2004/109/CE a 
Parlamentului European și a Consiliului din 15 decembrie 2004 
privind armonizarea obligațiilor de transparență în ceea ce privește 
informația referitoare la emitenții ale căror valori mobiliare sunt 
admise la tranzacționare pe o piață reglementată ( 1 ). 

(6) În sensul alineatului (1) litera (l), se aplică mutatis mutandis 
articolele 13-16 din Directiva 2006/49/CE. 

(7) În sensul alineatului (1) litera (n), valorile mobiliare exclud 
tehnicile și instrumentele menționate la articolul 51. 

Articolul 3 

Următoarele întreprinderi nu sunt considerate OPCVM-uri care intră sub 
incidența prezentei directive: 

(a) organisme de plasament colectiv de tip închis; 

(b) organisme de plasament colectiv care atrag capital fără a promova 
vânzarea titlurilor lor de participare către persoane din Comunitate 
sau din orice parte a acesteia; 

(c) organisme de plasament colectiv ale căror titluri de participare, în 
temeiul regulilor fondului sau al actelor constitutive ale societății de 
investiții, pot fi vândute numai publicului din țările terțe; 

(d) categoriile de organisme de plasament colectiv prevăzute de legi­
slația statului membru în care sunt stabilite organismele de 
plasament colectiv, pentru care normele prevăzute în capitolul VII 
și la articolul 83 sunt inadecvate având în vedere politica lor de 
plasament și de împrumut. 

Articolul 4 

Pentru aplicarea prezentei directive, un OPCVM este considerat ca fiind 
stabilit în statul său membru de origine. 

CAPITOLUL II 

AUTORIZAREA OPCVM-URILOR 

Articolul 5 

(1) Pentru a-și desfășura activitatea, un OPCVM trebuie autorizat în 
conformitate cu prezenta directivă. 

▼B 

( 1 ) JO L 390, 31.12.2004, p. 38.
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Această autorizație este valabilă în toate statele membre. 

(2) Un fond deschis de investiții este autorizat numai în cazul în care 
autoritățile competente ale statului său membru de origine aprobă 
cererea societății de administrare de a administra fondul respectiv, 
regulile fondului și alegerea depozitarului. O societate de investiții 
este autorizată doar în cazul în care autoritățile competente ale statului 
său membru de origine aprobă atât actele constitutive ale societății și 
alegerea depozitarului, cât și, dacă este cazul, cererea societății de admi­
nistrare desemnate să administreze societatea de investiții respectivă. 

(3) Fără a aduce atingere alineatului (2), în cazul în care OPCVM-ul 
nu are sediul în statul membru de origine al societății de administrare, 
autoritățile competente ale statului membru de origine al OPCVM-ului 
decid cu privire la cererea societății de administrare de a administra 
OPCVM-ul în conformitate cu articolul 20. Autorizarea nu trebuie 
condiționată de administrarea OPCVM-ului de către o societate de 
administrare cu sediul social în statul membru de origine al OPCVM- 
ului sau de desfășurarea sau delegarea unor activități ale societății de 
administrare în statul membru de origine al OPCVM-ului. 

(4) Autoritățile competente ale statului membru de origine al 
OPCVM-ului pot să nu autorizeze un OPCVM, în cazul în care: 

(a) acestea decid că societatea de investiții nu satisface condițiile prea­
labile definite în capitolul V; sau 

(b) societatea de administrare nu este autorizată să administreze un 
OPCVM în statul său membru de origine. 

Fără a aduce atingere articolului 29 alineatul (2), societatea de admi­
nistrare sau, după caz, societatea de investiții este informată, în termen 
de două luni de la depunerea cererii complete, dacă autorizarea 
OPCVM-ului a fost sau nu aprobată. 

Autoritățile competente ale statului membru de origine al OPCVM-ului 
nu autorizează un OPCVM în cazul în care conducătorii depozitarului 
nu au o reputație suficient de bună sau experiența necesară pentru a 
administra respectivul tip de OPCVM. În acest sens, identitatea 
conducătorilor depozitarului și a fiecărei persoane care le succedă în 
funcții se comunică de îndată autorităților competente. 

Prin „conducători” se înțelege persoanele care, în temeiul legii sau al 
documentelor constitutive, îl reprezintă pe depozitar sau care stabilesc 
efectiv politica depozitarului. 

(5) Autoritățile competente din statul membru de origine al OPCVM- 
ului nu acordă autorizația în cazul în care un OPCVM este împiedicat 
din punct de vedere juridic (de exemplu, printr-o dispoziție conținută în 
regulile fondului sau în documentele constitutive) să își comercializeze 
titlurile de participare în statul membru de origine. 

(6) Orice înlocuire a societății de administrare sau a depozitarului, 
precum și orice modificare a regulilor fondului sau a actelor constitutive 
ale societății de investiții este supusă aprobării autorităților competente 
ale statului membru de origine al OPCVM-ului. 

▼B
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(7) Statele membre se asigură că informațiile complete cu privire la 
actele cu putere de lege și actele administrative de punere în aplicare a 
prezentei directive referitoare la constituirea și funcționarea OPCVM- 
urilor sunt ușor accesibile de la distanță sau prin mijloace electronice. 
Statele membre se asigură că respectivele informații sunt disponibile cel 
puțin într-o limbă uzuală în mediul financiar internațional, sunt furnizate 
în mod clar și fără ambiguități și sunt actualizate în permanență. 

▼M1 
(8) În vederea asigurării armonizării consecvente a prezentului 
articol, Autoritatea europeană de supraveghere (Autoritatea europeană 
pentru valori mobiliare și piețe) (denumită în continuare „AEVMP”), 
înființată prin Regulamentul (UE) nr. 1095/2010 al Parlamentului 
European și al Consiliului ( 1 ), poate elabora proiecte de standarde 
tehnice de reglementare pentru a preciza informațiile ce urmează a fi 
furnizate autorităților competente în cererea de autorizare a OPCVM- 
urilor. 

Se deleagă Comisiei competența de a adopta standardele tehnice de 
reglementare menționate la primul paragraf, în conformitate cu 
procedura prevăzută la articolele 10-14 din Regulamentul (UE) 
nr. 1095/2010. 

▼B 

CAPITOLUL III 

OBLIGAȚII PRIVIND SOCIETĂȚILE DE ADMINISTRARE 

SECȚIUNEA 1 

Condiții de inițiere a activității 

Articolul 6 

(1) Inițierea activității societății de administrare este subordonată unei 
autorizații prealabile eliberate de autoritățile competente ale statului 
membru de origine al societății de administrare. Autorizația acordată 
unei societăți de administrare pe baza prezentei directive este valabilă 
pentru toate statele membre. 

▼M1 
AEVMP este informată cu privire la fiecare autorizație acordată, și 
publică și actualizează pe site-ul său internet o listă a societăților de 
administrare autorizate. 

▼B 
(2) Activitățile societății de administrare trebuie să se limiteze la 
administrarea OPCVM-urilor autorizate în conformitate cu prezenta 
directivă, ceea ce nu exclude posibilitatea de administrare suplimentară 
a altor organisme de plasament colectiv care nu sunt reglementate de 
prezenta directivă și pentru care societatea de administrare face obiectul 
unei supravegheri prudențiale, dar ale căror titluri de participare nu pot 
fi comercializate în alte state membre în temeiul prezentei directive. 

Activitatea de administrare a OPCVM-urilor include, în sensul prezentei 
directive, funcțiile menționate în anexa II. 

▼B 

( 1 ) JO L 331, 15.12.2010, p. 84.
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(3) Prin derogare de la alineatul (2), statele membre pot autoriza 
societățile de administrare să furnizeze, în plus față de administrarea 
OPCVM-urilor, următoarele servicii: 

(a) administrarea de portofolii individuale de investiții, inclusiv a celor 
deținute de fondurile de pensii, în conformitate cu mandatele 
acordate de către investitori în mod individual și discreționar, în 
cazul în care aceste portofolii includ unul sau mai multe dintre 
instrumentele enumerate în anexa I secțiunea C din Directiva 
2004/39/CE; și 

(b) ca servicii conexe: 

(i) activitatea de consultanță pentru investiții privind unul sau mai 
multe dintre instrumentele enumerate în anexa I secțiunea C din 
Directiva 2004/39/CE; 

(ii) activitatea de păstrare și gestionare legată de titlurile de parti­
cipare ale organismelor de plasament colectiv. 

Societățile de administrare nu pot fi autorizate în niciun caz, în temeiul 
prezentei directive, să asigure exclusiv serviciile menționate în prezentul 
alineat sau să presteze servicii conexe fără a fi autorizate pentru 
serviciile menționate la litera (a) de la primul paragraf. 

(4) Articolul 2 alineatul (2) și articolele 12, 13 și 19 din Directiva 
2004/39/CE se aplică prestării serviciilor menționate la alineatul (3) din 
prezentul articol de către societățile de administrare. 

Articolul 7 

(1) Fără a aduce atingere altor condiții de aplicare generală prevăzute 
de legislația internă, autoritățile competente acordă autorizația unei 
societăți de administrare numai în cazul în care sunt îndeplinite urmă­
toarele condiții: 

(a) societatea de administrare dispune de un capital inițial de cel puțin 
125 000 EUR, având în vedere următoarele: 

(i) în cazul în care valoarea portofoliilor societății de administrare 
depășește 250 000 000 EUR, societatea de administrare trebuie 
să-și suplimenteze fondurile proprii cu 0,02 % din suma cu 
care valoarea portofoliilor societății de administrare depășește 
250 000 000 EUR, dar, în orice caz, totalul necesar dintre 
capitalul inițial și suma suplimentară nu trebuie să depășească 
10 000 000 EUR; 

(ii) în sensul prezentului alineat, următoarele portofolii trebuie să 
fie considerate ca portofolii ale unei societăți de administrare: 

— fondurile deschise de investiții administrate de respectiva 
societate, inclusiv portofoliile a căror administrare a 
delegat-o, dar excluzând portofoliile pe care le adminis­
trează prin delegare; 

— societățile de investiții pentru care respectiva societate este 
societatea de administrare desemnată; 

▼B
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— alte organisme de plasament colectiv administrate de 
respectiva societate, inclusiv portofoliile pentru care a 
delegat funcția de administrare, dar cu excluderea portofo­
liilor pe care le administrează prin delegare; 

(iii) indiferent de suma la care se aplică cerințele respective, 
fondurile proprii ale societății de administrare nu pot fi 
niciodată mai mici decât suma stabilită la articolul 21 din 
Directiva 2006/49/CE; 

(b) persoanele care conduc în mod efectiv activitatea societății de admi­
nistrare întrunesc condițiile de bună reputație și de experiență 
necesare tipului de OPCVM-uri administrate de respectiva societate, 
identitatea respectivelor persoane și a oricărei persoane care le 
succedă în funcție fiind comunicate de îndată autorităților compe­
tente, iar desfășurarea activității societății de administrare fiind 
determinată de către cel puțin două persoane care întrunesc astfel 
de condiții; 

(c) cererea de autorizare este însoțită de un program de activitate, în 
care se indică cel puțin structura organizatorică a societății de admi­
nistrare; și 

(d) sediul central și sediul social ale societății de administrare sunt 
situate în același stat membru. 

În sensul aplicării dispozițiilor prevăzute la litera (a) de la primul 
paragraf, statele membre pot autoriza societățile de administrare să nu 
asigure până la 50 % din fondurile proprii suplimentare menționate la 
litera (a) punctul (i), în cazul în care acestea beneficiază de o garanție 
egală cu suma specificată dată de o instituție de credit sau de o societate 
de asigurare care își are sediul social într-un stat membru sau într-o țară 
terță, cu condiția ca aceasta să facă obiectul normelor prudențiale pe 
care autoritățile competente le consideră echivalente cu cele prevăzute în 
legislația comunitară. 

(2) În cazul în care există legături strânse între societatea de admi­
nistrare și alte persoane fizice sau juridice, autoritățile competente 
acordă autorizația numai dacă aceste legături strânse nu împiedică 
buna desfășurare a activității lor de supraveghere. 

Autoritățile competente refuză, de asemenea, autorizarea în cazul în care 
actele cu putere de lege sau actele administrative ale unei țări terțe 
aplicabile uneia sau mai multor persoane fizice sau juridice cu care 
societatea de administrare are legături strânse sau anumite dificultăți 
privind aplicarea acestora împiedică exercitarea eficientă a funcției lor 
de supraveghere. 

Autoritățile competente impun ca societățile de administrare să le 
furnizeze informațiile de care au nevoie pentru a monitoriza în mod 
continuu respectarea condițiilor prevăzute în prezentul alineat. 

(3) Autoritățile competente informează solicitantul, în termen de șase 
luni de la data depunerii unei cereri complete, dacă i s-a acordat sau nu 
autorizația. Refuzul autorizării se motivează. 

(4) O societate de administrare își poate începe activitatea imediat ce 
îi este acordată autorizația. 

▼B
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(5) Autoritățile competente nu pot retrage autorizația unei societăți de 
administrare reglementate de prezenta directivă decât în cazul în care 
aceasta: 

(a) nu își începe activitatea în termen de 12 luni de la data obținerii 
autorizației, renunță în mod expres la autorizație sau a renunțat la 
exercitarea activității reglementate de prezenta directivă de peste 
șase luni, cu excepția cazului în care statul membru în cauză a 
prevăzut că în aceste cazuri autorizația devine caducă; 

(b) a obținut autorizația prin declarații false sau alte modalități neregu­
lamentare; 

(c) nu mai îndeplinește condițiile în care i-a fost acordată autorizația; 

(d) nu mai respectă dispozițiile Directivei 2006/49/CE, în cazul în care 
autorizația acoperă și administrarea de portofolii individuale în mod 
discreționar, astfel cum se menționează la articolul 6 alineatul (3) 
litera (a) din prezenta directivă; 

(e) a încălcat în mod grav și/sau sistematic prevederile adoptate în 
temeiul prezentei directive; sau 

(f) se înscrie într-unul dintre cazurile de retragere prevăzute de legi­
slația națională. 

▼M1 
(6) În vederea asigurării armonizării consecvente a prezentului 
articol, AEVMP poate elabora proiecte de standarde tehnice de regle­
mentare pentru a preciza: 

(a) informațiile care trebuie furnizate autorității competente în cadrul 
cererii de autorizare a societății de administrare, inclusiv 
programul de activitate; 

(b) cerințele aplicabile societății de administrare în temeiul alineatului 
(2) și informațiile pentru notificarea prevăzută la alineatul (3); 

(c) cerințele aplicabile acționarilor și membrilor care dețin participații 
calificate, precum și pentru a clarifica obstacolele care ar putea 
împiedica exercitarea efectivă a funcțiilor de supraveghere ale auto­
rității competente, conform dispozițiilor articolului 8 alineatul (1) 
din prezenta directivă și articolului 10 alineatele (1) și (2) din 
Directiva 2004/39/CE, în conformitate cu articolul 11 din prezenta 
directivă. 

Se deleagă Comisiei competența de a adopta standardele tehnice de 
reglementare menționate la primul alineat, în conformitate cu articolele 
10-14 din Regulamentul (UE) nr. 1095/2010. 

În vederea asigurării unor condiții uniforme de aplicare a prezentului 
articol, AEVMP poate elabora proiecte de standarde tehnice de punere 
în aplicare pentru a stabili formularele, modele și procedurile standard 
pentru notificarea sau furnizarea de informații prevăzută la literele (a) și 
(b) de la primul paragraf. 

Se conferă Comisiei competența de a adopta standardele tehnice de 
punere în aplicare menționate la al treilea paragraf, în conformitate cu 
articolul 15 din Regulamentul (UE) nr. 1095/2010. 

▼B
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Articolul 8 

(1) Autoritățile competente nu acordă autorizația care să permită 
exercitarea activității unei societăți de administrare decât după 
obținerea informațiilor despre identitatea acționarilor sau a asociaților, 
direcți sau indirecți, persoane fizice sau juridice, care dețin o participație 
calificată și despre valoarea acestei participații. 

Autoritățile competente refuză autorizarea în cazul în care, ținând seama 
de necesitatea garantării unei administrări sănătoase și prudente a 
societății de administrare, nu sunt convinse că acționarii sau asociații 
menționați la primul paragraf corespund cerințelor. 

(2) Statele membre nu aplică sucursalelor societăților de administrare 
care au sediul social în exteriorul Comunității care își încep sau își 
exercită activitatea dispoziții care să le asigure un tratament mai 
favorabil decât cel aplicat sucursalelor societăților de administrare cu 
sedii sociale în state membre. 

(3) Autoritățile competente ale celuilalt stat membru implicat sunt 
consultate în prealabil cu privire la autorizarea oricărei societăți de 
administrare care este: 

(a) filială a unei alte societăți de administrare, a unei întreprinderi de 
investiții, a unei instituții de credit sau a unei întreprinderi de 
asigurare autorizate într-un alt stat membru; 

(b) filială a întreprinderii-mamă a unei alte societăți de administrare, 
întreprinderi de investiții, instituții de credit sau întreprinderi de 
asigurare autorizate într-un alt stat membru; sau 

(c) o societate controlată de aceleași persoane fizice sau juridice ca o 
altă societate de administrare, întreprindere de investiții, instituție de 
credit sau întreprindere de asigurare autorizată într-un alt stat 
membru. 

SECȚIUNEA 2 

Relații cu țările terțe 

Articolul 9 

(1) Relațiile cu țările terțe sunt reglementate în conformitate cu 
dispozițiile relevante ale articolului 15 din Directiva 2004/39/CE. 

În sensul prezentei directive, termenii „întreprindere de investiții” și 
„întreprinderi de investiții” din cuprinsul articolului 15 din Directiva 
2004/39/CE înseamnă „societate de administrare”, respectiv „societăți 
de administrare”; termenul „furnizare de servicii de investiții” din 
cuprinsul articolului 15 alineatul (1) din Directiva 2004/39/CE 
înseamnă „prestare de servicii”. 

▼M1 
(2) Statele membre informează AEVMP și Comisia asupra oricărei 
dificultăți de ordin general întâlnite de OPCVM-uri în cadrul comercia­
lizării titlurilor lor de participare în orice țară terță. 

Comisia examinează cât mai rapid aceste dificultăți pentru a găsi soluția 
adecvată. AEVMP o asistă în realizarea acestei sarcini. 

▼B
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SECȚIUNEA 3 

Condiții de funcționare 

Articolul 10 

(1) Autoritățile competente ale statului membru de origine al 
societății de administrare cer ca societatea de administrare pe care au 
autorizat-o să respecte în orice situație condițiile prevăzute la articolul 6 
și articolul 7 alineatele (1) și (2). 

Fondurile proprii ale unei societăți de administrare nu pot scădea sub 
nivelul prevăzut la articolul 7 alineatul (1) litera (a). Dacă totuși se 
întâmplă acest lucru, autoritățile competente pot, în cazul în care 
circumstanțele o justifică, să acorde societăților un termen limitat care 
să le permită rectificarea situației sau încetarea activităților. 

(2) Supravegherea prudențială a unei societăți de administrare revine 
autorităților competente din statul membru de origine al societății de 
administrare, indiferent dacă aceasta își înființează sau nu o sucursală 
sau prestează sau nu servicii într-un alt stat membru, fără a aduce 
atingere acelor prevederi din prezenta directivă care atribuie responsa­
bilitatea autorităților competente ale statului membru gazdă al societății 
de administrare. 

Articolul 11 

(1) Participațiile calificate în societățile de administrare se supun 
acelorași norme ca cele stabilite la articolele 10, 10a și 10b din 
Directiva 2004/39/CE. 

(2) În sensul prezentei directive, termenii „întreprindere de investiții” 
și „întreprinderi de investiții” din cuprinsul articolului 10 din Directiva 
2004/39/CE înseamnă „societate de administrare”, respectiv „societăți de 
administrare”. 

▼M1 
(3) În vederea asigurării armonizării consecvente a prezentei 
directive, AEVMP elaborează proiecte de standarde tehnice de imple­
mentare pentru a întocmi o listă exhaustivă de informații, prevăzută în 
prezentul articol, cu referire la articolul 10b alineatul (4) din Directiva 
2004/39/CE, care să fie incluse de eventualii achizitori în notificare, fără 
a aduce atingere articolului 10a alineatul (2) din directiva respectivă. 

Se deleagă Comisiei competența de a adopta standardele tehnice de 
reglementare menționate la primul paragraf, în conformitate cu articolele 
10-14 din Regulamentul (UE) nr. 1095/2010. 

În vederea asigurării unor condiții uniforme de aplicare a prezentului 
articol, AEVMP poate elabora proiecte de standarde tehnice de punere 
în aplicare pentru a stabili formularele, modelele și procedurile standard 
legate de modalitățile procesului de consultare dintre autoritățile 
competente relevante, așa cum se prevede în prezentul articol, cu 
referire la articolul 10 alineatul (4) din Directiva 2004/39/CE. 

Se conferă Comisiei competența de a adopta standardele tehnice de 
punere în aplicare menționate la al treilea paragraf, în conformitate cu 
articolul 15 din Regulamentul (UE) nr. 1095/2010. 

▼B
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Articolul 12 

(1) Fiecare stat membru stabilește norme prudențiale pe care orice 
societate de administrare autorizată în statul membru respectiv este 
obligată să le respecte în orice situație în ceea ce privește activitatea 
de administrare a OPCVM-urilor autorizate conform prezentei directive. 

Autoritățile competente ale statului membru de origine al societății de 
administrare, ținând de asemenea seama de natura OPCVM-ului admi­
nistrat de către o societate de administrare, cer în special ca fiecare 
astfel de societate: 

(a) să aibă o bună organizare administrativă și contabilă, dispozitive de 
control și de securitate în domeniul prelucrării electronice a datelor, 
precum și mecanisme adecvate de control intern, incluzând, în 
special, norme privind tranzacțiile personale ale angajaților săi sau 
deținerea ori administrarea investițiilor în instrumente financiare cu 
scopul de a investi pe cont propriu și garantând, cel puțin, că fiecare 
tranzacție în care este implicat OPCVM-ul poate fi reconstituită în 
ceea ce privește originea sa, părțile la ea, natura sa, precum și 
momentul și locul în care a fost efectuată și că activele OPCVM- 
ului administrate de societatea de administrare sunt investite în 
conformitate cu regulile fondului sau în conformitate cu docu­
mentele constitutive și dispozițiile legale în vigoare; 

(b) să fie structurată și organizată astfel încât să se reducă la minimum 
riscul ca conflictele de interese dintre societate și clienții săi, dintre 
doi clienți ai săi, dintre unul dintre clienții săi și un OPCVM sau 
dintre două OPCVM-uri să aducă atingere intereselor OPCVM-ului 
sau ale clienților. 

(2) Societățile de administrare care sunt autorizate să presteze și 
serviciul de administrare de portofolii în mod discreționar, astfel cum 
se menționează la articolul 6 alineatul (3) litera (a): 

(a) nu sunt autorizate să investească întregul portofoliu al investitorului 
sau o parte a acestuia în titluri de participare ale OPCVM-urilor a 
căror administrare o asigură, decât în cazul în care primesc 
aprobarea generală prealabilă a clientului; 

(b) în ceea ce privește serviciile menționate la articolul 6 alineatul (3) 
intră sub incidența dispozițiilor Directivei 97/9/CE a Parlamentului 
European și a Consiliului din 3 martie 1997 privind sistemele de 
compensare pentru investitori ( 1 ). 

▼M1 
(3) Fără a aduce atingere articolului 116, Comisia adoptă prin inter­
mediul actelor delegate, ►M4 în conformitate cu articolul 112a ◄, 
măsuri care să specifice procedurile și mecanismele menționate la 
alineatul (1) al doilea paragraf litera (a) și cerințele structurale și orga­
nizatorice pentru evitarea conflictelor de interese în conformitate cu 
alineatul (1) al doilea paragraf litera (b). 

__________ 

(4) În vederea garantării unor condiții uniforme de aplicare a 
prezentului articol, AEVMP poate elabora proiecte de standarde 
tehnice de punere în aplicare pentru a determina condițiile de aplicare 
a actelor delegate adoptate de Comisie privind procedurile, mecanismele, 
cerințele structurale și organizatorice menționate la alineatul (3). 

▼B 

( 1 ) JO L 84, 26.3.1997, p. 22.
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Se conferă Comisiei competența de a adopta standardele tehnice de 
punere în aplicare menționate la primul paragraf, în conformitate cu 
articolul 15 din Regulamentul (UE) nr. 1095/2010. 

▼B 

Articolul 13 

(1) În cazul în care legislația statului membru de origine al societății 
de administrare permite societăților de administrare să delege unor terți, 
în scopul desfășurării mai eficiente a activității, exercitarea, în contul 
acestor societăți, a uneia sau mai multora dintre funcțiile lor, trebuie 
îndeplinite toate condițiile prealabile de mai jos: 

(a) societatea de administrare trebuie să informeze în mod adecvat 
autoritățile competente ale statului său membru de origine; autori­
tățile competente ale statului membru de origine al societății de 
administrare transmit informațiile fără întârziere autorităților 
competente ale statului membru de origine al OPCVM-ului; 

(b) mandatul nu trebuie să împiedice buna desfășurare a supravegherii 
societății de administrare și, în special, nu trebuie să împiedice nici 
societatea să acționeze, nici OPCVM-ul să fie administrat în 
interesul investitorilor săi; 

(c) în cazul în care delegarea privește administrarea investițiilor, 
mandatul poate fi acordat numai întreprinderilor autorizate sau 
înmatriculate cu scopul de administrare a activelor și supuse unei 
supravegheri prudențiale; delegarea trebuie să fie conformă cu 
criteriile de repartizare a investițiilor stabilite periodic de către socie­
tățile de administrare; 

(d) în cazul în care mandatul privește administrarea investițiilor și este 
dat unei întreprinderi dintr-o țară terță, trebuie asigurată cooperarea 
dintre autoritățile de supraveghere implicate; 

(e) niciun mandat privind funcția principală de administrare a 
investițiilor nu poate fi dat depozitarului sau oricărei alte între­
prinderi ale cărei interese pot intra în conflict cu cele ale societății 
de administrare sau ale deținătorilor de titluri de participare; 

(f) trebuie să existe măsuri care să permită persoanelor care conduc 
activitatea societății de administrare să controleze eficient, în orice 
moment, activitatea întreprinderii căreia îi este dat mandatul; 

(g) mandatul nu trebuie să împiedice persoanele care conduc societatea 
de administrare să dea oricând instrucțiuni suplimentare între­
prinderii căreia îi sunt delegate funcțiile sau să îi retragă mandatul 
imediat, atunci când aceasta este în interesul investitorilor; 

(h) întreprinderea căreia îi vor fi delegate funcțiile trebuie să fie cali­
ficată și capabilă să exercite respectivele funcții, având în vedere 
natura funcțiilor de delegat; și 

(i) prospectele OPCVM-ului trebuie să precizeze funcțiile pe care 
societatea de administrare a fost autorizată să le delege în confor­
mitate cu prezentul articol. 

▼M1
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(2) Faptul că societatea de administrare a delegat orice funcții terților 
nu are în niciun caz consecințe asupra răspunderii societății de admi­
nistrare și a depozitarului. Societatea de administrare nu își poate delega 
funcțiile într-o asemenea măsură, încât să devină o societate de tip 
„cutie poștală”. 

Articolul 14 

(1) Fiecare stat membru elaborează norme de conduită pe care socie­
tățile de administrare autorizate în respectivul stat membru le respectă în 
permanență. Aceste norme trebuie să reflecte cel puțin principiile 
enunțate în prezentul alineat. Principiile respective obligă societatea de 
administrare: 

(a) să acționeze, în desfășurarea activităților sale, în mod loial și echi­
tabil, în interesul OPCVM-urilor pe care le administrează și al 
integrității pieței; 

(b) să acționeze cu competența, grija și diligența care se impun, în 
interesul OPCVM-urilor pe care le administrează și al integrității 
pieței; 

(c) să aibă și să utilizeze eficient resursele și procedurile necesare 
pentru buna desfășurare a activităților sale; 

(d) să depună eforturi pentru a evita conflictele de interese și, în cazul 
în care acestea nu pot fi evitate, să se asigure că OPCVM-urile pe 
care le administrează sunt tratate în mod echitabil; și 

(e) să se conformeze tuturor reglementărilor aplicabile în desfășurarea 
activităților, astfel încât să promoveze cele mai bune interese ale 
investitorilor săi și integritatea pieței. 

▼M1 
(2) Fără a aduce atingere articolului 116, Comisia adoptă măsuri, prin 
intermediul actelor delegate, ►M4 în conformitate cu articolul 112a ◄, 
cu scopul de a garanta că societatea de administrare respectă obligațiile 
prevăzute la alineatul (1), în special pentru: 

▼B 
(a) a stabili criterii corespunzătoare pentru a acționa cu bună credință și 

în mod echitabil, cu competența, grija și prudența cuvenite, în 
interesul OPCVM-urilor; 

(b) a specifica principiile necesare pentru a se asigura că societățile de 
administrare utilizează eficient resursele și procedurile necesare 
pentru buna desfășurare a activităților lor; și 

(c) a defini măsurile pe care societățile de administrare le pot lua în 
mod rezonabil pentru a identifica, împiedica, gestiona și/sau divulga 
conflictele de interese, precum și pentru a stabili criteriile corespun­
zătoare pentru determinarea tipurilor de conflicte de interese a căror 
existență poate afecta interesele OPCVM-urilor; 

▼M1 __________ 

▼B
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(3) În vederea garantării unor condiții uniforme de aplicare a 
prezentului articol, AEVMP poate elabora proiecte de standarde 
tehnice de punere în aplicare pentru a determina actele delegate 
adoptate de Comisie privind procedurile, mecanismele, cerințele struc­
turale și organizatorice menționate la alineatul (2). 

Se conferă Comisiei competența de a adopta standardele tehnice de 
punere în aplicare menționate la primul paragraf, în conformitate cu 
articolul 15 din Regulamentul (UE) nr. 1095/2010. 

▼M4 

Articolul 14a 

(1) Statele membre impun societăților de administrare să instituie și 
să aplice politici și practici de remunerare care să promoveze și să fie 
compatibile cu o gestionare a riscurilor sănătoasă și eficace și care să nu 
încurajeze asumarea unor riscuri incompatibile cu profilurile de risc, cu 
regulile sau cu documentele constitutive ale OPCVM-urilor pe care 
acestea le administrează și să nu afecteze îndeplinirea obligației 
societății de administrare de a acționa în interesul OPCVM-urilor. 

(2) Politicile și practicile de remunerare includ componentele fixe și 
variabile ale salariilor și beneficiile discreționare de tipul pensiilor. 

(3) Politicile și practicile de remunerare se aplică acelor categorii de 
personal ale căror activități profesionale au un impact important asupra 
profilului de risc al societăților de administrare sau al OPCVM-urilor pe 
care le administrează acestea, inclusiv personalului din conducerea supe­
rioară, persoanelor responsabile cu asumarea riscurilor, celor cu funcții 
de control, precum și oricăror angajați care primesc o remunerație totală 
care se încadrează în treapta de remunerare a personalului din 
conducerea superioară și a persoanelor responsabile cu asumarea riscu­
rilor. 

(4) În conformitate cu articolul 16 din Regulamentul (UE) 
nr. 1095/2010, ESMA emite orientări adresate autorităților competente 
sau participanților la piețele financiare în ceea ce privește persoanele 
menționate la alineatul (3) din prezentul articol și în ceea ce privește 
aplicarea principiilor menționate la articolul 14b. Orientările respective 
țin seama de principiile politicilor sănătoase de remunerare prevăzute în 
Recomandarea 2009/384/CE a Comisiei ( 1 ), de dimensiunea societății de 
administrare și de dimensiunea OPCVM-urilor pe care le administrează, 
de organizarea internă a acestora și de natura, amploarea și comple­
xitatea activităților lor. În procesul de elaborare a orientărilor respective, 
ESMA colaborează îndeaproape cu Autoritatea europeană de supra­
veghere (Autoritatea Bancară Europeană) (ABE) înființată prin Regula­
mentul (UE) nr. 1093/2010 al Parlamentului European și al Consiliu­
lui ( 2 ), pentru a asigura concordanța cu cerințele dezvoltate pentru alte 
sectoare din domeniul serviciilor financiare, în special al instituțiilor de 
credit și al firmelor de investiții. 

▼M1 

( 1 ) Recomandarea 2009/384/CE a Comisiei din 30 aprilie 2009 privind politicile 
de remunerare în sectorul serviciilor financiare (JO L 120, 15.5.2009, p. 22). 

( 2 ) Regulamentul (UE) nr. 1093/2010 al Parlamentului European și al Consiliului 
din 24 noiembrie 2010 de instituire a Autorității europene de supraveghere 
(Autoritatea bancară europeană), de modificare a Deciziei nr. 716/2009/CE și 
de abrogare a Deciziei 2009/78/CE a Comisiei (JO L 331, 15.12.2010, p. 12).
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Articolul 14b 

(1) La stabilirea și aplicarea politicilor de remunerare menționate la 
articolul 14a, societățile de administrare respectă principiile de mai jos 
într-un mod și într-o măsură adecvată în raport cu dimensiunea lor, cu 
organizarea lor internă, precum și cu natura, amploarea și complexitatea 
activităților lor: 

(a) politica de remunerare este compatibilă cu gestionarea sănătoasă și 
eficace a riscurilor și promovează acest tip de gestionare, fără a 
încuraja asumarea de riscuri care nu este conformă cu profilul de 
risc, regulile sau documentele constitutive ale OPCVM-urilor pe 
care societatea de administrare le administrează; 

(b) politica de remunerare este conformă cu strategia de afaceri, obiec­
tivele, valorile și interesele societății de administrare și ale 
OPCVM-urilor pe care le administrează, precum și ale investitorilor 
în astfel de OPCVM-uri și cuprinde măsuri pentru evitarea 
conflictelor de interese; 

(c) politica de remunerare este adoptată de organul de conducere al 
societății de administrare în cadrul funcției sale de supraveghere, iar 
acest organ adoptă și evaluează cel puțin o dată pe an principiile 
generale ale politicii de remunerare, este responsabil de punerea în 
aplicare a acestora și supraveghează punerea în aplicare a acestora; 
sarcinile menționate la prezenta literă se întreprind doar de către 
membri ai organului de conducere care nu îndeplinesc nicio funcție 
executivă în societatea de administrare în cauză și care au expe­
riență în gestionarea riscurilor și în remunerare; 

(d) cel puțin o dată pe an, punerea în aplicare a politicii de remunerare 
face obiectul unei evaluări interne centrale și independente privind 
conformitatea cu politicile și procedurile de remunerare adoptate de 
organul de conducere în cadrul funcției sale de supraveghere; 

(e) membrii personalului care dețin funcții de control sunt recom­
pensați în funcție de realizarea obiectivelor legate de funcțiile lor, 
independent de rezultatele sectoarelor de activitate pe care le 
controlează; 

(f) remunerarea cadrelor superioare cu funcții de gestionare a riscurilor 
și de asigurare a conformității este direct supravegheată de 
comitetul de remunerare, în cazul în care există un astfel de 
comitet; 

(g) atunci când remunerația depinde de performanță, cuantumul său 
total se calculează în funcție de o evaluare în care se combină 
performanțele individuale și ale unității operaționale în cauză sau 
ale OPCVM-ului respectiv, precum și riscurile acestora și rezul­
tatele globale ale societății de administrare atunci când se 
evaluează performanța individuală, luându-se în considerare 
criterii financiare și criterii nefinanciare; 

(h) evaluarea performanței se realizează într-un cadru multianual 
adecvat perioadei de deținere recomandate investitorilor în 
OPCVM-urile administrate de societatea de administrare, pentru a 
garanta că procesul de evaluare se bazează pe performanțele pe 
termen mai lung ale OPCVM-urilor și pe riscurile de investiții 
ale acestora și că plata efectivă a componentelor remunerației 
care depind de performanțe se efectuează pe aceeași perioadă; 

▼M4
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(i) remunerația variabilă garantată este excepțională, intervine numai în 
contextul angajării de personal nou și este limitată la primul an de 
angajare; 

(j) componenta fixă și cea variabilă a remunerației totale sunt echi­
librate în mod corespunzător, iar componenta fixă reprezintă o 
proporție suficient de mare din remunerația totală pentru a 
permite aplicarea unei politici complet flexibile privind compo­
nentele variabile ale remunerației, care să includă posibilitatea de 
a nu plăti nicio componentă variabilă a remunerației; 

(k) plățile aferente încetării anticipate a unui contract reflectă perfor­
manțele obținute în timp și sunt acordate astfel încât să nu recom­
penseze eșecurile; 

(l) măsurarea performanței utilizată în calculul componentelor variabile 
ale remunerației sau al unor ansambluri de componente variabile 
ale remunerației cuprinde un mecanism cuprinzător de adaptare 
care să includă toate tipurile pertinente de riscuri prezente sau 
viitoare; 

(m) în funcție de structura juridică a OPCVM-ului și de regulile sau de 
documentele sale constitutive, un procent semnificativ, respectiv cel 
puțin 50 %, din orice componentă variabilă a remunerației constă în 
titluri de participare ale OPCVM-ului în cauză, ale unei entități 
echivalente sau în instrumente legate de acțiuni ori în instrumente 
echivalente, altele decât numerarul, cu stimulente la fel de eficace 
ca oricare dintre instrumentele menționate la prezenta literă, cu 
excepția cazului în care administrarea de OPCVM-uri reprezintă 
mai puțin de 50 % din portofoliul total administrat de societatea 
de administrare, minimul de 50 % neaplicându-se în acest caz. 

Instrumentele menționate la prezenta literă fac obiectul unei politici 
adecvate de reținere, menite să armonizeze stimulentele cu inte­
resele societății de administrare, ale OPCVM-ului administrat și 
ale investitorilor în OPCVM-ul respectiv. Statele membre sau auto­
ritățile competente ale acestora pot limita tipurile acestor 
instrumente sau modul în care acestea sunt concepute sau pot 
interzice anumite instrumente, după caz. Prezenta literă se aplică 
atât procentului din componenta variabilă a remunerației care este 
amânat în conformitate cu litera (n), cât și procentului din 
componenta variabilă a remunerației care nu este amânat; 

(n) un procent substanțial, în orice caz de cel puțin 40 % din 
componenta variabilă a remunerației, se amână pe o perioadă cores­
punzătoare din punct de vedere al perioadei de deținere reco­
mandate investitorilor în OPCVM-ul vizat, această perioadă fiind 
aliniată în mod corect la natura riscurilor asumate de OPCVM-ul 
vizat. 

Perioada menționată la prezenta literă este de cel puțin trei ani; 
remunerația datorată în cadrul unor măsuri de amânare nu se 
acordă mai repede decât pe bază proporțională; în cazul unei 
componente a remunerației variabile în sumă deosebit de mare, 
cel puțin 60 % din sumă este amânată; 

▼M4
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(o) remunerația variabilă, inclusiv partea amânată, se plătește sau se 
acordă numai dacă este sustenabilă în funcție de situația financiară 
a societății de administrare în ansamblu și dacă este justificată de 
performanța unității operaționale, a OPCVM-ului și a persoanei în 
cauză. 

Remunerația variabilă totală se reduce, în general, în mod semni­
ficativ în cazul în care se înregistrează o performanță slabă sau 
negativă a societății de administrare sau a OPCVM-ului vizat, 
ținându-se seama atât de remunerațiile curente, cât și de reducerile 
privind plata sumelor câștigate anterior, inclusiv prin aplicarea prin­
cipiului „malus” sau prin mecanisme de recuperare; 

(p) politica de pensii este compatibilă cu strategia de afaceri, obiec­
tivele, valorile și interesele pe termen lung ale societății de admi­
nistrare și ale OPCVM-ului pe care îl administrează. 

În cazul în care angajatul încetează, din proprie voință, raporturile 
contractuale cu societatea de administrare înainte de a se pensiona, 
beneficiile discreționare de tipul pensiilor se rețin de societatea de 
administrare timp de cinci ani sub forma instrumentelor menționate 
la litera (m). În cazul în care un angajat ajunge la vârsta de 
pensionare, beneficiile discreționare de tipul pensiilor sunt plătite 
angajatului în cauză sub forma instrumentelor menționate la litera 
(m), sub rezerva unei perioade de reținere de cinci ani; 

(q) personalului i se impune să se angajeze să nu utilizeze strategii de 
acoperire personală sau asigurări legate de remunerare sau 
răspundere pentru a submina efectele alinierii riscurilor prevăzute 
în regimurile lor de remunerare; 

(r) remunerația variabilă nu este plătită prin intermediul unor 
instrumente sau metode care să faciliteze evitarea respectării 
cerințelor prevăzute în prezenta directivă. 

(2) În conformitate cu articolul 35 din Regulamentul (UE) 
nr. 1095/2010, ESMA poate cere autorităților competente informații 
privind politicile și practicile de remunerare menționate la articolul 14a 
din prezenta directivă. 

În strânsă cooperare cu ABE, ESMA include în orientările sale privind 
politicile de remunerare dispoziții privind modul în care trebuie să se 
aplice diferite principii de remunerare sectorială, precum cele prevăzute 
în Directiva 2011/61/UE a Parlamentului European și a Consiliului ( 1 ) și 
în Directiva 2013/36/UE a Parlamentului European și a Consiliului ( 2 ), 
atunci când angajații sau alte categorii de personal prestează servicii 
care fac obiectul unor principii de remunerare sectorială diferite. 

▼M4 

( 1 ) Directiva 2011/61/UE a Parlamentului European și a Consiliului din 8 iunie 
2011 privind administratorii fondurilor de investiții alternative și de modi­
ficare a Directivelor 2003/41/CE și 2009/65/CE și a Regulamentelor (CE) 
nr. 1060/2009 și (UE) nr. 1095/2010 (JO L 174, 1.7.2011, p. 1). 

( 2 ) Directiva 2013/36/UE a Parlamentului European și a Consiliului din 26 iunie 
2013 cu privire la accesul la activitatea instituțiilor de credit și supravegherea 
prudențială a instituțiilor de credit și a firmelor de investiții, de modificare a 
Directivei 2002/87/CE și de abrogare a Directivelor 2006/48/CE și 
2006/49/CE (JO L 176, 27.6.2013, p. 338).
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(3) Principiile prevăzute la alineatul (1) se aplică prestațiilor de orice 
tip plătite de către societatea de administrare, tuturor sumelor plătite în 
mod direct de către OPCVM-ul însuși, inclusiv comisioanelor de perfor­
manță, precum și tuturor transferurilor de titluri de participare sau 
acțiuni ale OPCVM-ului, făcute în beneficiul respectivelor categorii de 
personal, inclusiv al personalului din conducerea superioară, al 
persoanelor responsabile cu asumarea riscurilor, al celor cu funcții de 
control și al oricărui angajat care beneficiază de o remunerație totală 
care se încadrează în aceeași categorie de remunerare ca și conducerea 
superioară și persoanele responsabile cu asumarea riscurilor, ale căror 
activități profesionale au un impact semnificativ asupra profilului lor de 
risc sau asupra profilului de risc al OPCVM-urilor pe care le adminis­
trează. 

(4) Societățile de administrare semnificative din punctul de vedere al 
dimensiunii lor sau al dimensiunii OPCVM-urilor pe care le adminis­
trează, al organizării lor interne și al naturii, amplorii și complexității 
activităților lor instituie un comitet de remunerare. Comitetul de remu­
nerare se constituie într-un mod care să îi permită să efectueze o analiză 
competentă și independentă a politicilor și practicilor de remunerare și a 
stimulentelor create în vederea gestionării riscurilor. 

Comitetul de remunerare instituit, după caz, în conformitate cu orien­
tările ESMA menționate la articolul 14a alineatul (4) răspunde de 
pregătirea deciziilor privind remunerarea, inclusiv a deciziilor care au 
implicații asupra riscurilor și asupra administrării riscurilor societății de 
administrare sau ale OPCVM-urilor în cauză, care trebuie luate de 
organul de conducere în cadrul funcției sale de supraveghere. 
Comitetul de remunerare este prezidat de un membru al organului de 
conducere care nu deține funcții executive în cadrul societății de admi­
nistrare în cauză. Membrii comitetului de remunerare sunt membri ai 
organului de conducere care nu dețin funcții executive în cadrul 
societății de administrare respective. 

Dacă dreptul intern prevede reprezentarea personalului în organul de 
conducere, comitetul de remunerare include unul sau mai mulți repre­
zentanți ai personalului. La elaborarea deciziilor sale, comitetul de 
remunerare ține seama de interesul pe termen lung al investitorilor și 
al altor părți interesate, precum și de interesul public. 

▼B 

Articolul 15 

Societățile de administrare sau, după caz, societățile de investiții adoptă 
măsurile menționate la articolul 92 și elaborează proceduri și modalități 
adecvate pentru a garanta că plângerile adresate de investitori sunt 
tratate corespunzător și că nu se impun restricții investitorilor în exer­
citarea drepturilor lor, în cazul în care societatea de administrare este 
autorizată într-un alt stat membru decât statul membru de origine al 
OPCVM-ului. Măsurile respective permit investitorilor să depună 
plângeri în limba sau în limbile oficiale ale statelor lor membre. 

Societățile de administrare elaborează, de asemenea, proceduri și moda­
lități adecvate pentru a furniza informațiile consumatorilor sau autori­
tăților competente ale statului membru de origine al OPCVM-ului, la 
cererea acestora. 

▼M4
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SECȚIUNEA 4 

Libertatea de stabilire și de prestare a serviciilor 

Articolul 16 

(1) Statele membre se asigură că societățile de administrare autorizate 
de autoritățile competente ale statelor lor membre de origine își pot 
desfășura pe teritoriul lor activitatea pentru care au primit autorizația, 
fie prin înființarea unei sucursale, fie în temeiul libertății de a presta 
servicii. 

În cazul în care o societate de administrare astfel autorizată își propune 
doar să comercializeze, fără a-și înființa o sucursală, titlurile de parti­
cipare ale OPCVM-ului pe care îl administrează în conformitate cu 
anexa II într-un alt stat membru decât statul membru de origine al 
OPCVM-ului, fără a intenționa să desfășoare orice alte activități sau 
să furnizeze orice alte servicii, această comercializare este reglementată 
numai de cerințele prevăzute în capitolul XI. 

(2) Statele membre nu trebuie să supună înființarea unei sucursale 
sau prestarea de servicii obligației de a obține o autorizație sau celei de 
a asigura un nivel minim al capitalului sau oricărei măsuri cu efect 
echivalent. 

(3) Sub rezerva condițiilor prevăzute la prezentul articol, un OPCVM 
este liber să desemneze sau să fie administrat de o societate de admi­
nistrare autorizată într-un alt stat membru decât statul membru de 
origine al OPCVM-ului în conformitate cu dispozițiile relevante din 
prezenta directivă, cu condiția ca o astfel de societate de administrare 
să respecte: 

(a) dispozițiile de la articolul 17 sau de la articolul 18; și 

(b) dispozițiile de la articolul 19 și de la articolul 20. 

Articolul 17 

(1) Pe lângă obligația de a satisface condițiile impuse la articolele 6 
și 7, o societate de administrare care dorește să își înființeze o sucursală 
pe teritoriul unui alt stat membru pentru a desfășura activitatea pentru 
care a primit autorizație informează autoritățile competente ale statului 
său membru de origine în mod corespunzător. 

(2) Statele membre solicită fiecărei societăți de administrare care 
dorește să își înființeze o sucursală pe teritoriul unui alt stat membru 
să furnizeze, în momentul notificării prevăzute la alineatul (1), urmă­
toarele informații și documente: 

(a) statul membru pe teritoriul căruia intenționează să înființeze o 
sucursală; 

(b) un program de activitate care să precizeze activitățile și serviciile 
prevăzute la articolul 6 alineatele (2) și (3) avute în vedere, precum 
și structura organizatorică a sucursalei și care include o descriere a 
sistemului de gestionare a riscurilor elaborat de societatea de admi­
nistrare. Programul include, de asemenea, o descriere a procedurilor 
și a măsurilor luate în conformitate cu articolul 15; 

(c) adresa din statul membru gazdă al societății de administrare de la 
care pot fi obținute documentele; și 

(d) numele persoanelor care răspund de conducerea sucursalei. 

▼B
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(3) Cu condiția ca, date fiind activitățile avute în vedere, autoritățile 
competente ale statului membru de origine al societății de administrare 
să nu aibă motive de dubiu privind caracterul adecvat al structurii 
administrative sau al situației financiare a societății de administrare, în 
intervalul de două luni de la primirea tuturor informațiilor menționate la 
alineatul (2), acestea comunică informațiile respective autorităților 
competente ale statului membru gazdă al societății de administrare și 
notifică în consecință societatea de administrare în cauză. Acestea 
comunică în plus precizări privind orice schemă de compensare 
destinată să protejeze investitorii. 

În cazul în care autoritățile competente ale statului membru de origine al 
societății de administrare refuză să comunice informațiile menționate la 
alineatul (2) autorităților competente ale statului membru gazdă al 
societății de administrare, ele trebuie să facă cunoscute motivele 
acestui refuz societății de administrare în cauză în decurs de două 
luni de la primirea tuturor informațiilor. Refuzul sau absența răspunsului 
dă dreptul de a sesiza instanțele din statul membru de origine al 
societății de administrare. 

În cazul în care o societate de administrare dorește să desfășoare acti­
vitatea de administrare a portofoliului colectiv prevăzută în anexa II, 
autoritățile competente ale statului membru de origine al societății de 
administrare anexează la documentația transmisă autorităților 
competente ale statului membru gazdă al societății de administrare o 
atestare care să certifice că societatea de administrare a primit autorizație 
în conformitate cu prezenta directivă, precum și o descriere a dome­
niului de aplicare al autorizației societății de administrare și detalii cu 
privire la orice restricții ale tipurilor de OPCVM-uri pe care societatea 
de administrare este autorizată să le administreze. 

(4) O societate de administrare care desfășoară activități prin inter­
mediul unei sucursale pe teritoriul unui stat membru gazdă respectă 
normele elaborate de statul membru gazdă al societății de administrare 
în conformitate cu articolul 14. 

(5) Autoritățile competente ale statului membru gazdă al societății de 
administrare sunt responsabile cu monitorizarea respectării alineatului (4). 

(6) Înainte ca sucursala unei societăți de administrare să își înceapă 
activitatea, autoritățile competente ale statului membru gazdă al 
respectivei societăți dispun de două luni de la primirea informațiilor 
menționate la alineatul (2) pentru organizarea supravegherii respectării 
de către societatea de administrare a normelor aflate sub responsabi­
litatea lor. 

(7) La primirea unei comunicări din partea autorităților competente 
ale statului membru gazdă al societății de administrare sau în caz de 
lipsă a unui răspuns din partea acestora în termenul prevăzut la 
alineatul (6), sucursala poate fi înființată și își poate începe activitatea. 

(8) În caz de modificare a informațiilor notificate în conformitate cu 
alineatul (2) literele (b), (c) sau (d), societatea de administrare comunică 
în scris această modificare autorităților competente ale statului membru 
de origine și ale statului membru gazdă cu cel puțin o lună înaintea 
efectuării schimbării, astfel încât autoritățile statului membru de origine 
al societății de administrare să poată lua o decizie asupra acestei modi­
ficări în conformitate cu alineatul (3), iar autoritățile competente ale 
statului membru gazdă, în conformitate cu alineatul (6). 

▼B
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(9) În caz de modificare a informațiilor notificate în conformitate cu 
alineatul (3) primul paragraf, autoritățile competente ale statului membru 
de origine al societății de administrare informează în consecință autori­
tățile competente ale statului membru gazdă al acesteia. 

Autoritățile competente ale statului membru de origine al societății de 
administrare actualizează informațiile cuprinse în atestarea menționată la 
alineatul (3) al treilea paragraf și informează autoritățile competente ale 
statului membru gazdă al societății de administrare în cazul în care 
apare o modificare a domeniului de aplicare al autorizației societății 
de administrare sau a detaliilor cu privire la orice restricții ale 
tipurilor de OPCVM-uri pe care societatea de administrare este auto­
rizată să le administreze. 

▼M1 
(10) În vederea asigurării unei armonizări consecvente a prezentului 
articol, AEVMP poate elabora proiecte de standarde tehnice de regle­
mentare pentru a preciza informațiile de notificat în conformitate cu 
alineatele (1), (2), (3), (8) și (9). 

Se deleagă Comisiei competența de a adopta standardele tehnice de 
reglementare menționate la primul paragraf, în conformitate cu articolele 
10-14 din Regulamentul (UE) nr. 1095/2010. 

În vederea asigurării unor condiții uniforme de aplicare a prezentului 
articol AEVMP poate elabora proiecte de standarde tehnice de punere în 
aplicare pentru a elabora formulare standard, modele și proceduri pentru 
transmiterea informațiilor, în conformitate cu alineatele (3) și (9). 

Se conferă Comisiei competența de a adopta standardele tehnice de 
punere în aplicare menționate la al treilea paragraf, în conformitate cu 
articolul 15 din Regulamentul (UE) nr. 1095/2010. 

▼B 

Articolul 18 

(1) Orice societate de administrare care dorește să desfășoare pentru 
prima dată activitățile pentru care a primit autorizație pe teritoriul unui 
alt stat membru în temeiul libertății de a presta servicii comunică auto­
rităților competente ale statului membru de origine al societății de admi­
nistrare următoarele informații: 

(a) statul membru pe teritoriul căruia societatea de administrare 
intenționează să își desfășoare activitatea; și 

(b) un program de activitate care să indice activitățile și serviciile 
menționate la articolul 6 alineatele (2) și (3) avute în vedere și 
care include o descriere a sistemului de gestionare a riscurilor 
elaborat de societatea de administrare. Include, de asemenea, o 
descriere a procedurilor și a măsurilor luate în conformitate cu 
articolul 15. 

(2) Autoritățile competente ale statului membru de origine al 
societății de administrare comunică autorităților competente ale 
statului membru gazdă al acesteia informațiile menționate la 
alineatul (1), în termen de o lună de la primirea acestora. 

▼B
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Autoritățile competente ale statului de origine al societății de admi­
nistrare comunică, de asemenea, detalii asupra oricărei scheme de 
compensare aplicabile, destinate protejării investitorilor. 

În cazul în care o societate de administrare dorește să desfășoare acti­
vitatea de administrare a portofoliului colectiv prevăzută în anexa II, 
autoritățile competente ale statului membru de origine al societății de 
administrare anexează la documentația transmisă autorităților 
competente ale statului membru gazdă al societății de administrare o 
atestare care să certifice că societatea de administrare a primit autorizație 
în conformitate cu prezenta directivă, precum și o descriere a dome­
niului de aplicare al autorizației societății de administrare și detalii cu 
privire la orice restricții ale tipurilor de OPCVM-uri pe care societatea 
de administrare este autorizată să le administreze. 

Sub rezerva dispozițiilor de la articolele 20 și 93, societatea de admi­
nistrare poate, din acel moment, să își înceapă activitatea în statul 
membru gazdă. 

(3) O societate de administrare care desfășoară activități în temeiul 
libertății de a presta servicii respectă normele elaborate de statul 
membru de origine al societății de administrare în conformitate cu 
articolul 14. 

(4) În caz de modificare a conținutului informațiilor comunicate în 
conformitate cu alineatul (1) litera (b), societatea de administrare 
notifică, în scris, această modificare autorităților competente ale 
statului membru de origine și ale statului membru gazdă înainte de 
efectuarea acesteia. Autoritatea competentă a statului membru de 
origine al societății de administrare actualizează informațiile cuprinse 
în atestarea menționată la alineatul (2) și informează autoritățile 
competente ale statului membru gazdă al societății de administrare în 
cazul în care apare o modificare a domeniului de aplicare al autorizației 
societății de administrare sau a detaliilor cu privire la orice restricții ale 
tipurilor de OPCVM-uri pe care societatea de administrare este auto­
rizată să le administreze. 

▼M1 
(5) În vederea asigurării unei armonizări consecvente a prezentului 
articol, AEVMP poate elabora proiecte de standarde tehnice de regle­
mentare pentru a preciza informațiile de notificat în conformitate cu 
alineatele (1), (2) și (4). 

Se deleagă Comisiei competența de a adopta standardele tehnice de 
reglementare menționate la primul paragraf, în conformitate cu articolele 
10-14 din Regulamentul (UE) nr. 1095/2010. 

În vederea asigurării unor condiții uniforme de aplicare a prezentului 
articol AEVMP poate elabora proiecte de standarde tehnice de punere în 
aplicare pentru a elabora formulare standard, modele și proceduri pentru 
transmiterea informațiilor, în conformitate cu alineatele (2) și (4). 

Se conferă Comisiei competența de a adopta standardele tehnice de 
punere în aplicare menționate la al treilea paragraf, în conformitate cu 
articolul 15 din Regulamentul (UE) nr. 1095/2010. 

▼B
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Articolul 19 

(1) O societate de administrare care desfășoară activități de admi­
nistrare a portofoliului colectiv într-un cadru transfrontalier, prin înfi­
ințarea unei sucursale sau în temeiul libertății de a presta servicii, 
respectă normele statului membru de origine al societății de administrare 
referitoare la organizarea societății de administrare, inclusiv modalitățile 
de delegare, procedurile de gestionare a riscurilor, normele și suprave­
gherea prudențială, procedurile menționate la articolul 12 și cerințele de 
raportare ale societății de administrare. Aceste norme nu trebuie să fie 
mai stricte decât cele aplicabile societăților de administrare care își 
desfășoară activitatea doar în statul lor membru de origine. 

(2) Autoritățile competente ale statului membru de origine al 
societății de administrare sunt responsabile cu monitorizarea confor­
mității cu alineatul (1). 

(3) O societate de administrare care desfășoară activități de admi­
nistrare a portofoliului colectiv într-un cadru transfrontalier, prin înfi­
ințarea unei sucursale sau în temeiul libertății de a presta servicii, 
respectă normele statului membru de origine al OPCVM-ului referitoare 
la constituirea și funcționarea acestuia, și anume normele aplicabile: 

(a) constituirii și autorizării OPCVM-urilor; 

(b) emisiunii și rambursării titlurilor de participare și a acțiunilor; 

(c) politicilor și limitelor de investiții, inclusiv calculului expunerii 
totale și al ratei de îndatorare; 

(d) restricțiilor privind creditele, împrumuturile și vânzările descoperite; 

(e) evaluării activelor și contabilității OPCVM-urilor; 

(f) calculării prețului de emisiune și/sau a prețului de răscumpărare și 
erorilor de calcul al valorii nete a activelor și compensării conexe a 
investitorilor; 

(g) distribuirii sau reinvestirii veniturilor; 

(h) cerințelor de informare și de raportare ale OPCVM-urilor, inclusiv 
în ceea ce privește prospectul, informațiile cheie destinate investi­
torilor și rapoartele periodice; 

(i) măsurilor luate pentru comercializare; 

(j) relației cu deținătorii de titluri de participare; 

(k) fuziunii și restructurării OPCVM-urilor; 

(l) lichidării și dizolvării OPCVM-urilor; 

(m) dacă este cazul, conținutului registrului deținătorilor de titluri de 
participare; 

(n) comisioanelor de autorizare și supraveghere referitoare la OPCVM- 
uri; și 

(o) exercitării drepturilor de vot ale deținătorilor de titluri de participare 
și a altor drepturi ale deținătorilor de titluri de participare referitoare 
la litere (a)-(m). 

(4) Societatea de administrare respectă obligațiile prevăzute în 
regulile fondului sau în actele constitutive, precum și obligațiile 
prevăzute în prospect, care trebuie să fie conforme cu legislația apli­
cabilă menționată la alineatele (1) și (3). 

▼B
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(5) Autoritățile competente ale statului membru de origine al 
OPCVM-ului sunt responsabile cu monitorizarea conformității cu 
alineatele (3) și (4). 

(6) Societatea de administrare hotărăște cu privire la și își asumă 
responsabilitatea pentru adoptarea și punerea în aplicarea a deciziilor 
structurale și organizatorice necesare pentru ca societatea de admi­
nistrare să poată respecta normele referitoare la constituirea și 
funcționarea OPCVM-urilor, precum și obligațiile prevăzute în regulile 
fondului sau în actele constitutive și obligațiile prevăzute în prospect. 

(7) Autoritățile competente ale statului membru de origine al 
societății de administrare au responsabilitatea de a monitoriza confor­
mitatea structurii și organizării societății, în vederea asigurării respectării 
de către societatea de administrare a obligațiilor și a normelor referitoare 
la constituirea și funcționarea tuturor OPCVM-urilor pe care acesta le 
administrează. 

(8) Statele membre se asigură că nicio societate de administrare auto­
rizată într-un stat membru nu este supusă unor cerințe suplimentare în 
statul membru de origine al OPCVM-ului în ceea ce privește domeniile 
reglementate de prezenta directivă, cu excepția cazurilor menționate în 
mod explicit în prezenta directivă. 

Articolul 20 

(1) Fără a aduce atingere articolului 5, o societate de administrare 
care depune o cerere pentru administrarea unui OPCVM cu sediul în alt 
stat membru prezintă autorităților competente ale statului membru de 
origine al OPCVM-ului următoarea documentație: 

▼M4 
(a) acordul scris încheiat cu depozitarul menționat la articolul 22 

alineatul (2); 

▼B 
(b) informațiile referitoare la modalitățile de delegare cu privire la 

funcțiile legate de administrarea portofoliului colectiv și de 
gestionare, menționate în anexa II. 

În cazul în care o societate de administrare administrează deja alte 
OPCVM-uri de același tip în statul membru de origine al OPCVM- 
ului, este suficient să se facă referire la documentele deja furnizate. 

(2) În măsura în care acest lucru este necesar pentru respectarea 
normelor pentru care sunt responsabile, autoritățile competente ale 
statului membru de origine al OPCVM-ului pot solicita autorităților 
competente ale statului membru de origine al societății de administrare 
clarificări și informații referitoare la documentația menționată la 
alineatul (1) și, pe baza atestării menționate la articolele 17 și 18, 
clarificări și informații pentru a verifica dacă tipul de OPCVM pentru 
care se solicită autorizarea intră în sfera de aplicare a autorizației 
societății de administrare. După caz, autoritățile competente ale 
statului membru de origine al societății de administrare se pronunță în 
termen de 10 zile lucrătoare de la cererea inițială. 

▼B
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(3) Autoritățile competente ale statului membru de origine al 
OPCVM-ului pot respinge cererea societății de administrare numai în 
cazul în care: 

(a) societatea de administrare nu respectă dispozițiile care intră în 
competența respectivelor autorități în conformitate cu articolul 19; 

(b) societatea de administrare nu este autorizată de autoritățile 
competente ale statului său membru de origine să administreze 
tipul de OPCVM pentru care se solicită autorizarea; sau 

(c) societatea de administrare nu a prezentat documentația menționată la 
alineatul (1). 

Înainte de a respinge o cerere, autoritățile competente ale statului 
membru de origine al OPCVM-ului se consultă cu autoritățile 
competente ale statului membru de origine al societății de administrare. 

(4) Orice modificare ulterioară de substanță a documentației 
menționate la alineatul (1) este notificată de societatea de administrare 
autorităților competente ale statului membru de origine al OPCVM-ului. 

▼M1 
(5) În vederea asigurării armonizării consecvente a prezentului 
articol, AEVMP poate elabora proiecte de standarde tehnice de regle­
mentare pentru a preciza informațiile ce urmează a fi furnizate autori­
tăților competente în cererea de administrare a OPCVM-urilor cu sediul 
în alt stat membru. 

Comisia poate adopta standardele tehnice de reglementare menționate la 
primul paragraf în conformitate cu articolele 10-14 din Regulamentul 
(UE) nr. 1095/2010. 

În vederea asigurării unor condiții uniforme de aplicare a prezentului 
articol, AEVMP poate elabora proiecte de standarde tehnice de punere 
în aplicare pentru a stabili formulare, modele și proceduri standard 
pentru transmiterea acestor informații. 

Se conferă Comisiei competența de a adopta standardele tehnice de 
punere în aplicare menționate la al treilea paragraf, în conformitate cu 
procedura prevăzută la articolul 15 din Regulamentul (UE) 
nr. 1095/2010. 

▼B 

Articolul 21 

(1) Statul membru gazdă al societății de administrare poate solicita, 
în scopuri statistice, ca toate societățile de administrare care au sucursale 
pe teritoriul său să prezinte periodic autorităților competente din 
respectivul stat membru gazdă rapoarte asupra activităților desfășurate 
pe teritoriul acelui stat membru gazdă. 

(2) Statul membru gazdă al societății de administrare poate solicita 
societăților de administrare care își desfășoară activitatea pe teritoriul 
său, prin înființarea unei sucursale sau în temeiul libertății de a presta 
servicii, să îi furnizeze informațiile necesare pentru a monitoriza 
respectarea de către aceste societăți a normelor care intră în responsa­
bilitatea statului membru gazdă al societății de administrare și care le 
sunt aplicabile. 

Aceste cerințe nu trebuie să fie mai stricte decât acelea pe care statele 
membre în cauză le impun societăților de administrare înființate pe 
teritoriul lor pentru a monitoriza respectarea de către acestea din urmă 
a acelorași standarde. 

▼B
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Societățile de administrare se asigură că procedurile și modalitățile 
menționate la articolul 15 le permit autorităților competente ale 
statului membru de origine al OPCVM să obțină informațiile menționate 
în prezentul alineat direct de la societățile de administrare. 

(3) În cazul în care autoritățile competente ale statului membru gazdă 
al unei societăți de administrare care deține o sucursală sau prestează 
servicii pe teritoriul statului respectiv constată că aceasta nu respectă 
una dintre normele care intră în responsabilitatea lor, aceste autorități cer 
ca societatea de administrare în cauză să pună capăt acestei încălcări și 
informează autoritățile competente ale statului membru de origine al 
societății de administrare. 

(4) În cazul în care societatea de administrare în cauză refuză să 
furnizeze statului său membru gazdă informațiile care intră în sfera sa 
de responsabilitate sau nu procedează la luarea măsurilor necesare 
pentru a pune capăt încălcării menționate la alineatul (3), autoritățile 
competente ale statului său membru gazdă informează în consecință 
autoritățile statului membru de origine al societății de administrare. 
Autoritățile competente din statul membru de origine al societății de 
administrare iau, în cel mai scurt timp, toate măsurile adecvate pentru 
ca societatea de administrare în cauză să furnizeze informațiile solicitate 
de statul membru gazdă al societății de administrare în conformitate cu 
alineatul (2) sau să pună capăt încălcării. Natura acestor măsuri se 
comunică autorităților competente ale statului membru gazdă al 
societății de administrare. 

▼M1 
(5) În cazul în care, în pofida măsurilor luate de către autoritățile 
competente ale statului membru de origine al societății de administrare 
sau din cauza faptului că aceste măsuri se dovedesc inadecvate sau nu 
sunt disponibile în statul membru respectiv, societatea de administrare 
refuză în continuare să furnizeze informațiile solicitate de statul membru 
gazdă al societății de administrare în conformitate cu alineatul (2) sau 
persistă în încălcarea actelor cu putere de lege sau a normelor adminis­
trative menționate la același alineat și aflate în vigoare în statul membru 
gazdă al societății de administrare, autoritățile competente ale statului 
membru gazdă al societății de administrare pot lua oricare dintre urmă­
toarele măsuri: 

(a) după ce au informat autoritățile competente ale statului membru de 
origine al societății de administrare, pot lua măsuri adecvate, 
inclusiv în conformitate cu articolele 98 și 99, pentru a preveni 
sau sancționa neregulile viitoare și, după caz, să împiedice 
societatea de administrare în cauză să efectueze noi operațiuni pe 
teritoriul său. Statele membre se asigură că, pe teritoriul lor, este 
posibilă notificarea actelor legale necesare pentru astfel de măsuri 
societăților de administrare. În cazul în care serviciul prestat în 
statul membru gazdă al societății de administrare este administrarea 
unui OPCVM, statul membru gazdă al societății de administrare 
poate cere societății de administrare să înceteze administrarea 
OPCVM-ului respectiv; sau 

(b) în cazul în care consideră că autoritatea competentă a statului 
membru de origine al societății de administrare nu a acționat în 
mod adecvat, pot aduce chestiunea în atenția AEVMP, care poate 
acționa în conformitate cu competențele care îi sunt atribuite în 
temeiul articolului 19 din Regulamentul (UE) nr. 1095/2010. 

▼B
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(6) Orice măsură adoptată în temeiul alineatelor (4) sau (5) care 
implică măsuri sau sancțiuni trebuie să fie justificată adecvat și comu­
nicată societății de administrare în cauză. Orice astfel de măsură poate fi 
atacată în instanță în statul membru care a adoptat-o. 

▼M1 
(7) Înainte de a aplica procedura prevăzută la alineatele (3), (4) sau 
(5), autoritățile competente ale statului membru gazdă al societății de 
administrare pot, în caz de urgență, să ia toate măsurile de precauție 
necesare pentru a proteja interesele investitorilor și ale altor persoane 
cărora le sunt furnizate serviciile. Comisia, AEVMP și autoritățile 
competente ale celorlalte state membre implicate sunt informate cu 
privire la astfel de măsuri în cel mai scurt timp. 

După consultarea autorităților competente ale statelor membre în cauză, 
Comisia poate decide că statul membru în cauză trebuie să modifice sau 
să abroge aceste măsuri, fără a aduce atingere competențelor AEVMP în 
temeiul articolului 17 din Regulamentul (UE) nr. 1095/2010. 

▼B 
(8) Autoritățile competente din statul membru de origine al societății 
de administrare se consultă cu autoritățile competente din statul membru 
de origine al OPCVM-ului înainte de a retrage autorizația societății de 
administrare. În astfel de situații, autoritățile competente ale statului 
membru de origine al OPCVM-ului iau măsurile adecvate pentru a 
proteja interesele investitorilor. Măsurile respective pot include decizii 
pentru a împiedica societatea de administrare menționată să efectueze 
noi tranzacții pe teritoriul său. 

Din doi în doi ani, Comisia publică un raport privind aceste cazuri. 

▼M1 
(9) Statele membre informează AEVMP și Comisia asupra numărului 
și tipului cazurilor în care au refuzat autorizarea în temeiul articolului 17 
sau în care au respins cererea în temeiul articolului 20, precum și cu 
privire la orice măsuri luate în conformitate cu alineatul (5) al 
prezentului articol. 

▼B 
Din doi în doi ani, Comisia publică un raport privind aceste cazuri. 

CAPITOLUL IV 

OBLIGAȚII PRIVIND DEPOZITARUL 

▼M4 

Articolul 22 

(1) O societate de investiții și, pentru fiecare dintre fondurile deschise 
de investiții pe care le administrează, o societate de administrare se 
asigură că este numit un singur depozitar în conformitate cu prezentul 
capitol. 

(2) Numirea depozitarului este atestată prin intermediul unui contract 
scris. 

Acest contract reglementează, printre altele, fluxul de informații 
considerate necesare pentru a permite depozitarului să își exercite 
funcțiile pentru OPCVM-urile pentru care a fost numit depozitar, 
astfel cum se prevede în prezenta directivă și în alte acte cu putere de 
lege și acte administrative relevante. 

▼B
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(3) Depozitarul: 

(a) se asigură că vânzarea, emisiunea, răscumpărarea, rambursarea și 
anularea de titluri de participare ale OPCVM-ului sunt realizate în 
conformitate cu dreptul intern aplicabil și cu regulile fondului sau 
cu documentele constitutive; 

(b) se asigură că valoarea titlurilor de participare ale OPCVM-urilor 
este calculată în conformitate cu dreptul intern aplicabil și cu 
regulile fondului sau cu documentele constitutive; 

(c) îndeplinește instrucțiunile societății de administrare sau ale unei 
societăți de investiții, cu excepția cazului în care acestea contravin 
dreptul intern aplicabil sau regulilor fondului ori documentelor 
constitutive; 

(d) se asigură că în tranzacțiile care implică activele OPCVM-ului, 
contravaloarea este achitată OPCVM-ului în termenele uzuale; 

(e) se asigură că venitul OPCVM-ului este utilizat în conformitate cu 
dreptul intern aplicabil și cu regulile fondului sau cu documentele 
constitutive. 

(4) Depozitarul se asigură că fluxurile de numerar ale OPCVM-ului 
sunt monitorizate în mod corespunzător și, în special, că au fost încasate 
toate plățile efectuate de către sau în numele investitorilor la subscrierea 
de titluri de participare ale OPCVM-ului și că tot numerarul OPCVM- 
ului a fost înregistrat în conturi de numerar care: 

(a) sunt deschise în numele OPCVM-ului sau al societății de admi­
nistrare care acționează în numele OPCVM-ului sau al depozitarului 
care acționează în numele OPCVM-ului; 

(b) sunt deschise la o entitate menționată la articolul 18 alineatul (1) 
literele (a), (b) și (c) din Directiva 2006/73/CE a Comisiei ( 1 ); și 

(c) sunt administrate în conformitate cu principiile prevăzute la 
articolul 16 din Directiva 2006/73/CE. 

În cazul în care conturile de numerar sunt deschise în numele depozi­
tarului care acționează în numele OPCVM-ului, în aceste conturi nu se 
înregistrează numerarul entității menționate la primul paragraf litera (b) 
și nici numerarul propriu al depozitarului. 

(5) Activele OPCVM-ului se încredințează depozitarului pentru 
păstrare după cum urmează: 

(a) pentru instrumentele financiare care pot fi păstrate în custodie, 
depozitarul: 

(i) păstrează în custodie toate instrumentele financiare care pot fi 
înregistrate într-un cont de instrumente financiare deschis în 
registrele depozitarului și toate instrumentele financiare care 
pot fi livrate fizic depozitarului; 

▼M4 

( 1 ) Directiva 2006/73/CE a Comisiei din 10 august 2006 de punere în aplicare a 
Directivei 2004/39/CE a Parlamentului European și a Consiliului privind 
cerințele organizatorice și condițiile de funcționare ale firmelor de investiții 
și termenii definiți în sensul directivei menționate (JO L 241, 2.9.2006, 
p. 26).
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(ii) se asigură că toate instrumentele financiare care pot fi înre­
gistrate într-un cont de instrumente financiare deschis în 
registrele depozitarului sunt înregistrate în registrele depozi­
tarului în conturi separate, în conformitate cu principiile 
prevăzute la articolul 16 din Directiva 2006/73/CE, deschise 
în numele OPCVM-ului sau al societății de administrare care 
acționează în numele OPCVM-ului, astfel încât să poată fi iden­
tificate clar în orice moment ca aparținând OPCVM-ului în 
conformitate cu legislația aplicabilă; 

(b) pentru alte active, depozitarul: 

(i) verifică dreptul de proprietate al OPCVM-ului sau al societății 
de administrare care acționează în numele OPCVM-ului asupra 
activelor respective, analizând dacă OPCVM-ul sau societatea 
de administrare care acționează în numele OPCVM-ului este 
titularul dreptului de proprietate, pe baza informațiilor sau a 
documentelor furnizate de OPCVM sau de societatea de admi­
nistrare și, dacă sunt disponibile, a dovezilor externe; 

(ii) ține o evidență a activelor pentru care are convingerea că 
OPCVM-ul sau societatea de administrare care acționează în 
numele OPCVM-ului este titularul dreptului de proprietate și 
actualizează această evidență. 

(6) Depozitarul prezintă periodic societății de administrare sau 
societății de investiții un inventar cuprinzător al tuturor activelor 
OPCVM-ului. 

(7) Activele păstrate în custodie de către depozitar nu sunt reutilizate 
pe cont propriu de către depozitar sau de către vreun terț căruia i s-a 
delegat funcția de custodie. Reutilizarea include toate tranzacțiile cu 
active păstrate în custodie, printre care, fără a se limita la acestea, 
transferuri, gajări, vânzări și împrumuturi. 

Activele păstrate în custodie de către depozitar pot fi reutilizate numai 
dacă: 

(a) reutilizarea activelor este executată în numele OPCVM-ului; 

(b) depozitarul execută instrucțiunile societății de administrare în 
numele OPCVM-ului; 

(c) reutilizarea se face în beneficiul OPCVM-ului și în interesul 
deținătorilor de titluri de participare; și 

(d) tranzacția este acoperită de garanții de înaltă calitate și lichide 
primite de OPCVM în cadrul unui acord de transfer de proprietate. 

Valoarea de piață a garanțiilor în orice moment se ridică la cel puțin 
valoarea de piață a activelor reutilizate, plus o primă. 

(8) Statele membre se asigură că, în cazul insolvenței unui depozitar 
și/sau a oricărui terț situat în Uniune căruia i s-a delegat custodia de 
active ale OPCVM-ului, activele OPCVM-ului păstrate în custodie nu 
sunt disponibile pentru a fi distribuite între creditorii acestui depozitar 
și/sau terț sau realizate în beneficiul acestor creditori. 

▼M4
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Articolul 22a 

(1) Depozitarul nu poate delega unor terți funcțiile menționate la 
articolul 22 alineatele (3) și (4). 

(2) Depozitarul poate delega unor terți funcțiile menționate la 
articolul 22 alineatul (5), dar numai cu condiția ca: 

(a) sarcinile să nu fie delegate cu intenția de a eluda cerințele prezentei 
directive; 

(b) depozitarul să poată demonstra existența unui motiv obiectiv pentru 
delegare; 

(c) depozitarul să acționeze cu competența, grija și diligența necesare 
atunci când selectează și numește un terț căruia intenționează să îi 
delege o parte din sarcinile sale și să dea dovadă în continuare de 
competența, grija și diligența necesare când verifică periodic și 
supraveghează permanent pe terțul căruia i-a delegat o parte din 
sarcinile sale și măsurile luate de terț în legătură cu sarcinile care 
i-au fost delegate. 

(3) Funcțiile menționate la articolul 22 alineatul (5) pot fi delegate de 
depozitar unui terț doar dacă acesta, oricând pe parcursul executării 
sarcinilor care i s-au delegat: 

(a) dispune de structuri și cunoștințe de specialitate adecvate și 
proporționale cu natura și complexitatea activelor OPCVM-ului 
sau ale societății de administrare care acționează în numele 
OPCVM-ului care i-au fost încredințate; 

(b) în ceea ce privește sarcinile de custodie menționate la articolul 22 
alineatul (5) litera (a), fac obiectul: 

(i) unor reglementări prudențiale eficace, inclusiv al unor cerințe 
minime de capital, precum și al supravegherii în jurisdicția în 
cauză; 

(ii) unui audit extern periodic pentru a garanta că instrumentele 
financiare sunt în posesia sa; 

(c) separă activele clienților depozitarului de propriile sale active și de 
activele depozitarului, astfel încât să poată fi identificate clar în 
orice moment ca aparținând clienților unui anumit depozitar; 

(d) ia toate măsurile necesare pentru a se asigura că, în caz de 
insolvență a terțului, activele OPCVM-ului păstrate în custodie de 
terț nu sunt disponibile pentru a fi distribuite între creditorii terțului 
sau realizate în beneficiul acestora; și 

(e) respectă obligațiile generale și interdicțiile prevăzute la articolul 22 
alineatele (2), (5) și (7) și la articolul 25. 

Fără a aduce atingere literei (b) punctul (i) din primul paragraf, în cazul 
în care legislația țării terțe impune păstrarea în custodie a anumitor 
instrumente financiare de către o entitate locală și nicio entitate locală 
nu îndeplinește cerințele privind delegarea prevăzute la litera respectivă, 
depozitarul își poate delega funcțiile unei astfel de entități locale numai 
în măsura în care se prevede în dreptul țării terțe și numai atât timp cât 
nu există entități locale care să îndeplinească cerințele delegării, sub 
rezerva îndeplinirii următoarelor condiții: 

▼M4
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(a) investitorii OPCVM-ului în cauză sunt informați corespunzător, 
înainte de a face investiția, că o astfel de delegare este impusă de 
constrângerile juridice din legislația țării terțe, în legătură cu circum­
stanțele care justifică delegarea și cu riscurile implicate de aceasta; 

(b) societatea de investiții sau societatea de administrare care acționează 
în numele OPCVM-ului a dat instrucțiuni depozitarului să delege 
custodia acestor instrumente financiare unei astfel de entități locale. 

Terțul poate subdelega, la rândul său, aceste funcții, cu condiția înde­
plinirii acelorași cerințe. În astfel de cazuri, articolul 24 alineatul (2) se 
aplică mutatis mutandis părților relevante. 

(4) În sensul prezentului articol, prestarea de servicii prevăzută în 
Directiva 98/26/CE a Parlamentului European și a Consiliului ( 1 ) de 
către sistemele de decontare a titlurilor de valoare, desemnate în 
sensul respectivei directive, sau prestarea de servicii similare de către 
sistemele de decontare a titlurilor de valoare din țări terțe nu este 
considerată o delegare a funcțiilor de custodie. 

▼B 

Articolul 23 

(1) Depozitarul își are sediul social sau este stabilit în statul membru 
de origine al OPCVM-ului. 

▼M4 
(2) Depozitarul este: 

(a) o bancă centrală națională; 

(b) o instituție de credit autorizată în conformitate cu Directiva 
2013/36/UE; sau 

(c) o altă entitate juridică, autorizată de autoritatea competentă în 
temeiul legislației statului membru să efectueze activități de 
depozitar în temeiul prezentei directive și care face obiectul unor 
cerințe privind adecvarea capitalului, care nu sunt inferioare 
cerințelor calculate, în funcție de abordarea selectată, în confor­
mitate cu articolul 315 sau cu articolul 317 din Regulamentul 
(UE) nr. 575/2013 al Parlamentului European și al Consiliului ( 2 ), 
și care deține fonduri proprii cel puțin egale cu valoarea capitalului 
inițial prevăzut la articolul 28 alineatul (2) din Directiva 
2013/36/UE. 

O entitate juridică, astfel cum este menționată la litera (c) a primului 
paragraf, face obiectul reglementării prudențiale și al supravegherii 
permanente și îndeplinește următoarele cerințe minime: 

(a) dispune de infrastructura necesară pentru a păstra în custodie 
instrumente financiare care pot fi înregistrate într-un cont de 
instrumente financiare deschis în registrele depozitarului; 

▼M4 

( 1 ) Directiva 98/26/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 19 mai 
1998 privind caracterul definitiv al decontării în sistemele de plăți și de 
decontare a titlurilor de valoare (JO L 166, 11.6.1998, p. 45). 

( 2 ) Regulamentul (UE) nr. 575/2013 al Parlamentului European și al Consiliului 
din 26 iunie 2013 privind cerințele prudențiale pentru instituțiile de credit și 
firmele de investiții și de modificare a Regulamentului (UE) nr. 648/2012 
(JO L 176, 27.6.2013, p. 1).
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(b) instituie politici și proceduri corespunzătoare, suficiente pentru a 
asigura conformitatea entității cu obligațiile care îi revin în 
temeiul prezentei directive, inclusiv respectarea acestor obligații de 
către personalul său de conducere și de către angajații săi; 

(c) dispune de proceduri contabile și administrative solide, de 
mecanisme de control intern, de proceduri eficace de evaluare a 
riscurilor și de mecanisme eficace de control și de protecție 
pentru sistemele informatice; 

(d) menține și pune în aplicare mecanisme organizatorice și adminis­
trative eficace, în vederea luării tuturor măsurilor rezonabile menite 
să prevină conflictele de interese; 

(e) ia măsuri astfel încât să fie păstrate evidențe ale tuturor serviciilor, 
activităților și tranzacțiilor pe care le desfășoară, evidențe care să fie 
suficiente pentru a permite autorității competente să își îndepli­
nească sarcinile de supraveghere și să se achite de acțiunile de 
asigurare a respectării aplicării dispozițiilor relevante prevăzute în 
prezenta directivă; 

(f) ia măsuri rezonabile pentru a asigura continuitatea și regularitatea 
îndeplinirii funcțiilor sale de depozitar prin utilizarea de sisteme, 
resurse și proceduri adecvate și proporționale, inclusiv pentru 
desfășurarea activităților sale de depozitar; 

(g) toți membrii organului de conducere și ai conducerii superioare au 
în permanență o reputație suficient de bună și posedă suficiente 
cunoștințe, competențe și experiență; 

(h) organul de conducere posedă în ansamblu cunoștințele, competența 
și experiența adecvate pentru a putea înțelege activitățile depozita­
rului, inclusiv principalele riscuri; 

(i) toți membrii organului de conducere și ai conducerii superioare 
acționează cu onestitate și integritate. 

(3) Statele membre stabilesc care dintre categoriile de instituții 
menționate la alineatul (2) primul paragraf sunt eligibile pentru 
calitatea de depozitar. 

(4) Societățile de investiții sau societățile de administrare care 
acționează în numele OPCVM-urilor pe care le administrează, care, 
înainte de 18 martie 2016, au numit ca depozitar o instituție care nu 
îndeplinește cerințele de la alineatul (2), numesc un depozitar care 
îndeplinește cerințele respective înainte de 18 martie 2018. 

__________ 

Articolul 24 

(1) Statele membre se asigură de faptul că depozitarul răspunde față 
de OPCVM și de deținătorii de titluri de participare ale OPCVM-ului 
pentru pierderea, de către depozitar sau de către un terț căruia i s-a 
delegat custodia, a instrumentelor financiare păstrate în custodie în 
conformitate cu articolul 22 alineatul (5) litera (a). 

În cazul pierderii unui instrument financiar păstrat în custodie, statele 
membre se asigură de faptul că depozitarul restituie un instrument 
financiar de același tip sau de o valoare corespunzătoare OPCVM-ului 
sau societății de administrare care acționează în numele OPCVM-ului, 
fără întârzieri nejustificate. Depozitarul este exonerat de răspundere dacă 
poate dovedi că pierderea a intervenit ca rezultat al unui eveniment 
exterior în afara controlului rezonabil, ale cărui consecințe ar fi fost 
inevitabile în ciuda tuturor eforturilor rezonabile de contracarare. 

▼M4
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Statele membre se asigură de faptul că depozitarul este, de asemenea, 
răspunzător față de OPCVM și față de investitorii OPCVM-ului pentru 
orice alte pierderi suferite de aceștia în urma faptului că depozitarul, din 
neglijență sau cu intenție, nu și-a îndeplinit în mod adecvat obligațiile 
care îi revin în conformitate cu prezenta directivă. 

(2) Răspunderea depozitarului menționată la alineatul (1) nu este 
afectată de delegările menționate la articolul 22a. 

(3) Răspunderea depozitarului, menționată la alineatul (1), nu poate fi 
înlăturată sau limitată prin contract. 

(4) Orice contract încheiat cu încălcarea alineatului (3) este nul. 

(5) Deținătorii de titluri de participare la OPCVM-uri pot invoca 
răspunderea depozitarului în mod direct sau indirect, prin intermediul 
societății de administrare sau al societății de investiții, cu condiția ca 
aceasta să nu ducă la o duplicare a reparațiilor sau la un tratament inegal 
al deținătorilor de titluri. 

Articolul 25 

(1) O societate nu poate fi în același timp societate de administrare și 
depozitar. O societate nu poate fi în același timp societate de investiții și 
depozitar. 

(2) În exercitarea funcțiilor care le revin, societatea de administrare și 
depozitarul acționează în mod onest, corect, profesional, independent și 
exclusiv în interesul OPCVM-urilor și al investitorilor OPCVM-urilor. 
În exercitarea funcțiilor care le revin, societatea de investiții și depo­
zitarul acționează în mod onest, corect, profesional, independent și 
exclusiv în interesul investitorilor OPCVM-urilor. 

Depozitarul nu desfășoară activități cu privire la OPCVM sau la 
societatea de administrare care acționează în numele OPCVM-ului 
care ar putea crea conflicte de interese între OPCVM, investitorii 
OPCVM-ului, societatea de administrare și depozitarul însuși, cu 
excepția cazului în care depozitarul a separat din punct de vedere 
funcțional și ierarhic exercitarea sarcinilor sale de depozitar de 
celelalte sarcini ale sale potențial conflictuale, iar eventualele conflicte 
de interese sunt identificate, gestionate, monitorizate și comunicate în 
mod corespunzător investitorilor OPCVM-ului. 

Articolul 26 

(1) Legea sau regulile fondului deschis de investiții definesc 
condițiile de înlocuire a societății de administrare și a depozitarului și 
prevăd norme care asigură protecția deținătorilor de titluri de participare 
în cazul unei astfel de înlocuiri. 

(2) Legea sau actul constitutiv al societății de investiții definește 
condițiile de înlocuire a societății de administrare și a depozitarului și 
prevede norme care asigură protecția deținătorilor de titluri de parti­
cipare în cazul unei astfel de înlocuiri. 

▼M4
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Articolul 26a 

Depozitarul pune la dispoziția autorităților sale competente, la cerere, 
toate informațiile pe care le-a obținut în cadrul îndeplinirii sarcinilor sale 
și care pot fi necesare autorităților sale, pentru autoritățile competente 
ale OPCVM-ului sau pentru societatea de administrare. 

În cazul în care autoritățile competente ale OPCVM-ului sau societatea 
de administrare sunt diferite de cele ale depozitarului, autoritățile 
competente ale depozitarului transmit fără întârziere informațiile 
primite autorităților competente ale OPCVM-ului și societății de admi­
nistrare. 

Articolul 26b 

Comisia este împuternicită să adopte acte delegate în conformitate cu 
articolul 112a, pentru a preciza: 

(a) elementele care trebuie incluse în contractul scris menționat la 
articolul 22 alineatul (2); 

(b) condițiile pentru îndeplinirea funcțiilor de depozitar, în conformitate 
cu articolul 22 alineatele (3), (4) și (5), inclusiv: 

(i) tipurile de instrumente financiare care să fie incluse în 
domeniul de aplicare al obligațiilor de custodie ale depozi­
tarului în conformitate cu articolul 22 alineatul (5) litera (a); 

(ii) condițiile în care depozitarul își poate exercita sarcinile de 
custodie asupra instrumentelor financiare înregistrate la un 
depozitar central; 

(iii) condițiile în care depozitarul trebuie să păstreze în siguranță 
instrumentele financiare emise în formă nominativă și înre­
gistrate la un emitent sau un operator de registru, în confor­
mitate cu articolul 22 alineatul (5) litera (b); 

(c) obligațiile de diligență ale depozitarilor în conformitate cu 
articolul 22a alineatul (2) litera (c); 

(d) obligația de separare în conformitate cu articolul 22a alineatul (3) 
litera (c); 

(e) măsurile care urmează să fie luate de terț în conformitate cu 
articolul 22a alineatul (3) litera (d); 

(f) condițiile conform cărora, respectiv circumstanțele în care instru­
mentele financiare păstrate în custodie sunt considerate ca fiind 
pierdute în sensul articolului 24; 

(g) ce se înțelege prin evenimente exterioare în afara controlului rezo­
nabil, ale căror consecințe ar fi fost inevitabile în ciuda tuturor 
eforturilor rezonabile de contracarare, în conformitate cu articolul 24 
alineatul (1); 

(h) condițiile pentru îndeplinirea cerinței de independență menționate la 
articolul 25 alineatul (2). 

▼M4
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CAPITOLUL V 

OBLIGAȚII PRIVIND SOCIETĂȚILE DE INVESTIȚII 

SECȚIUNEA 1 

Condiții de inițiere a activității 

Articolul 27 

Inițierea activității unei societăți de investiții este subordonată unei 
autorizații prealabile acordate de către autoritățile competente ale 
statului membru de origine societății de investiții. 

Statele membre stabilesc forma legală pe care o societate de investiții 
trebuie să o adopte. 

Sediul social al societății de investiții trebuie să se afle în statul membru 
de origine al societății de investiții. 

Articolul 28 

Societatea de investiții nu poate desfășura alte activități în afara celor 
prevăzute la articolul 1 alineatul (2). 

Articolul 29 

(1) Fără a aduce atingere altor condiții de aplicare generală prevăzute 
de legislația internă, autoritățile competente ale statului membru de 
origine al societăților de investiții nu acordă autorizația unei societăți 
de investiții care nu și-a desemnat o societate de administrare decât în 
cazul în care societatea de investiții dispune de un capital inițial 
suficient de minimum 300 000 EUR. 

În plus, în cazul în care o societate de investiții nu și-a desemnat o 
societate de administrare autorizată conform prezentei directive, se 
aplică următoarele condiții: 

(a) autorizația se acordă numai în cazul în care cererea de autorizare 
este însoțită de un program de operațiuni în care se indică cel puțin 
structura organizatorică a societății de investiții; 

(b) conducătorii societății de investiții trebuie să aibă o bună reputație și 
o experiență suficientă și pentru tipul de activități desfășurate de 
respectiva societate și, în acest scop, identitatea conducătorilor și a 
oricărei persoane care le succedă în funcții trebuie notificată de 
îndată autorităților competente; coordonarea activității unei 
societăți de investiții trebuie asigurată de cel puțin două persoane 
care îndeplinesc aceste condiții, iar prin conducători se înțelege 
acele persoane care, în temeiul legii sau al documentelor consti­
tutive, reprezintă societatea de investiții sau care decid efectiv 
politica societății; și 

(c) în cazul în care există legături strânse între societatea de investiții și 
alte persoane fizice sau juridice, autoritățile competente acordă auto­
rizația numai dacă aceste legături strânse nu împiedică buna 
desfășurare a activității lor de supraveghere. 

▼B
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Autoritățile competente ale statului membru de origine al unei societăți 
de investiții refuză, de asemenea, autorizarea, în cazul în care actele cu 
putere de lege sau actele administrative ale unei țări terțe aplicabile 
uneia sau mai multor persoane fizice sau juridice cu care societatea 
de investiții are legături strânse sau anumite dificultăți privind 
aplicarea acestora împiedică buna desfășurare a activității lor de supra­
veghere. 

Autoritățile competente ale statului membru de origine al societăților de 
investiții impun ca acestea să le comunice informațiile de care au 
nevoie. 

(2) În cazul în care o societate de investiții nu și-a desemnat o 
societate de administrare, societatea de investiții este informată, în 
termen de șase luni de la data depunerii unei cereri complete, dacă i 
s-a acordat sau nu autorizația. Refuzul autorizării este motivat. 

(3) Societatea de investiții își poate începe activitatea imediat ce îi 
este acordată autorizația. 

(4) Autoritățile competente ale statului membru de origine al socie­
tăților de investiții pot retrage autorizația eliberată unei societăți de 
investiții care face obiectul prezentei directive numai în cazul în care 
aceasta: 

(a) nu își începe activitatea în termen de 12 luni de la data obținerii 
autorizației, renunță în mod expres la autorizație sau a renunțat să 
exercite activitatea reglementată de prezenta directivă de mai mult 
de șase luni, cu excepția cazului în care statul membru în cauză a 
prevăzut că în aceste cazuri autorizația devine caducă; 

(b) a obținut autorizația prin declarații false sau alte modalități neregu­
lamentare; 

(c) nu mai îndeplinește condițiile în care i-a fost acordată autorizația; 

(d) a încălcat în mod grav și/sau sistematic prevederile adoptate în 
temeiul prezentei directive; sau 

(e) se înscrie într-unul dintre cazurile de retragere prevăzute de legi­
slația internă. 

▼M1 
(5) În vederea asigurării armonizării consecvente a prezentei 
directive, AEVMP poate elabora proiecte de standarde tehnice de regle­
mentare pentru a preciza: 

(a) informațiile care trebuie furnizate autorității competente în cadrul 
cererii de autorizare a societății de investiții, inclusiv programul 
operațiunilor; și 

(b) obstacolele care ar putea împiedica exercitarea efectivă a funcțiilor 
de supraveghere ale autorității competente în temeiul alineatului (1) 
litera (c). 

Se deleagă Comisiei competența de a adopta standardele tehnice de 
reglementare menționate la primul paragraf, în conformitate cu articolele 
10-14 din Regulamentul (UE) nr. 1095/2010. 

▼B
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(6) În vederea asigurării unor condiții uniforme de aplicare a 
prezentului articol, AEVMP poate elabora proiecte de standarde 
tehnice de punere în aplicare pentru a elabora formulare, modele și 
proceduri standard pentru transmiterea informațiilor, în conformitate 
cu alineatul (5) primul paragraf litera (a). 

Se conferă Comisiei competența de a adopta standardele tehnice de 
punere în aplicare menționate la primul paragraf, în conformitate cu 
articolul 15 din Regulamentul (UE) nr. 1095/2010. 

▼B 

SECȚIUNEA 2 

Condiții de funcționare 

Articolul 30 

▼M4 
Articolele 13-14b se aplică mutatis mutandis societăților de investiții 
care nu și-au desemnat o societate de administrare autorizată conform 
prezentei directive. 

▼B 
În sensul articolelor menționate la primul paragraf, sintagma „societate 
de administrare” înseamnă „societate de investiții”. 

Societățile de investiții administrează numai activele propriului lor 
portofoliu și nu pot în niciun caz să fie mandatate pentru administrarea 
de active în contul unui terț. 

Articolul 31 

Fiecare stat membru de origine al societăților de investiții stabilește 
norme prudențiale pe care societățile de investiții care nu au desemnat 
o societate de administrare autorizată conform prezentei directive sunt 
obligate să le respecte în orice moment. 

În special, autoritățile competente ale statului membru de origine al unei 
societăți de investiții, având în vedere și natura societății respective, 
solicită ca aceasta să aibă o bună organizare administrativă și contabilă, 
dispozitive de control și de securitate în domeniul prelucrării electronice 
a datelor, precum și mecanisme adecvate de control intern, incluzând, în 
special, norme privind operațiunile personale ale angajaților sau 
deținerea sau administrarea investițiilor în instrumente financiare cu 
scopul de a-și investi capitalul inițial și garantând, cel puțin, că 
fiecare tranzacție în care este implicată societatea poate fi reconstituită 
în ceea ce privește originea sa, părțile la ea, natura sa, precum și 
momentul și locul în care a fost efectuată și că activele societății de 
investiții sunt investite conform documentelor constitutive și 
dispozițiilor legale în vigoare. 

▼M4 __________ 

▼M1
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CAPITOLUL VI 

FUZIUNI ALE OPCVM-URILOR 

SECȚIUNEA 1 

Principiu, autorizare și aprobare 

Articolul 37 

În sensul prezentului capitol, noțiunea de OPCVM acoperă și compar­
timentele de investiții ale unui OPCVM. 

Articolul 38 

(1) Sub rezerva condițiilor prevăzute în acest capitol și fără a se ține 
seama de modul în care OPCVM-urile sunt constituite în conformitate 
cu articolul 1 alineatul (3), statele membre autorizează fuziunile 
naționale și fuziunile transfrontaliere definite la articolul 2 alineatul 
(1) literele (q) și (r) în conformitate cu una sau mai multe dintre 
tehnicile de fuziune prevăzute la articolul 2 alineatul (1) litera (p). 

(2) Tehnicile de fuziune utilizate pentru fuziunile transfrontaliere 
definite la articolul 2 alineatul (1) litera (q) trebuie să fie prevăzute în 
legislația statului membru de origine al OPCVM-ului absorbit. 

Tehnicile de fuziune utilizate pentru fuziunile naționale definite la 
articolul 2 alineatul (1) litera (r) trebuie să fie prevăzute în legislația 
statului membru în care sunt stabilite OPCVM-urile. 

Articolul 39 

(1) Fuziunile trebuie să fie autorizate, în prealabil, de către autori­
tățile competente din statul membru de origine al OPCVM-ului absorbit. 

(2) OPCVM-ul absorbit furnizează toate informațiile următoare auto­
rităților competente din propriul stat membru de origine: 

(a) proiectul comun al fuziunii propuse, aprobat în mod corespunzător 
de către OPCVM-ul absorbit și de către OPCVM-ul absorbant; 

(b) o versiune actualizată a prospectului și a informațiilor cheie 
destinate investitorilor, menționate la articolul 78, ale OPCVM- 
ului absorbant, dacă acesta este stabilit într-un alt stat membru; 

(c) câte o declarație emisă de depozitarul OPCVM-ului absorbit și al 
celui absorbant, care să ateste că, în conformitate cu articolul 41, 
aceștia au verificat conformitatea elementelor enumerate la 
articolul 40 alineatul (1) literele (a), (f) și (g) cu prezenta 
directivă și cu regulile fondului sau cu documentele constitutive 
ale OPCVM-urilor respective; și 

(d) informațiile cu privire la fuziunea propusă, pe care OPCVM-ul 
absorbit și OPCVM-ul absorbant intenționează să le furnizeze 
deținătorilor lor de titluri de participare. 

▼B
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Aceste informații sunt furnizate într-o formă care să permită atât auto­
rităților competente ale statului membru de origine al OPCVM-ului 
absorbit, cât și autorităților competente ale statului membru de origine 
al OPCVM-ului absorbant să le citească în limba oficială sau într-una 
dintre limbile oficiale ale statului membru sau statelor membre în cauză 
sau într-o limbă aprobată de autoritățile competente respective. 

(3) Imediat ce dosarul este complet, autoritățile competente din statul 
membru de origine al OPCVM-ului absorbit transmit fără întârziere 
copii ale informațiilor menționate la alineatul (2) autorităților 
competente ale statului membru de origine al OPCVM-ului absorbant. 
Autoritățile competente din statul membru de origine al OPCVM-ului 
absorbit și, respectiv, autoritățile competente din statul membru de 
origine al OPCVM-ului absorbant analizează impactul potențial al 
fuziunii propuse asupra deținătorilor de titluri de participare, la 
OPCVM-ul absorbit și la OPCVM-ul absorbant, pentru a evalua dacă 
deținătorilor de titluri de participare li se oferă informații adecvate. 

Autoritățile competente din statul membru de origine al OPCVM-ului 
absorbit pot solicita în scris, în cazul în care consideră că acest lucru 
este necesar, clarificarea informațiilor destinate deținătorilor de titluri de 
participare la OPCVM-ul absorbit. 

În cazul în care consideră că acest lucru este necesar, autoritățile 
competente din statul membru de origine al OPCVM-ului absorbant 
pot solicita, în scris și nu mai târziu de 15 zile lucrătoare de la 
primirea copiilor conținând toate informațiile menționate la alineatul 
(2), ca OPCVM-ul absorbant să modifice informațiile care urmează să 
fie oferite deținătorilor de titluri de participare ale sale. 

Într-un astfel de caz, autoritățile competente din statul membru de 
origine al OPCVM-ului absorbant transmit obiecțiile lor autorităților 
competente din statul membru de origine al OPCVM-ului absorbit. 
Acestea informează autoritățile competente din statul membru de 
origine al OPCVM-ului absorbit dacă sunt mulțumite de informațiile 
modificate care urmează să fie furnizate deținătorilor de titluri de parti­
cipare la OPCVM-ul absorbant în termen de 20 de zile de la data la care 
au fost notificate cu privire la acestea. 

(4) Autoritățile competente din statul membru de origine al OPCVM- 
ului absorbit autorizează fuziunea propusă, dacă următoarele condiții 
sunt îndeplinite: 

(a) fuziunea propusă respectă toate cerințele articolelor 39-42; 

(b) OPCVM-ul absorbant a notificat, în conformitate cu articolul 93, 
comercializarea titlurilor sale de participare în toate statele membre 
în care OPCVM-ul absorbit este fie autorizat, fie a notificat comer­
cializarea titlurilor sale de participare, în conformitate cu articolul 93; 
și 

(c) autoritățile competente din statul membru de origine al OPCVM- 
ului absorbit și al OPCVM-ului absorbant se declară mulțumite de 
informațiile propuse pentru a fi furnizate deținătorilor de titluri de 
participare sau autoritățile competente din statul membru de origine 
al OPCVM-ului absorbant nu și-au exprimat nici o nemulțumire în 
temeiul alineatului (3) paragraful al patrulea. 

(5) Dacă consideră că dosarul nu este complet, autoritățile 
competente ale statului membru de origine al OPCVM-ului absorbit 
solicită informații suplimentare în termen de 10 zile de la primirea 
informațiilor menționate la alineatul (2). 

▼B
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Autoritățile competente din statul membru de origine al OPCVM-ului 
absorbit informează OPCVM-ul în cauză, în termen de 20 de zile 
lucrătoare de la depunerea dosarului complet, în conformitate cu 
alineatul (2), dacă fuziunea a fost sau nu autorizată. 

Autoritățile competente din statul membru de origine al OPCVM-ului 
absorbit informează, de asemenea, autoritățile competente din statul 
membru de origine al OPCVM-ului absorbant cu privire la decizia lor. 

(6) Statele membre pot permite, în conformitate cu articolul 57 
alineatul (1) al doilea paragraf, o derogare de la articolele 52-55 în 
cazul OPCVM-urilor absorbante. 

Articolul 40 

(1) Statele membre impun OPCVM-ului absorbit și OPCVM-ului 
absorbant întocmirea unui proiect comun de fuziune. 

Proiectul comun de fuziune prevede următoarele elemente: 

(a) identificarea tipului de fuziune și de OPCVM-uri implicate; 

(b) contextul și motivația fuziunii propuse; 

(c) impactul preconizat al fuziunii propuse asupra deținătorilor de titluri 
de participare, atât la OPCVM-ul absorbit, cât și la OPCVM-ul 
absorbant; 

(d) criteriile adoptate pentru evaluarea activului și, atunci când este 
cazul, a pasivului la data la care se calculează rata de schimb, 
astfel cum se menționează la articolul 47 alineatul (1); 

(e) metoda de calcul al ratei de schimb; 

(f) data prevăzută pentru intrarea în vigoare a fuziunii; 

(g) normele aplicabile transferului de active, respectiv schimbului de 
titluri de participare; și 

(h) în cazul unei fuziuni în temeiul articolului 2 alineatul (1) litera (p) 
punctul (ii) și, după caz, al articolului 2 alineatul (1) litera (p) 
punctul (iii), regulile fondului sau documentele constitutive ale 
noului OPCVM-ului absorbant. 

Autoritățile competente nu pot solicita includerea unor informații supli­
mentare în proiectul comun de fuziune. 

(2) OPCVM-ul absorbit și OPCVM-ul absorbant pot decide să 
includă și alte elemente în proiectul comun de fuziune. 

SECȚIUNEA 2 

Controlul de către terți, informarea deținătorilor de titluri de 
participare și alte drepturi ale deținătorilor de titluri de participare 

Articolul 41 

Statele membre impun ca depozitarul OPCVM-ului absorbit și cel al 
OPCVM-ului absorbant să verifice conformitatea elementelor 
menționate la articolul 40 alineatul (1) literele (a), (f) și (g) cu 
cerințele din prezenta directivă și cu regulile fondului sau cu docu­
mentele constitutive ale OPCVM-urilor lor. 

▼B
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Articolul 42 

(1) Legislația statelor membre de origine ale OPCVM-ului absorbit 
încredințează unui depozitar sau unui auditor independent, autorizat în 
conformitate cu Directiva 2006/43/CE a Parlamentului European și a 
Consiliului din 17 mai 2006 privind auditul legal al conturilor anuale și 
al conturilor consolidate ( 1 ), sarcina de a valida următoarele: 

(a) criteriile adoptate pentru evaluarea activului și, atunci când este 
cazul, a pasivului la data la care se calculează rata de schimb, 
astfel cum se menționează la articolul 47 alineatul (1); 

(b) după caz, plata în numerar pentru fiecare titlu de participare; și 

(c) metoda de calcul al ratei de schimb, precum și rata de schimb 
valabilă la data la care se calculează respectiva rată, astfel cum se 
menționează la articolul 47 alineatul (1). 

(2) Auditorii statutari ai OPCVM-ului absorbit sau auditorul statutar 
al OPCVM-ului absorbant sunt considerați auditori independenți în 
sensul alineatului (1). 

(3) O copie a rapoartelor auditorului independent sau, după caz, ale 
depozitarului, se pune la dispoziția deținătorilor de titluri de participare, 
atât la OPCVM-ul absorbit, cât și la OPCVM-ul absorbant, precum și la 
dispoziția autorităților competente respective, la cerere și gratuit. 

Articolul 43 

(1) Statele membre impun OPCVM-ului absorbit și OPCVM-ului 
absorbant să furnizeze deținătorilor lor de titluri de participare informații 
utile și exacte cu privire la fuziunea propusă, pentru ca aceștia să poată 
lua o decizie în cunoștință de cauză privind impactul propunerii asupra 
investiției lor. 

(2) Informațiile în cauză se furnizează deținătorilor de titluri de parti­
cipare la OPCVM-ul absorbit și la OPCVM-ul absorbant numai după ce 
autoritățile competente din statul membru de origine al OPCVM-ului 
absorbit au autorizat fuziunea propusă, în temeiul articolului 39. 

Ele se transmit cu cel puțin 30 de zile înainte de data limită pentru 
solicitarea răscumpărării sau rambursării sau, dacă este cazul, a 
conversiei fără costuri suplimentare, în conformitate cu articolul 45 
alineatul (1). 

(3) Informațiile care trebuie furnizate deținătorilor de titluri de parti­
cipare la OPCVM-ul absorbit și la OPCVM-ul absorbant cuprind și 
informații utile și exacte cu privire la fuziunea propusă, pentru ca 
deținătorii de titluri de participare să poată lua o decizie în cunoștință 
de cauză privind impactul posibil al acestei fuziuni asupra investiției lor 
și să-și poată exercita drepturile prevăzute la articolele 44 și 45. 

Informațiile trebuie să cuprindă elementele următoare: 

(a) contextul și motivația fuziunii propuse; 

▼B 

( 1 ) JO L 157, 9.6.2006, p. 87.
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(b) impactul posibil al fuziunii propuse asupra deținătorilor de titluri de 
participare, inclusiv, dar nu numai, orice diferențe semnificative cu 
privire la politica și strategia de investiții, costuri, rezultatul preco­
nizat, raportarea periodică și riscul de diminuare a performanței și, 
dacă este cazul, o avertizare vizibilă adresată investitorilor privind 
eventualitatea modificării regimului lor fiscal după fuziune; 

(c) orice drepturi specifice pe care deținătorii de titluri de participare le 
au în legătură cu fuziunea propusă, inclusiv, dar nu numai, dreptul 
de a obține informații suplimentare, dreptul de a obține, la cerere, o 
copie a raportului auditorului independent sau al depozitarului, 
precum și dreptul de a solicita răscumpărarea sau rambursarea 
sau, dacă este cazul, conversia gratuită a titlurilor lor de participare, 
în conformitate cu articolul 45 alineatul (1), precum și data limită 
pentru exercitarea acestui drept; 

(d) aspectele procedurale pertinente și data prevăzută pentru intrarea în 
vigoare a fuziunii; 

(e) o copie a informațiilor cheie destinate investitorilor, menționate la 
articolul 78, ale OPCVM-ului absorbant. 

(4) În cazul în care OPCVM-ul absorbit sau OPCVM-ul absorbant a 
emis o notificare în conformitate cu articolul 93, informațiile menționate 
la alineatul (3) trebuie furnizate fie în limba oficială sau într-una dintre 
limbile oficiale ale statului membru gazdă al OPCVM-ului relevant, fie 
într-o limbă aprobată de autoritățile competente ale acestuia. Traducerea 
se efectuează sub responsabilitatea OPCVM-ului căruia i se solicită 
informațiile în cauză. Traducerea în cauză reflectă fidel conținutul infor­
mațiilor originale. 

▼M1 
(5) Comisia poate adopta, prin intermediul actelor delegate ►M4 în 
conformitate cu articolul 112a ◄, măsuri care să specifice în detaliu 
conținutul, formatul și mijlocul de transmitere a informațiilor menționate 
la alineatele (1) și (3). 

__________ 

(6) În vederea garantării unor condiții uniforme de aplicare a 
prezentului articol, AEVMP poate elabora proiecte de standarde 
tehnice de punere în aplicare pentru a determina condițiile de aplicare 
a actelor delegate adoptate de Comisie privind conținutul, formatul și 
metoda prin care trebuie furnizate informațiile menționate alineatele (1) 
și (3) de la prezentul articol. 

Se conferă Comisiei competența de a adopta standardele tehnice de 
punere în aplicare menționate la primul paragraf, în conformitate cu 
articolul 15 din Regulamentul (UE) nr. 1095/2010. 

▼B 

Articolul 44 

Atunci când legislația națională a statelor membre prevede aprobarea 
fuziunilor între OPCVM-uri de către deținătorii de titluri de participare, 
statele membre se asigură că o asemenea aprobare nu necesită mai mult 
de 75 % din voturile date de către deținătorii de titluri de participare 
prezenți sau reprezentați la adunarea generală a deținătorilor de titluri de 
participare. 

▼B



 

02009L0065 — RO — 01.01.2019 — 005.001 — 47 

Primul paragraf nu aduce atingere unui eventual cvorum prevăzut de 
legislația națională. Statele membre nu impun cvorumuri mai stricte 
pentru fuziuni transfrontaliere decât cvorumurile pentru fuziuni 
naționale și nici cvorumuri mai stricte pentru fuziuni între OPCVM- 
uri decât pentru fuziuni între entități corporative. 

Articolul 45 

(1) Legile statelor membre prevăd că deținătorii de titluri de parti­
cipare atât la OPCVM-ul absorbit, cât și la OPCVM-ul absorbant au 
dreptul să solicite, fără alte taxe decât cele percepute de către OPCVM- 
uri pentru acoperirea costurilor de decapitalizare, răscumpărarea sau 
rambursarea titlurilor lor de participare sau, dacă este posibil, 
convertirea lor gratuită în titluri de participare la un alt OPCVM cu o 
politică de investiții asemănătoare și administrat de aceeași societate de 
administrare sau de orice altă societate de care societatea de admi­
nistrare este legată prin conducere sau control comun sau printr-o parti­
cipație substanțială directă sau indirectă. Acest drept se naște din 
momentul în care deținătorii de titluri de participare la OPCVM-ul 
absorbit și deținătorii de titluri de participare la OPCVM-ul absorbant 
au fost informați cu privire la fuziunea propusă în conformitate cu 
articolul 43 și încetează să existe la cinci zile lucrătoare după data la 
care se calculează rata de schimb menționată la articolul 47 alineatul (1). 

(2) Fără a aduce atingere dispozițiilor alineatului (1), pentru fuziuni 
între OPCVM-uri și prin derogare de la articolul 84 alineatul (1), statele 
membre pot permite autorităților competente să impună sau să auto­
rizeze suspendarea temporară a subscrierii, a răscumpărării sau a 
rambursării titlurilor de participare, cu condiția ca această suspendare 
să se justifice prin intenția de a proteja deținătorii de titluri de parti­
cipare. 

SECȚIUNEA 3 

Costuri și intrarea în vigoare 

Articolul 46 

Cu excepția cazului în care OPCVM-ul nu a desemnat o societate de 
administrare, statele membre se asigură că toate cheltuielile juridice, 
administrative sau pentru servicii de consultanță aferente pregătirii și 
realizării fuziunii nu sunt imputate OPCVM-ului absorbit, OPCVM- 
ului absorbant sau deținătorilor lor de titluri de participare. 

Articolul 47 

(1) În cazul fuziunilor naționale, data la care fuziunea intră în 
vigoare, precum și data la care se calculează rata de schimb între 
titlurile de participare la OPCVM-ul absorbit și titlurile de participare 
la OPCVM-ul absorbant și, dacă este cazul, data la care se determină 
valoarea activului net pentru plățile în numerar se stabilește în confor­
mitate cu legislația statelor membre. 

În cazul fuziunilor transfrontaliere, datele în cauză se determină în 
conformitate cu legislația statului membru de origine al OPCVM-ului 
absorbant. Dacă este cazul, statele membre se asigură că datele în cauză 
sunt stabilite după aprobarea fuziunii de către deținătorii de titluri de 
participare la OPCVM-ul absorbant sau la OPCVM-ul absorbit. 

▼B
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(2) Intrarea în vigoare a fuziunii se face publică prin toate mijloacele 
adecvate și în modul stabilit de legislația statului membru de origine al 
OPCVM-ului absorbant și se notifică autorităților competente din statele 
membre de origine ale OPCVM-ului absorbant și OPCVM-ului absorbit. 

(3) O fuziune care a intrat în vigoare conform dispozițiilor alineatului 
(1) nu poate fi declarată nulă și neavenită. 

Articolul 48 

(1) O fuziune realizată în conformitate cu articolul 2 alineatul (1) 
litera (p) punctul (i) are următoarele consecințe: 

(a) toate activele și pasivele OPCVM-ului absorbit sunt transferate 
OPCVM-ului absorbant sau, după caz, depozitarului OPCVM-ului 
absorbant; 

(b) deținătorii de titluri de participare la OPCVM-ul absorbit devin 
deținători de titluri de participare la OPCVM-ul absorbant și, dacă 
este cazul, aceștia au dreptul să primească o plată în numerar care 
nu depășește 10 % din valoarea activului net a titlurilor de parti­
cipare deținute de aceștia la OPCVM-ul absorbit; și 

(c) OPCVM-ul absorbit încetează să existe la data intrării în vigoare a 
fuziunii. 

(2) O fuziune realizată în conformitate cu articolul 2 alineatul (1) 
litera (p) punctul (ii) are următoarele consecințe: 

(a) toate activele și pasivele OPCVM-ului absorbit sunt transferate 
noului OPCVM absorbant sau, dacă este cazul, depozitarului 
OPCVM-ului absorbant; 

(b) deținătorii de titluri de participare la OPCVM-ul absorbit devin 
deținători de titluri de participare la noul OPCVM absorbant și, 
dacă este cazul, aceștia au dreptul să primească o plată în 
numerar care nu depășește 10 % din valoarea activului net a 
titlurilor de participare deținute de aceștia la OPCVM-ul absorbit; și 

(c) OPCVM-ul absorbit încetează să existe la data intrării în vigoare a 
fuziunii. 

(3) O fuziune realizată în conformitate cu articolul 2 alineatul (1) 
litera (p) punctul (iii) are următoarele consecințe: 

(a) activul net al OPCVM-ului absorbit este transferat OPCVM-ului 
absorbant sau, dacă este cazul, depozitarului OPCVM-ului 
absorbant; 

(b) deținătorii de titluri de participare la OPCVM-ul absorbit devin 
deținători de titluri de participare la OPCVM-ul absorbant; și 

(c) OPCVM-ul absorbit continuă să existe până la lichidarea tuturor 
pasivelor. 

▼B



 

02009L0065 — RO — 01.01.2019 — 005.001 — 49 

(4) Statele membre se asigură că este creată o procedură prin care 
societatea de administrare a OPCVM-ului absorbant transmite o 
confirmare depozitarului OPCVM-ului absorbant conform căreia 
transferul activelor și, după caz, al pasivelor a fost finalizat. În cazul 
în care OPCVM-ul absorbant nu a desemnat o societate de administrare, 
acesta transmite confirmarea depozitarului OPCVM-ului absorbant. 

CAPITOLUL VII 

OBLIGAȚII PRIVIND POLITICA DE INVESTIȚII A OPCVM-URILOR 

Articolul 49 

Pentru OPCVM-urile constituite din mai mult de un compartiment de 
investiții, fiecare compartiment de investiții este considerat a fi un 
OPCVM separat în sensul normelor prevăzute în prezentul capitol. 

Articolul 50 

(1) Investițiile unui OPCVM se efectuează exclusiv în unul sau mai 
multe dintre următoarele active: 

(a) valori mobiliare și instrumente ale pieței monetare înscrise sau tran­
zacționate pe o piață reglementată, astfel cum este definită aceasta la 
articolul 4 alineatul (1) punctul 14 din Directiva 2004/39/CE; 

(b) valori mobiliare și instrumente ale pieței monetare negociate pe o 
altă piață reglementată într-un stat membru, care funcționează în 
mod regulat și care este recunoscută și deschisă publicului; 

(c) valori mobiliare și instrumente ale pieței monetare admise la cota 
oficială a unei burse de valori dintr-o țară terță sau negociate pe o 
altă piață reglementată dintr-o țară terță, care funcționează în mod 
regulat și este recunoscută și deschisă publicului, cu condiția ca 
alegerea bursei sau a pieței să fi fost aprobată de autoritățile 
competente sau prevăzută de lege și de regulile fondului sau de 
actele constitutive ale societății de investiții; 

(d) valori mobiliare nou-emise, sub rezerva ca: 

(i) condițiile de emisiune să includă un angajament conform căruia 
se va solicita ca admiterea la tranzacționare în cadrul unei burse 
de valori sau pe altă piață reglementată, care funcționează în 
mod regulat și este recunoscută și deschisă publicului, să fie 
depusă, cu condiția ca alegerea bursei sau a pieței să fi fost 
aprobată de autoritățile competente sau prevăzută de lege sau de 
regulile fondului ori de actele constitutive ale societății de 
investiții; și 

(ii) admiterea menționată la punctul (i) să fie obținută cel târziu 
înainte de sfârșitul perioadei de un an de la emisiune; 

▼B
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(e) titluri de participare ale OPCVM-urilor autorizate conform prezentei 
directive și alte organisme de plasament colectiv în sensul arti­
colului 1 alineatul (2) literele (a) și (b), fie că sunt stabilite sau 
nu într-un stat membru, cu condiția ca: 

(i) aceste alte organisme de plasament colectiv să fie autorizate 
conform unei legislații care prevede că aceste organisme sunt 
supuse unei supravegheri considerate de către autoritățile 
competente din statul membru de origine al OPCVM-ului ca 
fiind echivalentă cu cea prevăzută de legislația comunitară și că 
este suficient asigurată cooperarea între autorități; 

(ii) nivelul de protecție garantată deținătorilor de titluri de parti­
cipare ale celorlalte organisme de plasament colectiv să fie 
echivalent celui asigurat deținătorilor de titluri de participare 
ale unui OPCVM și, în special, ca regulile referitoare la 
segregarea activelor, împrumuturile, vânzările descoperite de 
valori mobiliare și instrumente ale pieței monetare să fie echi­
valente cu cerințele prezentei directive; 

(iii) activitățile celorlalte organisme de plasament colectiv să facă 
obiectul unor rapoarte semestriale și anuale care să permită o 
evaluare a activului și a pasivului, a veniturilor și a 
operațiunilor din perioada de raportare; și 

(iv) OPCVM-urile sau celelalte organisme de plasament colectiv a 
căror achiziție este avută în vedere să nu poată investi la rândul 
lor, conform regulilor fondurilor sau actelor constitutive, mai 
mult de 10 % din activele lor în titluri de participare ale altor 
OPCVM-uri sau ale altor organisme de plasament colectiv; 

(f) depozitele constituite la o instituție de credit care sunt rambursabile 
la cerere sau care oferă dreptul de retragere, cu o scadență care nu 
depășește 12 luni, cu condiția ca instituția de credit să aibă sediul 
social într-un stat membru sau, în cazul în care sediul social al 
instituției de credit este situat într-o țară terță, să fie supus unor 
norme prudențiale considerate de către autoritățile competente din 
statul membru de origine al OPCVM-ului ca echivalente celor 
prevăzute de legislația comunitară; 

(g) instrumente financiare derivate, inclusiv instrumentele lichide echi­
valente, care sunt negociate pe o piață reglementată menționată la 
literele (a), (b) și (c), sau instrumente financiare derivate negociate 
în afara pieței reglementate (instrumente derivate în afara pieței 
reglementate), cu condiția ca: 

(i) suportul derivatelor să constea în instrumentele cărora li aplică 
prezentul alineat, în indici financiari, în rate de dobândă, în rate 
de schimb valutar sau în devize, în care OPCVM-ul poate 
efectua investiții conform obiectivelor sale de investiții, astfel 
cum sunt prevăzute în regulile fondului sau în actele consti­
tutive; 

(ii) contrapărțile în cadrul tranzacțiilor derulate în afara pieței 
reglementate să fie instituții supuse unei supravegheri 
prudențiale și să aparțină categoriilor autorizate de autoritățile 
competente din statul membru de origine al OPCVM-ului; și 

▼B
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(iii) instrumentele financiare derivate negociate în afara pieței regle­
mentate să facă obiectul unei evaluări zilnice, de încredere și 
verificabile și să poată, la inițiativa OPCVM-ului, fi vândute, 
lichidate sau închise în orice moment, la justa lor valoare, 
printr-o tranzacție în sens contrar; sau 

(h) instrumente ale pieței monetare altele decât cele tranzacționate pe o 
piață reglementată și menționate la articolul 2 alineatul (1) litera (o), 
cu condiția ca emisiunea sau emitentul acestor instrumente să fie 
supuse reglementării privind protecția investitorilor și a economiilor 
acestora și cu condiția ca aceste instrumente să fie: 

(i) emise sau garantate de o administrație centrală, regională sau 
locală sau o bancă centrală a unui stat membru, de Banca 
Centrală Europeană, de Comunitate sau de Banca Europeană 
de Investiții, de o țară terță sau, în cazul unui stat federal, de 
unul dintre membrii componenți ai federației ori de un 
organism public internațional din care fac parte unul sau mai 
multe state membre; 

(ii) emise de un organism ale cărui titluri sunt negociate pe piețele 
reglementate menționate la litera (a), (b) sau (c); 

(iii) emise sau garantate de o entitate supusă supravegherii 
prudențiale, în conformitate cu criteriile definite de legislația 
comunitară, sau de o entitate care este supusă și care se 
conformează unor reguli prudențiale considerate de autoritățile 
competente ca fiind cel puțin la fel de stricte ca și cele 
prevăzute de legislația comunitară; sau 

(iv) emise de alte entități care aparțin acelor categorii aprobate de 
autoritățile competente din statul membru de origine al 
OPCVM-ului, cu condiția ca investițiile în aceste instrumente 
să fie supuse unor norme de protecție a investitorilor echi­
valente cu cele prevăzute la punctele (i), (ii) sau (iii) și ca 
emitentul să fie o societate al cărei capital și ale cărei 
rezerve să se ridice la cel puțin 10 000 000 EUR și care își 
prezintă și publică conturile anuale conform celei de a Patra 
Directive 78/660/CEE a Consiliului din 25 iulie 1978 în 
temeiul articolului 54 alineatul (3) litera (g) din tratat privind 
conturile anuale ale anumitor forme de societăți comerciale ( 1 ), 
fie o entitate care, în cadrul unui grup de societăți care include 
una sau mai multe societăți listate, are rolul de a finanța grupul, 
fie o entitate care are rolul de a finanța vehiculele de securi­
tizare care beneficiază de o linie bancară de finanțare. 

(2) Cu toate acestea, un OPCVM nu poate: 

(a) investi mai mult de 10 % din activele sale în valori mobiliare sau 
instrumente ale pieței monetare, altele decât cele prevăzute la 
alineatul (1); sau 

(b) investi în metale prețioase sau în înscrisuri care atestă deținerea 
acestora. 

Un OPCVM poate deține alte active lichide. 

(3) O societate de investiții poate achiziționa bunuri mobile și 
imobile care sunt indispensabile pentru desfășurarea directă a activității 
sale. 

▼B 

( 1 ) JO L 222, 14.8.1978, p. 11.
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(4) În vederea asigurării unei armonizări consecvente a prezentului 
articol, AEVMP poate elabora proiecte de standarde tehnice de regle­
mentare pentru a preciza dispozițiile referitoare la categoriile de active 
în care OPCVM poate investi, în conformitate cu prezentul articol și 
actele delegate adoptate de Comisie în legătură cu dispozițiile 
respective. 

Se deleagă Comisiei competența de a adopta standardele tehnice de 
reglementare menționate la primul paragraf, în conformitate cu articolele 
10-14 din Regulamentul (UE) nr. 1095/2010. 

▼M5 

Articolul 50a 

În cazul în care societățile de administrare a OPCVM sau OPCVM 
administrate intern sunt expuse la o securitizare care nu mai îndeplinește 
cerințele prevăzute în Regulamentul (UE) 2017/2402 al Parlamentului 
European și al Consiliului ( 1 ), acestea trebuie, în interesul investitorilor 
în OPCVM-ul în cauză, să acționeze și să ia măsuri de remediere, după 
caz. 

▼B 

Articolul 51 

▼M3 
(1) O societate de administrare sau de investiții trebuie să utilizeze un 
sistem de gestionare a riscurilor care să îi permită să monitorizeze și să 
aprecieze în orice moment riscul asociat pozițiilor și contribuția acestora 
la profilul de risc general al portofoliului unui OPCVM. Mai exact, 
aceasta nu trebuie să se bazeze în mod exclusiv sau mecanic pe 
ratinguri de credit emise de agențiile de rating de credit definite la 
articolul 3 alineatul (1) litera (b) din Regulamentul (CE) nr. 1060/2009 
al Parlamentului European și al Consiliului din 16 septembrie 2009 
privind agențiile de rating de credite ( 2 ) pentru a evalua bonitatea 
activelor OPCVM-ului. 

▼B 
Aceasta trebuie să folosească un sistem care să permită evaluarea 
precisă și independentă a valorilor instrumentelor derivate în afara 
pieței reglementate. 

Ea trebuie să comunice în mod regulat autorităților competente din 
statul său membru de origine tipurile de instrumente derivate, riscurile 
inerente, limitele cantitative, precum și metodele alese pentru estimarea 
riscurilor asociate tranzacțiilor asupra instrumentelor derivate pentru 
fiecare OPCVM pe care îl administrează. 

▼M1 

( 1 ) Regulamentul (UE) 2017/2402 al Parlamentului European și al Consiliului 
din 12 decembrie 2017 de stabilire a unui cadru general privind securitizarea 
și de creare a unui cadru specific pentru o securitizare simplă, transparentă și 
standardizată, și de modificare a Directivelor 2009/65/CE, 2009/138/CE și 
2011/61/UE, precum și a Regulamentelor (CE) nr. 1060/2009 și (UE) 
nr. 648/2012 (JO L 347, 28.12.2017, p. 35). 

( 2 ) JO L 302, 17.11.2009, p. 1.
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Autoritățile competente se asigură că toate informațiile primite în 
temeiul celui de-al treilea paragraf, agregate cu privire la toate socie­
tățile de administrare sau de investiții pe care le supraveghează, sunt 
accesibile AEVMP în conformitate cu articolul 35 din Regulamentul 
(UE) nr. 1095/2010 și Comitetului european pentru risc sistemic 
(„CERS”) înființat prin Regulamentul (UE) nr. 1092/2010 al Parla­
mentului European și al Consiliului din 24 noiembrie 2010 privind 
supravegherea macroprudențială la nivelul Uniunii Europene a 
sistemului financiar și de instituire a Comitetului european pentru risc 
sistemic ( 1 ) în conformitate cu articolul 15 din regulamentul respectiv în 
vederea monitorizării riscurilor sistemice la nivelul Uniunii. 

▼B 
(2) Statele membre pot autoriza OPCVM-urile să folosească tehnici 
și instrumente care au ca obiect valorile mobiliare și instrumentele pieței 
monetare, în condițiile și în limitele pe care le fixează, cu condiția ca 
aceste tehnici și instrumente să fie folosite în scopurile unei administrări 
eficiente de portofoliu. 

În cazul în care aceste operațiuni privesc utilizarea de instrumente 
derivate, aceste condiții și limite sunt conforme dispozițiilor prezentei 
directive. 

În niciun caz operațiunile în cauză nu vor determina un OPCVM să se 
abată de la obiectivele sale de investiții, astfel cum sunt prevăzute în 
regulile fondului OPCVM-ului, în actul său constitutiv sau în prospect. 

(3) Un OPCVM se asigură că expunerea sa globală legată de instru­
mentele derivate nu depășește valoarea totală netă a portofoliului său. 

Expunerea este calculată ținându-se seama de valoarea curentă a 
activelor suport, de riscul contrapărții, de evoluția pieței și de 
perioada de timp rămasă până la lichidarea pozițiilor, ceea ce se 
aplică în mod egal și paragrafelor trei și patru. 

Un OPCVM poate, în conformitate cu politica sa de investiții și în 
limitele stabilite la articolul 52 alineatul (5), să investească în 
instrumente financiare derivate, cu condiția ca expunerea la risc a 
activelor suport să nu depășească limitele agregate de investiții 
stabilite la articolul 52. Statele membre pot prevedea, în cazul în care 
un OPCVM investește în instrumente financiare derivate pe baza unui 
indice, ca investițiile în cauză să nu fie în mod necesar combinate în 
sensul limitelor stabilite la articolul 52. 

În cazul în care valorile mobiliare sau instrumentele pieței monetare 
conțin un instrument derivat, instrumentul derivat trebuie luat în 
considerare la aplicarea cerințelor prezentului articol. 

▼M3 
(3a) Ținând cont de natura, amploarea și complexitatea activităților 
OPCVM, autoritățile competente monitorizează caracterul adecvat al 
proceselor de evaluare a creditelor de către societățile de administrare 
sau de investiții, evaluează utilizarea referirilor la ratingurile de credit, 
astfel cum sunt menționate la alineatul (1) primul paragraf, în cadrul 
politicilor lor de investiții cu privire la OPCVM și, atunci când este 
cazul, încurajează atenuarea impactului acestor referiri, în vederea 
reducerii bazării exclusive și mecanice pe astfel de ratinguri de credit. 

▼M1 

( 1 ) JO L 331, 15.12.2010, p. 1.
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(4) Fără a aduce atingere articolului 116, Comisia adoptă, prin inter­
mediul actelor delegate ►M4 în conformitate cu articolul 112a ◄, 
măsuri în care precizează: 

▼M3 
(a) criteriile de evaluare a gradului de adecvare a sistemului de 

gestionare a riscurilor utilizat de societatea de administrare sau de 
investiții, în conformitate cu alineatul (1) primul paragraf 

▼M1 
(b) normele detaliate privind evaluarea precisă și independentă a valorii 

instrumentelor derivate negociate în afara pieței reglementate; 
precum și 

(c) normele detaliate privind conținutul și procedura care trebuie urmată 
în transmiterea informațiilor menționate la alineatul (1) al treilea 
paragraf către autoritățile competente ale statului membru de 
origine al societății de administrare. 

▼M3 
Criteriile menționate la primul paragraf litera (a) trebuie să garanteze că 
societatea de administrare sau de investiții nu se poate baza în mod 
exclusiv sau mecanic pe ratinguri de credit, astfel cum sunt menționate 
la alineatul (1) primul paragraf, pentru a evalua bonitatea activelor 
OPCVM-ului. 

▼M1 
(5) În vederea garantării unor condiții uniforme de aplicare a 
prezentului articol, AEVMP poate elabora proiecte de standarde 
tehnice de punere în aplicare pentru a determina condițiile de aplicare 
a actelor delegate adoptate de Comisie privind criteriile și normele 
menționate la alineatul (4). 

Se conferă Comisiei competența de a adopta standardele tehnice de 
punere în aplicare menționate la primul paragraf, în conformitate cu 
articolul 15 din Regulamentul (UE) nr. 1095/2010. 

▼B 

Articolul 52 

(1) Un OPCVM nu poate investi mai mult de: 

(a) 5 % din activele sale în valori mobiliare sau instrumente ale pieței 
monetare emise de către aceeași entitate; sau 

(b) 20 % din activele sale în depozite constituite la aceeași entitate. 

Expunerea la riscul de contraparte al OPCVM-ului într-o tranzacție cu 
instrumente financiare derivate negociate în afara piețelor reglementate 
nu poate depăși fie: 

(a) 10 % din activele sale în cazul în care contrapartea este o instituție 
de credit de tipul celor menționate la articolul 50 alineatul (1) litera 
(f), fie 

(b) 5 % din activele sale, în celelalte cazuri. 

▼M1
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(2) Statele membre pot ridica limita de 5 % prevăzută la alineatul (1) 
primul paragraf până la maximum 10 %. În acest caz, totuși, valoarea 
totală a valorilor mobiliare și a instrumentelor pieței monetare deținute 
de OPCVM în fiecare dintre emitenții în care investește peste 5 % din 
activele sale nu poate depăși 40 % din valoarea activelor sale. Această 
limită nu se aplică depozitelor și tranzacțiilor asupra instrumentelor 
derivate negociate în afara pieței reglementate cu instituții financiare 
care fac obiectul unei supravegheri prudențiale. 

Fără a aduce atingere limitelor individuale stabilite la alineatul (1), un 
OPCVM nu poate combina, în cazul în care acest lucru ar duce la 
investiții de mai mult de 20 % din activele sale într-o singură entitate: 

(a) investiții în valori mobiliare sau instrumente ale pieței monetare 
emise de acea entitate; 

(b) depozitele făcute în acea entitate; sau 

(c) riscurile care decurg din tranzacțiile asupra instrumentelor derivate 
în afara pieței reglementate cu acea entitate. 

(3) Statele membre pot ridica limita de 5 % prevăzută la alineatul (1) 
primul paragraf până la maximum 35 %, în cazul în care valorile 
mobiliare sau instrumentele pieței monetare sunt emise sau garantate 
de un stat membru, de autoritățile sale locale, de o țară terță sau de 
un organism public internațional din care fac parte unul sau mai multe 
state membre. 

(4) Statele membre pot ridica limita de 5 % prevăzută la alineatul (1) 
primul paragraf până la maximum 25 % pentru anumite obligațiuni, în 
cazul în care acestea sunt emise de către o instituție de credit care are 
sediul social într-un stat membru și care este în mod legal supusă unei 
supravegheri speciale efectuate de către autoritățile publice și destinată 
protejării deținătorilor de obligațiuni. În special, sumele derivate din 
emisiunea acestor obligațiuni trebuie investite, conform legislației, în 
active care, pe toată durata de valabilitate a obligațiunilor, pot acoperi 
creanțele rezultate din obligațiuni și care, în caz de faliment al emiten­
tului, vor fi utilizate cu prioritate pentru a rambursa principalul și a plăti 
dobânzile acumulate. 

În cazul în care un OPCVM investește mai mult de 5 % din activele sale 
în obligațiunile menționate în primul paragraf și care sunt emise de către 
un singur emitent, valoarea totală a acestor investiții nu poate depăși 
80 % din valoarea activelor OPCVM-ului. 

▼M1 
Statele membre comunică AEVMP și Comisiei o listă a categoriilor de 
obligațiuni menționate la primul paragraf și categoriile de emitenți auto­
rizați, conform legislației și dispozițiilor privind controlul menționate la 
paragraful respectiv, să emită obligațiuni conforme cu criteriile enunțate 
în prezentul articol. Aceste liste sunt însoțite de o notă de precizare a 
statutului de garanții oferite. Comisia și AEVMP transmit imediat aceste 
informații celorlalte state membre, împreună cu orice comentarii pe care 
le consideră adecvate, și pun informațiile la dispoziția publicului pe 
siturile lor internet. Această transmitere poate face obiectul unor 
schimburi de opinii în cadrul Comitetului european pentru valori 
mobiliare menționat la ►M4 articolul 112 ◄. 

▼B
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(5) Valorile mobiliare și instrumentele pieței monetare menționate la 
alineatele (3) și (4) nu sunt luate în considerare pentru aplicarea limitei 
de 40 % menționate la alineatul (2). 

Limitele prevăzute la alineatele (1)-(4) nu pot fi combinate; în 
consecință, investițiile în valori mobiliare sau în instrumente ale pieței 
monetare emise de aceeași entitate, în depozite sau în instrumente 
derivate, efectuate cu respectiva entitate în conformitate cu alineatele 
(1)-(4) nu pot depăși un total de 35 % din activele OPCVM-ului. 

Societățile grupate în scopul consolidării conturilor, în sensul Directivei 
83/349/CEE sau conform normelor contabile recunoscute pe plan inter­
național, sunt considerate ca fiind o singură entitate pentru calcularea 
limitelor prevăzute în prezentul articol. 

Statele membre pot autoriza investițiile cumulative în valori mobiliare și 
în instrumente ale pieței monetare în cadrul aceluiași grup până la o 
limită de 20 %. 

Articolul 53 

(1) Fără a aduce atingere limitelor prevăzute la articolul 56, statele 
membre pot ridica limitele prevăzute la articolul 52 la maximum 20 % 
pentru investițiile în acțiuni sau în obligațiuni emise de o aceeași 
entitate, în cazul în care, în conformitate cu regulile fondului sau cu 
documentele constitutive, politica de investiții a OPCVM-ului are ca 
obiect reproducerea compoziției unui indice de acțiuni sau obligațiuni 
precis care este recunoscut de autoritățile competente, pe următoarea 
bază: 

(a) compoziția indicelui este destul de diversificată; 

(b) indicele constituie un etalon reprezentativ al pieței la care se aplică; 

(c) este publicat într-un mod adecvat. 

(2) Statele membre pot ridica limita prevăzută la alineatul (1) până la 
un maxim de 35 %, în cazul în care se dovedește ca fiind justificată de 
condițiile excepționale de pe piață, în special pe piețele reglementate în 
care anumite valori mobiliare sau anumite instrumente ale pieței 
monetare sunt în mare măsură dominante. Investiția până la această 
limită este permisă numai pentru un singur emitent. 

Articolul 54 

(1) Prin derogare de la articolul 52, statele membre pot autoriza 
OPCVM-urile să investească, conform principiului diversificării riscu­
rilor, până la 100 % din activele lor în valori mobiliare și instrumente 
ale pieței monetare emise sau garantate de un stat membru, de una sau 
mai multe dintre autoritățile locale ale acestuia, de țări terțe sau de un 
organism public internațional din care fac parte unul sau mai multe state 
membre. 

Autoritățile competente ale statelor membre de origine ale OPCVM- 
urilor acordă o astfel de derogare doar în cazul în care consideră că 
deținătorii de titluri de participare la OPCVM-uri beneficiază de o 
protecție echivalentă cu cea a deținătorilor de titluri de participare la 
OPCVM-urile care respectă limitele prevăzute la articolul 52. 

▼B
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Un astfel de OPCVM trebuie să dețină valori mobiliare aferente a cel 
puțin 6 emisiuni diferite, dar valorile mobiliare care aparțin unei 
anumite emisiuni nu pot depăși 30 % din totalul activelor sale. 

(2) OPCVM-urile menționate la alineatul (1) trebuie să menționeze, 
în mod expres, în regulile fondului sau actele constitutive ale societății 
de investiții, statele membre, autoritățile locale sau organismele publice 
internaționale care emit sau garantează valorile în care intenționează să 
investească mai mult de 35 % din activele lor. 

Asemenea reguli sau acte constitutive trebuie aprobate de autoritățile 
competente. 

(3) Toate OPCVM-urile prevăzute la alineatul (1) trebuie să includă, 
în prospecte sau în informațiile publicitare, o declarație expresă care să 
atragă atenția asupra acestei autorizații și să indice statele membre, 
autoritățile locale și/sau organismele publice internaționale în valorile 
cărora intenționează să investească sau au investit mai mult de 35 % 
din activele lor. 

Articolul 55 

(1) Un OPCVM poate achiziționa titlurile de participare ale 
OPCVM-urilor sau ale altor organisme de plasament colectiv menționate 
la articolul 50 alineatul (1) litera (e), cu condiția ca un maxim de 10 % 
din activele sale să fie plasate în titlurile de participare ale aceluiași 
OPCVM sau ale altui organism de plasament colectiv. Statele membre 
pot ridica această limită până la maximum 20 %. 

(2) Investițiile în titluri de participare ale altor organisme de 
plasament colectiv decât OPCVM-uri nu pot depăși, în total, 30 % 
din activele OPCVM-ului. 

Statele membre pot permite ca, în cazul în care un OPCVM a 
achiziționat titluri de participare ale altor OPCVM-uri sau ale altor 
organisme de plasament colectiv, activele respectivelor OPCVM-uri 
sau ale altor organisme de plasament colectiv să nu fie în mod obli­
gatoriu combinate în sensul limitelor prevăzute la articolul 52. 

(3) În cazul în care un OPCVM investește în titlurile de participare 
ale altor OPCVM-uri sau ale altor organisme de plasament colectiv care 
sunt administrate, direct sau prin mandat, de către aceeași societate de 
administrare sau de către orice altă societate de care societatea de admi­
nistrare este legată prin conducere sau control comun sau printr-o parti­
cipație substanțială directă sau indirectă, respectiva societate de admi­
nistrare nu poate factura comisioane de subscriere sau de rambursare 
pentru investiția OPCVM-ului în titluri de participare ale respectivelor 
OPCVM-uri sau organisme de plasament colectiv. 

Un OPCVM care investește o parte importantă a activelor sale în alte 
OPCVM-uri sau alte organisme de plasament colectiv indică în pros­
pectul său nivelul maxim al comisioanelor de administrare care pot fi 
facturate atât către OPCVM-ul însuși, cât și către celelalte OPCVM-uri 
sau organisme de plasament colectiv în cadrul cărora intenționează să 
investească. Acesta indică în raportul său anual procentajul maxim al 
comisioanelor de administrare suportate atât de OPCVM-ul însuși, cât și 
de alte OPCVM-uri sau organisme de plasament colectiv în care inves­
tește. 

▼B
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Articolul 56 

(1) O societate de investiții sau o societate de administrare, pentru 
ansamblul fondurilor deschise de investiții pe care le administrează și 
care intră sub incidența prezentei directive, nu poate achiziționa acțiuni 
cu drept de vot care să îi permită exercitarea unei influențe semnifi­
cative în administrarea emitentului. 

Până la o coordonare ulterioară, statele membre trebuie să țină seama de 
normele existente în legislațiile altor state membre care definesc prin­
cipiul enunțat la primul paragraf. 

(2) Un OPCVM nu poate achiziționa mai mult de: 

(a) 10 % din acțiunile fără drept de vot ale unui același emitent; 

(b) 10 % din obligațiunile unui același emitent; 

(c) 25 % din titlurile de participare ale unui același OPCVM sau ale 
oricărui alt organism de plasament colectiv, în sensul articolului 1 
alineatul (2) literele (a) și (b); 

(d) 10 % din instrumentele pieței monetare emise de un același emitent. 

Limitele prevăzute la literele (b), (c) și (d) pot să nu fie respectate în 
momentul achiziției, în cazul în care, la respectivul moment, valoarea 
brută a obligațiunilor sau a instrumentelor pieței monetare sau valoarea 
netă a titlurilor emise nu poate fi calculată. 

(3) Statele membre pot renunța la aplicarea alineatelor (1) și (2) în 
ceea ce privește: 

(a) valorile mobiliare și instrumentele pieței monetare emise sau 
garantate de un stat membru sau de autoritățile sale locale; 

(b) valorile mobiliare și instrumentele pieței monetare emise sau 
garantate de o țară terță; 

(c) valorile mobiliare și instrumentele pieței monetare emise de 
organisme publice internaționale din care fac parte unul sau mai 
multe state membre; 

(d) acțiunile deținute de un OPCVM în capitalul unei societăți dintr-o 
țară terță care își investește activele mai ales în titluri ale emitenților 
care au sediul social în acea țară, atunci când, în temeiul legislației 
acesteia, o astfel de deținere reprezintă pentru OPCVM singura 
posibilitate de a investi în titluri ale emitenților din acea țară; sau 

(e) acțiunile deținute de către una sau mai multe societăți de investiții în 
capitalul filialelor care desfășoară exclusiv activități de administrare, 
de consultanță sau de comercializare în țara în care este stabilită 
filiala, în ceea ce privește răscumpărarea de titluri de participare la 
cererea deținătorilor și numai în contul societății sau al societăților 
respective. 

Derogarea menționată la litera (d) de la primul paragraf din prezentul 
alineat se aplică numai în cazul în care, prin politica sa de investiții, 
societatea din țara terță respectă limitele prevăzute la articolele 52 și 55 
și la alineatele (1) și (2) din prezentul articol. În cazul depășirii limitelor 
prevăzute la articolele 52 și 55, articolul 57 se aplică mutatis mutandis. 

▼B
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Articolul 57 

(1) OPCVM-urile nu sunt obligate să se conformeze în mod necesar 
limitelor prevăzute în prezentul capitol în exercitarea drepturilor de 
subscriere aferente valorilor mobiliare sau instrumentelor pieței 
monetare care fac parte din activele lor. 

În cadrul supravegherii respectării principiului diversificării riscurilor, 
statele membre pot permite OPCVM-urilor recent autorizate derogări 
de la articolele 52-55 timp de șase luni de la data autorizării acestora. 

(2) În cazul în care limitele prevăzute la alineatul (1) sunt depășite, 
din motive independente de voința OPCVM-ului sau ca rezultat al 
exercitării drepturilor de subscriere, acesta trebuie, în operațiunile sale 
de vânzare, să se ocupe cu prioritate de remedierea acestei situații, luând 
în considerare interesul deținătorilor de titluri de participare. 

CAPITOLUL VIII 

STRUCTURI DE TIP „MASTER-FEEDER” 

SECȚIUNEA 1 

Domeniu de aplicare și aprobare 

Articolul 58 

(1) Un OPCVM de tip „feeder” este un OPCVM sau un compar­
timent de investiții al acestuia care a fost autorizat să investească, prin 
derogare de la articolul 1 alineatul (2) litera (a), articolul 50, articolul 52, 
articolul 55 și articolul 56 alineatul (2) litera (c), cel puțin 85 % din 
activele sale în titluri de participare emise de un alt OPCVM sau de un 
compartiment de investiții al acestuia (OPCVM-ul de tip „„master”). 

(2) Un OPCVM de tip „feeder” poate deține până la 15 % din 
activele sale sub formă de: 

(a) alte active lichide în conformitate cu articolul 50 alineatul (2) al 
doilea paragraf; 

(b) instrumente financiare derivate care pot fi utilizate doar în scopul 
acoperirii, în conformitate cu articolul 50 alineatul (1) litera (g) și 
articolul 51 alineatele (2) și (3); 

(c) bunuri mobile și imobile care sunt indispensabile pentru 
desfășurarea directă a activității, în cazul în care OPCVM-ul de 
tip „feeder” este o societate de investiții. 

În scopul respectării cerințelor prevăzute la articolul 51 alineatul (3), 
OPCVM-ul de tip „feeder” trebuie să calculeze expunerea sa globală 
aferentă deținerii de instrumente financiare derivate prin combinarea 
expunerii sale directe în temeiul literei (b) de la primul paragraf, fie cu: 

(a) expunerea reală a OPCVM-ului de tip „master” aferentă deținerii de 
instrumente financiare derivate, proporțional cu investițiile 
OPCVM-ului de tip „feeder” în OPCVM-ul de tip „master”; sau 

(b) expunerea maximă potențială a OPCVM-ului de tip „master” 
aferentă deținerii de instrumente financiare derivate prevăzută în 
regulile fondului sau în actul constitutiv al acestuia, proporțional 
cu investițiile OPCVM-ului de tip „feeder” în OPCVM-ul de tip 
„master”. 

▼B
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(3) Un OPCVM de tip „master” este un OPCVM sau un compar­
timent de investiții al acestuia care: 

(a) are cel puțin un OPCVM de tip „feeder” printre deținătorii săi de 
titluri de participare; 

(b) nu trebuie să fie el însuși un OPCVM de tip „feeder”; și 

(c) nu trebuie să dețină titluri de participare ale unui OPCVM de tip 
„feeder”. 

(4) Se aplică următoarele derogări în cazul unui OPCVM de tip 
„master”: 

(a) dacă un OPCVM de tip „master” are cel puțin două OPCVM-uri de 
tip „feeder” printre deținătorii săi de titluri de participare, articolul 1 
alineatul (2) litera (a) și articolul 3 litera (b) nu se aplică, oferind 
OPCVM-ului de tip „master” posibilitatea de a alege sau nu să 
atragă capital de la alți investitori; 

(b) dacă un OPCVM de tip „master” nu atrage capital de la public într- 
un stat membru altul decât statul în care este stabilit, ci are doar 
unul sau mai multe OPCVM-uri de tip „feeder” în statul membru în 
cauză, capitolul XI și articolul 108 alineatul (1) al doilea paragraf 
nu se aplică. 

Articolul 59 

(1) Statele membre se asigură că investițiile unui OPCVM de tip 
„feeder” într-un anumit OPCVM de tip „master” care depășesc limita 
aplicabilă în conformitate cu articolul 55 alineatul (1) pentru investiții în 
alte OPCVM-uri sunt supuse, în prealabil, aprobării de către autoritățile 
competente din statul membru de origine al OPCVM-ului de tip 
„feeder”. 

(2) OPCVM-ul de tip „feeder” este informat, în termen de 15 zile 
lucrătoare din momentul predării unui dosar complet, dacă autoritățile 
competente au aprobat sau nu investițiile OPCVM-ului de tip „feeder” 
în OPCVM-ul de tip „master”. 

(3) Autoritățile competente din statul membru de origine al OPCVM- 
ului de tip „feeder” acordă aprobarea dacă OPCVM-ul de tip „feeder”, 
depozitarul și auditorul acestuia, precum și OPCVM-ul de tip „master” 
respectă toate cerințele stabilite în acest capitol. În acest scop, OPCVM- 
ul de tip „feeder” trebuie să furnizeze autorităților competente din statul 
membru de origine următoarele documente: 

(a) regulile fondului sau documentele constitutive ale OPCVM-ului de 
tip „feeder” și ale OPCVM-ului de tip „master”; 

(b) prospectul și informațiile cheie destinate investitorilor ale OPCVM- 
ului de tip „feeder” și ale OPCVM-ului de tip „master”, menționate 
la articolul 78; 

(c) acordul dintre OPCVM-ul de tip „feeder” și OPCVM-ul de tip 
„master” sau normele interne de conduită menționate la articolul 60 
alineatul (1); 

(d) atunci când este cazul, informațiile care trebuie furnizate 
deținătorilor de titluri de participare menționate la articolul 64 
alineatul (1); 

(e) dacă OPCVM-ul de tip „master” și OPCVM-ul de tip „feeder” au 
depozitari diferiți, acordul asupra schimbului de informații prevăzut 
la articolul 61 alineatul (1) între respectivii depozitari; 

▼B
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(f) dacă OPCVM-ul de tip „master” și OPCVM-ul de tip „feeder” au 
auditori diferiți, acordul asupra schimbului de informații prevăzut la 
articolul 62 alineatul (1) între respectivii auditori. 

Dacă OPCVM-ul de tip „feeder” este stabilit într-un alt stat membru 
decât statul membru de origine al OPCVM-ului de tip „master” 
OPCVM-ul de tip „feeder” trebuie să prezinte, de asemenea, atestarea 
emisă de autoritățile competente din statul membru de origine al 
OPCVM-ului de tip „master” care atestă faptul că OPCVM-ul de tip 
„master” este un OPCVM sau un compartiment de investiții al acestuia 
care îndeplinește condițiile prevăzute la articolul 58 alineatul (3) literele 
(b) și (c). Documentele sunt prezentate de către OPCVM-ul de tip 
„feeder” în limba oficială sau într-una dintre limbile oficiale ale 
statului membru de origine al OPCVM-ului de tip „feeder” sau într-o 
limbă agreată de autoritățile competente ale acestuia. 

SECȚIUNEA 2 

Dispoziții comune pentru OPCVM-ul de tip „feeder” și OPCVM-ul de 
tip „master” 

Articolul 60 

(1) Statele membre îi impun OPCVM-ului de tip „master” obligația 
de a furniza OPCVM-ului de tip „feeder” toate documentele și infor­
mațiile necesare pentru ca acesta să îndeplinească cerințele stabilite în 
prezenta directivă. În acest scop, OPCVM-ul de tip „feeder” încheie un 
acord cu OPCVM-ul de tip „master”. 

OPCVM-ul de tip „feeder” nu are dreptul să investească mai mult decât 
limita prevăzută la articolul 55 alineatul (1) în titluri de participare la 
acel OPCVM de tip „master” înainte de intrarea în vigoare a acordului 
menționat la primul paragraf. Acest acord este disponibil, la cerere și în 
mod gratuit, tuturor deținătorilor de titluri de participare. 

În cazul în care OPCVM-ul de tip „master” și OPCVM-ul de tip 
„feeder” sunt administrate de aceeași societate de administrare, 
acordul poate fi înlocuit cu reguli interne de conduită care să asigure 
respectarea cerințelor prevăzute în prezentul alineat. 

(2) OPCVM-ul de tip „master” și OPCVM-ul de tip „feeder” iau 
măsurile necesare pentru a coordona calendarul calculării și al publicării 
valorii activului lor net, pentru a evita aplicarea strategiei de „market 
timing” (ajustarea permanentă a portofoliului la schimbările pieței) 
titlurilor lor de participare, prevenind posibilitățile de arbitraj. 

(3) Fără a aduce atingere articolului 84, în cazul în care OPCVM-ul 
de tip „master” suspendă temporar răscumpărarea, rambursarea sau 
subscrierea titlurilor sale de arbitraj, fie din proprie inițiativă, fie la 
cererea autorităților sale competente, fiecare dintre OPCVM-urile sale 
de tip „feeder” are dreptul să suspende răscumpărarea, rambursarea sau 
subscrierea titlurilor sale de participare, prin derogare de la condițiile 
prevăzute la articolul 84 alineatul (2), în aceeași perioadă ca și 
OPCVM-ul de tip „master”. 

(4) Dacă un OPCVM de tip „master” se lichidează, OPCVM-ul de 
tip „feeder” se va lichida, de asemenea, în afară de cazul în care auto­
ritățile competente din statul său membru de origine aprobă: 

(a) investirea a cel puțin 85 % din activele OPCVM-ului de tip „feeder” 
în titluri de participare la un alt OPCVM de tip „master”; sau 

(b) modificarea regulilor fondului sau a documentelor sale constitutive 
pentru ca OPCVM-ul de tip „feeder” să se poată transforma într-un 
OPCVM care nu este un OPCVM de tip „feeder”. 

▼B
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Fără a aduce atingere dispozițiilor naționale specifice privind lichidarea 
obligatorie, lichidarea unui OPCVM de tip „master” nu se poate realiza 
mai devreme de trei luni de la data la care OPCVM-ul de tip „master” 
și-a informat toți deținătorii de titluri de participare și autoritățile 
competente din statele membre de origine ale OPCVM-urilor de tip 
„feeder” cu privire la decizia obligatorie de lichidare. 

(5) Dacă un OPCVM de tip „master” fuzionează cu un alt OPCVM 
sau dacă se divizează în două sau mai multe OPCVM-uri, OPCVM-urile 
de tip „feeder” sunt lichidate, în afară de cazul în care autoritățile 
competente din statul membru de origine aprobă ca OPCVM-ul de tip 
„feeder”: 

(a) să continue să fie un OPCVM de tip „feeder” al OPCVM-ului de tip 
„master” sau al unui alt OPCVM în urma fuziunii sau a divizării 
OPCVM-ului de tip „master”; sau 

(b) să investească cel puțin 85 % din activele sale în titluri de parti­
cipare la un alt OPCVM de tip „master” care nu rezultă din fuziune 
sau din divizare; sau 

(c) să își modifice regulile fondului sau documentele sale constitutive 
pentru a se transforma într-un OPCVM care nu este un OPCVM de 
tip „feeder”. 

Nicio fuziune sau divizare a unui OPCVM de tip „master” nu intră în 
vigoare decât dacă OPCVM-ul de tip „master” a transmis tuturor 
deținătorilor săi de titluri de participare și autorităților competente din 
statele membre de origine ale OPCVM-urilor sale de tip „feeder” infor­
mațiile menționate la articolul 43 sau informații comparabile cu acestea 
cel târziu cu 60 de zile înaintea datei propuse pentru intrarea în vigoare. 

În afară de cazul în care autoritățile competente din statul membru de 
origine al OPCVM-ului de tip „feeder” au acordat aprobarea în temeiul 
primului paragraf litera (a), OPCVM-ul de tip „feeder” poate permite 
OPCVM-ului de tip „feeder” să răscumpere sau să ramburseze toate 
titlurile de participare la OPCVM-ul de tip „master” înainte ca 
fuziunea sau divizarea OPCVM-ului de tip „master” să intre în vigoare. 

▼M1 
(6) Comisia poate adopta, prin intermediul actelor delegate, ►M4 în 
conformitate cu articolul 112a ◄, măsuri privind: 

▼B 
(a) conținutul acordului sau al normelor interne de conduită menționate 

la alineatul (1); 

(b) măsurile menționate la alineatul (2) care sunt considerate adecvate; 
și 

(c) procedurile de aprobare în temeiul alineatelor (4) și (5) în caz de 
lichidare, fuziune sau divizare a OPCVM-ului de tip „master”. 

▼M1 __________ 

(7) În vederea garantării unor condiții uniforme de aplicare a 
prezentului articol, AEVMP poate elabora proiecte de standarde 
tehnice de punere în aplicare pentru a determina condițiile de aplicare 
a actelor delegate adoptate de Comisie privind acordul, măsurile și 
procedurile menționate la alineatul (6). 

▼B
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Se conferă Comisiei competența de a adopta standardele tehnice de 
punere în aplicare menționate la primul paragraf, în conformitate cu 
articolul 15 din Regulamentul (UE) nr. 1095/2010. 

▼B 

SECȚIUNEA 3 

Depozitari și auditori 

Articolul 61 

(1) Statele membre impun ca, în cazul în care OPCVM-ul de tip 
„master” și OPCVM-ul de tip „feeder” au depozitari diferiți, depozitarii 
în cauză să încheie un acord asupra schimbului de informații, cu scopul 
de a asigura îndeplinirea obligațiilor de către ambii depozitari. 

OPCVM-ul de tip „feeder” nu trebuie să investească în titluri de parti­
cipare la OPCVM-ul de tip „master” până la intrarea în vigoare a 
respectivului acord. 

Atunci când respectă cerințele prevăzute în prezentul capitol, nici depo­
zitarul OPCVM-ului de tip „master” și nici cel al OPCVM-ului de tip 
„feeder” nu pot fi considerați ca acționând cu încălcarea normelor prin 
care se stabilesc restricții de divulgare a informațiilor sau a normelor de 
protecție a datelor, în cazurile în care astfel de norme sunt impuse prin 
contract, printr-un act cu putere de lege sau printr-un act administrativ. 
Respectarea cerințelor respective nu atrage răspunderea de niciun fel a 
unui astfel de depozitar sau a unei persoane împuternicite de acesta. 

Statele membre impun OPCVM-ului de tip „feeder” sau, dacă este 
cazul, societății de administrare a OPCVM-ului de tip „feeder” 
obligația de a comunica depozitarului OPCVM-ului de tip „feeder” 
orice informație cu privire la OPCVM-ul de tip „master” care este 
necesară pentru realizarea îndatoririlor depozitarului OPCVM-ului de 
tip „feeder”. 

(2) Depozitarul OPCVM-ului de tip „master” informează fără 
întârziere autoritățile competente ale statului membru de origine al 
OPCVM-ului de tip „master”, OPCVM-ul de tip „feeder” sau, dacă 
este cazul, societatea de administrare și depozitarul OPCVM-ului de 
tip „feeder” despre orice nereguli constatate cu privire la OPCVM-ul 
de tip „master” care se consideră că au un impact negativ asupra 
OPCVM-ului de tip „feeder”. 

▼M1 
(3) Comisia poate adopta, prin intermediul actelor delegate, ►M4 în 
conformitate cu articolul 112a ◄, măsuri care să precizeze: 

(a) elementele care trebuie incluse în acordul menționat la alineatul (1); 
și 

(b) tipurile de nereguli menționate la alineatul (2) care se consideră că 
au un impact negativ asupra OPCVM-ului de tip „feeder”. 

(4) În vederea garantării unor condiții uniforme de aplicare a 
prezentului articol, AEVMP poate elabora proiecte de standarde 
tehnice de punere în aplicare pentru a determina condițiile de aplicare 
a actelor delegate adoptate de Comisie privind acordul, măsurile și 
tipurile de nereguli menționate la alineatul (3). 

▼M1
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Se conferă Comisiei competența de a adopta standardele tehnice de 
punere în aplicare menționate la primul paragraf, în conformitate cu 
articolul 15 din Regulamentul (UE) nr. 1095/2010. 

▼B 

Articolul 62 

(1) Statele membre impun ca, în cazul în care OPCVM-ul de tip 
„master” și OPCVM-ul de tip „feeder” au auditori diferiți, acești 
auditori să încheie un acord asupra schimbului de informații, cu 
scopul de a asigura îndeplinirea obligațiilor de către ambii auditori, 
inclusiv privind aranjamentele necesare pentru îndeplinirea cerințelor 
de la alineatul (2). 

OPCVM-ul de tip „feeder” nu trebuie să investească în titluri de parti­
cipare la OPCVM-ul de tip „master” până la intrarea în vigoare a 
respectivului acord. 

(2) În raportul său de audit, auditorul OPCVM-ului de tip „feeder” ia 
în considerare raportul de audit al OPCVM-ului de tip „master”. Dacă 
OPCVM-ul de tip „master” și OPCVM-ul de tip „feeder” nu au același 
exercițiu contabil, auditorul OPCVM-ului de tip „master” elaborează un 
raport ad hoc la data închiderii exercițiului pentru OPCVM-ul de tip 
„feeder”. 

În special, auditorul OPCVM-ului de tip „feeder” trebuie să includă în 
raport orice nereguli semnalate în raportul de audit al OPCVM-ului de 
tip „master”, precum și impactul acestora asupra OPCVM-ului de tip 
„feeder”. 

(3) Atunci când respectă cerințele prevăzute în prezentul capitol, nici 
auditorul OPCVM-ului de tip „master” și nici cel al OPCVM-ului de tip 
„feeder” nu pot fi considerați ca acționând cu încălcarea normelor prin 
care se stabilesc restricții de divulgare a informațiilor sau a normelor de 
protecție a datelor, în cazurile în care astfel de norme sunt impuse prin 
contract, printr-un act cu putere de lege sau printr-un act administrativ. 
Respectarea cerințelor respective nu atrage răspunderea de niciun fel a 
unui astfel de auditor sau a unei persoane împuternicite de acesta. 

▼M1 
(4) Comisia poate adopta, prin intermediul actelor delegate ►M4 în 
conformitate cu articolul 112a ◄, măsuri care să precizeze conținutul 
acordului menționat la alineatul (1) primul paragraf. 

▼B 

SECȚIUNEA 4 

Informații obligatorii și publicitare ale OPCVM-ului de tip „feeder” 

Articolul 63 

(1) Statele membre impun ca, pe lângă informațiile prevăzute în 
anexa I schema A, prospectul OPCVM-ului de tip „feeder” să conțină 
următoarele informații: 

(a) o declarație care să ateste că OPCVM-ul de tip „feeder” este un 
OPCVM de tip „feeder” al unui anumit OPCVM de tip „master” și 
că, în această calitate, investește în mod permanent cel puțin 85 % 
din activele sale în titluri de participare la acel OPCVM de tip 
„master”; 

▼M1
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(b) obiectivul și politica de investiții, inclusiv profilul de risc și dacă 
performanța OPCVM-ului de tip „feeder” este identică cu cea a 
OPCVM-ului de tip „master” sau diferă de aceasta, iar în cazul în 
care diferă, în ce măsură și din ce motive, inclusiv o descriere a 
investițiilor făcute în conformitate cu articolul 58 alineatul (2); 

(c) o descriere succintă a OPCVM-ului de tip „master”, organizarea sa, 
obiectivul și politica sa de investiții, inclusiv profilul de risc, 
precum și informații privind modalitățile prin care se poate obține 
prospectul OPCVM-ului de tip „master”; 

(d) un rezumat al acordului încheiat între OPCVM-ul de tip „feeder” și 
OPCVM-ul de tip „master” sau al normelor interne de conduită 
prevăzute la articolul 60 alineatul (1); 

(e) modul în care deținătorii de titluri de participare pot obține 
informații suplimentare cu privire la OPCVM-ul de tip „master” și 
la acordul încheiat între OPCVM-ul de tip „feeder” și OPCVM-ul 
de tip „master” în temeiul articolului 60 alineatul (1); 

(f) o descriere a tuturor remunerațiilor și a rambursărilor costurilor 
imputate OPCVM-ului de tip „feeder” în urma investiției acestuia 
în titluri de participare la OPCVM-ul de tip „master”, precum și 
totalul cheltuielilor OPCVM-ului de tip „feeder” și ale OPCVM-ului 
de tip „master”; și 

(g) o descriere a consecințelor fiscale pentru OPCVM-ul de tip „feeder” 
ale investiției sale în OPCVM-ul de tip „master”. 

(2) Pe lângă informațiile prevăzute în anexa I schema B, raportul 
anual al OPCVM-ului de tip „feeder” include și o declarație cu 
privire la totalul cheltuielilor OPCVM-ului de tip „feeder” și ale 
OPCVM-ului de tip „master”. 

Rapoartele anuale și semestriale ale OPCVM-ului de tip „feeder” 
precizează modalitățile prin care pot fi obținute raportul anual și, 
respectiv, cel semestrial al OPCVM-ului de tip „master”. 

(3) Pe lângă cerințele prevăzute la articolele 74 și 82, OPCVM-ul de 
tip „feeder” trimite autorităților competente din statul său membru de 
origine prospectul, informațiile cheie destinate investitorilor menționate 
la articolul 78 și toate modificările aduse acestora, precum și rapoartele 
anuale și semestriale ale OPCVM-ului de tip „master”. 

(4) Un OPCVM de tip „feeder” indică în toate informațiile publi­
citare pertinente că investește cel puțin 85 % din activele sale în titluri 
de participare la astfel de OPCVM-uri de tip „master”. 

(5) OPCVM-ul de tip „feeder” trimite investitorilor, la cerere și în 
mod gratuit, un exemplar tipărit al prospectului și rapoartele anuale și 
semestriale ale OPCVM-ului de tip „master”. 

SECȚIUNEA 5 

Transformarea OPCVM-urilor existente în OPCVM-uri de tip 
„feeder” OPCVM-ului de tip „master” și schimbarea 

Articolul 64 

(1) Statele membre impun ca, în cazul în care un OPCVM de tip 
„feeder” desfășoară deja activități în calitate de OPCVM, inclusiv ca 
OPCVM de tip „feeder” al unui alt OPCVM de tip „master”, OPCVM- 
ul de tip „feeder” să furnizeze deținătorilor de titluri de participare 
informațiile următoare: 

▼B
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(a) o declarație care să ateste că autoritățile competente din statul 
membru de origine al OPCVM-ului de tip „feeder” au aprobat 
investiția OPCVM-ului de tip „feeder” în titluri de participare la 
un astfel de OPCVM master; 

(b) informațiile cheie destinate investitorilor menționate la articolul 78, 
cu privire la OPCVM-ul de tip „feeder” și la OPCVM-ul de tip 
„master”; 

(c) data la care OPCVM-ul de tip „feeder” urmează să investească în 
OPCVM-ul de tip „master” sau, dacă a investit deja în acesta, data 
la care investiția sa va depăși limita permisă în conformitate cu 
articolul 55 alineatul (1); și 

(d) o declarație care să ateste că deținătorii de titluri de participare au 
dreptul să solicite, în termen de 30 de zile, răscumpărarea sau 
rambursarea titlurilor lor de participare, fără alte taxe decât cele 
percepute de către OPCVM-uri pentru acoperirea costurilor de deca­
pitalizare; dreptul în cauză se naște din momentul în care OPCVM- 
ul de tip „feeder” a furnizat informațiile menționate la prezentul 
alineat. 

Aceste informații se transmit cel târziu cu 30 de zile înainte de data 
menționată la primul paragraf litera (c). 

(2) În cazul în care OPCVM-ul de tip „feeder” a emis o notificare în 
conformitate cu articolul 93, informațiile menționate la alineatul (1) se 
furnizează în limba oficială sau într-una dintre limbile oficiale ale 
statului membru gazdă al OPCVM-ului de tip „feeder” sau într-o 
limbă aprobată de autoritățile competente ale acestuia. Traducerea se 
efectuează sub responsabilitatea OPCVM-ului de tip „feeder”. 
Traducerea reflectă fidel conținutul originalului. 

(3) Statele membre se asigură că OPCVM-ul de tip „feeder” nu 
investește în titluri de participare la un anumit OPCVM de tip 
„master” peste limita permisă în conformitate cu articolul 55 alineatul 
(1) înainte de încheierea perioadei de 30 de zile menționate la alineatul 
(1) al doilea paragraf. 

▼M1 
(4) Comisia poate adopta, prin intermediul actelor delegate, ►M4 în 
conformitate cu articolul 112a ◄, măsuri privind: 

(a) formatul și modalitatea de transmitere a informațiilor menționate la 
alineatul (1); sau 

(b) în cazul în care OPCVM-ul de tip „feeder” își transferă toate 
activele, sau o parte din ele, către OPCVM-ul de tip „master” în 
schimbul titlurilor de participare, procedura de evaluare și control al 
unei astfel de contribuții în natură, precum și rolul depozitarului 
OPCVM-ului de tip „feeder” în procesul respectiv. 

(5) În vederea garantării unor condiții uniforme de aplicare în care 
sunt furnizate informațiile, AEVMP poate elabora proiecte de standarde 
tehnice de punere în aplicare pentru a determina condițiile de aplicare a 
actelor delegate adoptate de Comisie privind formatul și modalitatea de 
furnizare a informațiilor, precum și procedura, astfel cum se 
menționează la alineatul (4). 

▼B
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Se conferă Comisiei competența de a adopta standardele tehnice de 
punere în aplicare menționate la primul paragraf, în conformitate cu 
articolul 15 din Regulamentul (UE) nr. 1095/2010. 

▼B 

SECȚIUNEA 6 

Obligații și autorități competente 

Articolul 65 

(1) OPCVM-ul de tip „feeder” monitorizează efectiv activitatea 
OPCVM-ului de tip „master”. În îndeplinirea acestei obligații, 
OPCVM-ul de tip „feeder” se poate baza pe informațiile și documentele 
primite de la OPCVM-ul de tip „master” sau, dacă este cazul, de la 
societatea de administrare, depozitarul sau auditorul acestuia, cu 
excepția cazului în care există motive de îndoială cu privire la exac­
titatea acestor informații și documente. 

(2) În cazul în care, în cadrul unei investiții în titluri de participare la 
OPCVM-ul de tip „master””, OPCVM-ul de tip „feeder”, societatea de 
administrare a OPCVM-ului de tip „feeder” sau orice persoană care 
acționează fie în numele OPCVM-ului de tip „feeder”, fie al societății 
de administrare a respectivului OPCVM de tip „feeder” primește o taxă 
de distribuire, un comision sau un alt beneficiu bănesc, taxa de distri­
buire, comisionul sau celelalte beneficii bănești intră în activele 
OPCVM-ului de tip „feeder”. 

Articolul 66 

(1) OPCVM-ul de tip „master” informează fără întârziere autoritățile 
competente din statul membru de origine al acestuia cu privire la iden­
titatea fiecărui OPCVM de tip „feeder” care investește în titlurile sale de 
participare. În cazul în care OPCVM-ul de tip „master” și OPCVM-ul 
de tip „feeder” sunt stabilite în state membre diferite, autoritățile 
competente din statul membru de origine al OPCVM-ului de tip 
„master” informează în cel mai scurt timp autoritățile competente din 
statul membru de origine al OPCVM-ului de tip „feeder” cu privire la 
astfel de investiții. 

(2) OPCVM-ul de tip „master” nu percepe comisioane de subscriere 
sau de răscumpărare din partea OPCVM-ului de tip „feeder” pentru 
cumpărarea sau vânzarea de titluri de participare ale respectivului 
OPCVM de tip „master”. 

(3) OPCVM-ul de tip „master” garantează că toate informațiile 
necesare în conformitate cu prezenta directivă, cu legislația comunitară, 
cu legislația națională în vigoare, cu regulile fondului sau ale docu­
mentelor constitutive sunt furnizate în timp util OPCVM-ului de tip 
„feeder” sau, dacă este cazul, societății de administrare a acestuia, 
precum și autorităților competente, depozitarului și auditorului 
OPCVM-ului de tip „feeder”. 

Articolul 67 

(1) În cazul în care OPCVM-ul de tip „master” și OPCVM-ul de tip 
„feeder” sunt stabilite în același stat membru, autoritățile competente 
notifică fără întârziere OPCVM-ului de tip „feeder” orice decizie, 
măsură, constatare a nerespectării condițiilor prezentului capitol sau 
orice informație trimisă în temeiul articolului 106 alineatul (1) refe­
ritoare la OPCVM-ul de tip „master” sau, dacă este cazul, la societatea 
de administrare, depozitarul sau auditorul acestuia. 

▼M1
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(2) În cazul în care OPCVM-ul de tip „master” și OPCVM-ul de tip 
„feeder” sunt stabilite în state membre diferite, autoritățile competente 
din statul membru de origine al OPCVM-ului de tip „master” comunică 
în cel mai scurt timp autorităților competente din statul membru de 
origine al OPCVM-ului de tip „feeder” orice decizie, măsură, constatare 
a nerespectării condițiilor prezentului capitol sau orice informație 
transmisă în temeiul articolului 106 alineatul (1) referitoare la 
OPCVM-ul de tip „master” sau, dacă este cazul, la societatea de admi­
nistrare, depozitarul sau auditorul acestuia. Autoritățile competente din 
statul membru de origine al OPCVM-ului de tip „feeder” informează 
imediat OPCVM-ul de tip „feeder” în acest sens. 

CAPITOLUL IX 

OBLIGAȚII PRIVIND INFORMAREA INVESTITORILOR 

SECȚIUNEA 1 

Publicarea unui prospect și a rapoartelor periodice 

Articolul 68 

(1) O societate de investiții și o societate de administrare, pentru 
fiecare dintre fondurile deschise de investiții pe care le administrează, 
publică următoarele: 

(a) un prospect; 

(b) un raport anual pentru fiecare exercițiu financiar; și 

(c) un raport semestrial care să acopere primele șase luni ale 
exercițiului financiar. 

(2) Rapoartele anuale și semestriale se publică la următoarele 
termene, începând cu sfârșitul următoarelor perioade la care se referă 
aceste rapoarte: 

(a) patru luni în cazul raportului anual; sau 

(b) două luni în cazul raportului semestrial. 

Articolul 69 

(1) Prospectul conține informațiile necesare pentru ca investitorii să 
poată aprecia în deplină cunoștință de cauză investiția care le este 
propusă și, în special, riscurile pe care aceasta le implică. 

Prospectul include o descriere clară și explicită a profilului riscurilor 
fondului, indiferent de instrumentele în care acesta investește. 

▼M4 
Prospectul include: 

(a) informații detaliate privind politica de remunerare actualizată, 
inclusiv, dar nu limitate la, o descriere a modalității de calcul al 
remunerației și al beneficiilor, identitățile persoanelor responsabile 
pentru atribuirea remunerației și a beneficiilor, inclusiv alcătuirea 
comitetului de remunerare, în cazul în care acest comitet există; sau 

▼B
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(b) un rezumat al politicii de remunerare și o declarație conform căreia 
detaliile politicii de remunerare actualizate, inclusiv, dar nu limitate 
la, o descriere a modalității de calcul al remunerației și al benefi­
ciilor, identitățile persoanelor responsabile pentru atribuirea remune­
rației și a beneficiilor, inclusiv alcătuirea comitetului de remunerare, 
în cazul în care acest comitet există, sunt disponibile prin inter­
mediul unui site internet (inclusiv o trimitere la site-ul internet 
respectiv) și, la cerere, se va pune la dispoziție gratuit un 
exemplar pe suport hârtie. 

▼B 
(2) Prospectul trebuie să conțină cel puțin informațiile prevăzute în 
anexa I schema A, cu condiția ca informațiile să nu figureze deja în 
regulile fondului sau în documentele constitutive anexate prospectului în 
conformitate cu articolul 71 alineatul (1). 

(3) Raportul anual conține un bilanț sau o situație a activelor și 
pasivelor, un cont detaliat de venituri și cheltuieli pentru exercițiul 
financiar, un raport asupra activităților din exercițiul financiar și alte 
informații prevăzute în anexa I schema B, precum și orice informații 
semnificative care să permită investitorilor să ia o decizie în cunoștință 
de cauză privind evoluția activităților și a rezultatelor OPCVM-ului. 

▼M4 
Raportul anual conține, de asemenea: 

(a) valoarea totală a remunerației aferente exercițiului financiar, 
defalcată pe remunerații fixe și remunerații variabile plătite de 
societatea de administrare și de societatea de investiții personalului 
lor, numărul beneficiarilor și, dacă este cazul, orice sumă plătită 
direct de OPCVM-ul însuși, inclusiv orice comisioane de perfor­
manță; 

(b) valoarea totală a remunerației defalcată pe categorii de angajați sau 
alți membri ai personalului menționați la articolul 14a alineatul (3); 

(c) o descriere a modalității de calcul al remunerației și al beneficiilor; 

(d) rezultatul evaluărilor menționate la articolul 14b alineatul (1) literele 
(c) și (d), inclusiv orice nereguli constatate; 

(e) modificări substanțiale ale politicii de remunerare adoptate. 

▼B 
(4) Raportul semestrial include cel puțin informațiile prevăzute în 
secțiunile I-IV ale anexei I schema B. În cazul în care un OPCVM 
și-a plătit sau își propune să plătească dividende interimare, cifrele 
trebuie să indice rezultatele după impozitarea jumătății de an respective 
și dividendul interimar plătit sau propus. 

▼M1 
(5) În vederea asigurării unei armonizări consecvente a prezentului 
articol, AEVMP poate elabora proiecte de standarde tehnice de regle­
mentare pentru a preciza dispozițiile referitoare la conținutul prospec­
tului, raportul anual și raportul semestrial prevăzute în anexa I, precum 
și la formatul acestor documente. 

▼M4
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Se deleagă Comisiei competența de a adopta standardele tehnice de 
reglementare menționate la primul paragraf, în conformitate cu articolele 
10-14 din Regulamentul (UE) nr. 1095/2010. 

▼B 

Articolul 70 

(1) Prospectul precizează categoriile de active în care un OPCVM 
este autorizat să investească. Acesta indică și dacă OPCVM-ul poate 
investi în instrumente financiare derivate, caz în care prospectul conține 
o declarație expresă în care să se afirme dacă aceste operațiuni pot fi 
efectuate în scopul acoperirii riscului sau în vederea realizării obiec­
tivelor de investiții, precum și efectele posibile ale utilizării de 
instrumente financiare derivate asupra profilului de risc al OPCVM- 
ului în cauză. 

(2) În cazul în care un OPCVM investește în principal într-una dintre 
categoriile de active definite la articolul 50, altele decât valori mobiliare 
sau instrumente ale pieței monetare, sau în cazul în care un OPCVM 
reproduce un indice de acțiuni sau obligațiuni în conformitate cu 
articolul 53, acesta trebuie să includă în prospectul său și, după caz, 
în informațiile publicitare o mențiune vizibilă care să atragă atenția 
asupra politicii sale de investiții. 

(3) În cazul în care valoarea unitară a activului net a unui OPCVM ar 
putea avea o mare volatilitate datorită compoziției portofoliului său sau 
tehnicilor de administrare de portofoliu care pot fi utilizate, prospectul 
și, după caz, informațiile publicitare trebuie să conțină o mențiune 
vizibilă care să atragă atenția asupra acestei caracteristici a OPCVM- 
ului. 

(4) În cazul în care un investitor solicită acest lucru, societatea de 
administrare furnizează, de asemenea, informații suplimentare privind 
limitele cantitative care se aplică gestionării riscurilor la OPCVM, 
privind metodele alese pentru respectarea acestor limite și asupra 
evoluției recente a riscurilor și randamentelor principalelor categorii 
de instrumente. 

Articolul 71 

(1) Regulile fondului sau actele constitutive ale societății de investiții 
fac parte integrantă din prospect și se anexează la acesta. 

(2) Nu este obligatoriu, cu toate acestea, ca documentele menționate 
la alineatul (1) să fie anexate prospectului, cu condiția ca investitorul să 
fie informat că, la cererea sa, aceste documente îi vor fi trimise sau că 
va fi informat despre locul în care va putea să le consulte în fiecare stat 
membru în care titlurile de participare sunt comercializate. 

Articolul 72 

Elementele esențiale ale prospectului trebuie să fie actualizate. 

▼M1
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Articolul 73 

Datele contabile conținute în rapoartele anuale trebuie verificate de una 
sau mai multe persoane împuternicite, în temeiul legii, să verifice aceste 
conturi în conformitate cu Directiva 2006/43/CE. Raportul întocmit de 
aceștia și, după caz, rezervele lor sunt reproduse integral în fiecare 
raport anual. 

Articolul 74 

OPCVM-urile transmit autorităților competente din statele lor membre 
de origine prospectele lor, orice modificări aduse acestora, precum și 
rapoartele lor anuale și semestriale. OPCVM-urile furnizează această 
documentație autorităților competente din statul membru de origine al 
societății de administrare, la cerere. 

Articolul 75 

(1) Prospectul și cele mai recente rapoarte anuale și semestriale 
publicate se furnizează investitorilor, la cerere și în mod gratuit. 

(2) Prospectul poate fi furnizat pe suport durabil sau prin intermediul 
unei pagini de Internet. Un exemplar tipărit se furnizează investitorilor 
la cerere și în mod gratuit. 

(3) Rapoartele anuale și semestriale se pun la dispoziția investitorilor 
în modul specificat în prospect și în informațiile cheie destinate inves­
titorilor menționate la articolul 78. Un exemplar tipărit al rapoartelor 
anuale și semestriale se trimite investitorilor, la cerere și în mod gratuit. 

▼M1 
(4) Comisia poate adopta, prin intermediul actelor delegate ►M4 în 
conformitate cu articolul 112a ◄, măsuri care definesc condițiile 
specifice care trebuie îndeplinite în momentul în care prospectul se 
transmite pe suport durabil, altul decât hârtia, sau prin intermediul 
unei pagini de internet care nu constituie un suport durabil. 

▼B 

SECȚIUNEA 2 

Publicarea altor informații 

Articolul 76 

OPCVM-ul are obligația publicării, în mod corespunzător și cel puțin de 
două ori pe lună, a prețului de emisiune, de vânzare, de răscumpărare 
sau de rambursare al titlurilor de participare de fiecare dată când emite, 
vinde, răscumpără sau rambursează aceste titluri de participare. 

Autoritățile competente pot permite, cu toate acestea, OPCVM-ului să 
reducă această frecvență la o dată pe lună, cu condiția că această 
derogare să nu prejudicieze interesul deținătorilor de titluri de parti­
cipare. 

▼B
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Articolul 77 

Toate informațiile publicitare adresate investitorilor sunt clar identifi­
cabile ca atare. Acestea trebuie să fie corecte, clare și să nu inducă în 
eroare investitorii. În special, nicio comunicare publicitară conținând o 
invitație la achiziționarea de titluri de participare ale unui OPCVM care 
cuprinde informații specifice despre un OPCVM nu poate conține 
mesaje ce contrazic sau diminuează importanța informațiilor cuprinse 
în prospect și a informațiilor cheie destinate investitorilor menționate 
la articolul 78. Acestea indică existența unui prospect și disponibilitatea 
informațiilor cheie destinate investitorilor menționate la articolul 78 și 
specifică unde și în ce limbă investitorii și potențialii investitori pot 
obține aceste informații sau cum pot avea acces la ele. 

SECȚIUNEA 3 

Informații cheie destinate investitorilor 

Articolul 78 

(1) Statele membre solicită ca societățile de investiții și societățile de 
administrare, pentru fiecare dintre fondurile deschise de investiții pe care 
acestea din urmă le administrează, să întocmească un scurt document 
care să cuprindă informații cheie destinate investitorilor. Documentul 
respectiv este denumit în continuare în prezenta directivă „informații 
cheie destinate investitorilor”. Sintagma „informații cheie destinate 
investitorilor” trebuie să fie menționată explicit în acest document, în 
una dintre limbile menționate la articolul 94 alineatul (1) litera (b). 

(2) Informațiile cheie destinate investitorilor cuprind informații 
adecvate cu privire la caracteristicile esențiale ale OPCVM-ului în 
cauză, care trebuie furnizate investitorilor astfel încât aceștia să fie în 
mod rezonabil în măsură să înțeleagă natura și riscurile produsului 
investițional propus și, prin urmare, să ia decizii de investiții în 
cunoștință de cauză. 

(3) Informațiile cheie destinate investitorilor prezintă informații cu 
privire la următoarele elemente esențiale referitoare la OPCVM-ul în 
cauză: 

▼M4 
(a) identificarea OPCVM-ului și a autorității competente a OPCVM- 

ului; 

▼B 
(b) o scurtă descriere a obiectivelor de investiții și a politicii de 

investiții; 

(c) o prezentare a performanțelor anterioare sau, dacă este cazul, 
previziuni ale rezultatelor; 

(d) costurile și cheltuielile aferente; și 

(e) profilul de risc/randament al investiției, inclusiv orientări și aver­
tizări adecvate privind riscurile aferente investițiilor în OPCVM-ul 
în cauză. 

Elementele esențiale în cauză trebuie să poată fi înțelese de către 
investitor fără a face trimitere la alte documente. 

▼B
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(4) Informațiile cheie destinate investitorilor indică în mod clar unde 
și cum se obțin informații suplimentare cu privire la investiția propusă, 
inclusiv, dar nu numai, locul și modul în care se pot obține la cerere, 
gratuit și în orice moment, prospectul și rapoartele anuale și semestriale, 
precum și limba în care astfel de informații sunt puse la dispoziția 
investitorilor. 

▼M4 
Informațiile-cheie destinate investitorilor includ, de asemenea, o 
declarație conform căreia detaliile politicii de remunerare actualizate, 
inclusiv, dar nu limitate la, o descriere a modalității de calcul al remu­
nerației și al beneficiilor, identitățile persoanelor responsabile pentru 
atribuirea remunerației și a beneficiilor, inclusiv alcătuirea comitetului 
de remunerare, în cazul în care acest comitet există, sunt disponibile 
prin intermediul unui site internet (inclusiv o trimitere la site-ul internet 
respectiv) și, la cerere, se va pune la dispoziție gratuit un exemplar pe 
hârtie. 

▼B 
(5) Informațiile cheie destinate investitorilor se redactează în mod 
concis, într-un limbaj nontehnic. Ele se prezintă într-un format 
obișnuit, ușor de comparat, astfel încât micii investitori să le poată 
înțelege. 

(6) Informațiile cheie destinate investitorilor se utilizează fără a fi 
adaptate sau completate, cu excepția traducerilor, în toate statele 
membre în care OPCVM-ul a notificat comercializarea titlurilor sale 
de participare în conformitate cu articolul 93. 

▼M1 
(7) Comisia poate adopta, prin intermediul actelor delegate, ►M4 în 
conformitate cu articolul 112a ◄, măsuri privind: 

(a) conținutul detaliat și complet al informațiilor cheie destinate inves­
titorilor care trebuie furnizate investitorilor în conformitate cu 
alineatele (2), (3) și (4); 

(b) conținutul detaliat și complet al informațiilor cheie destinate inves­
titorilor care trebuie furnizate investitorilor în următoarele cazuri 
specifice: 

(i) pentru OPCVM-urile cu diferite compartimente de investiții, 
informațiile cheie destinate investitorilor care trebuie furnizate 
investitorilor care investesc într-un anumit compartiment de 
investiții, inclusiv modalitățile de transfer de la un compar­
timent la altul și costurile aferente; 

(ii) pentru OPCVM-urile care oferă diferite categorii de acțiuni, 
informațiile cheie destinate investitorilor care trebuie furnizate 
investitorilor care investesc într-o anumită categorie de acțiuni; 

(iii) pentru fondurile de fonduri, informațiile cheie destinate inves­
titorilor care trebuie furnizate investitorilor care investesc într- 
un OPCVM care, la rândul său, investește într-un OPCVM sau 
în unul dintre organismele de plasament colectiv menționate la 
articolul 50 alineatul (1) litera (e); 

(iv) pentru structurile de tip „master-feeder”, informațiile de bază 
pentru investitori care trebuie furnizate investitorilor care 
investesc într-un OPCVM de tip „feeder”; și 

▼B
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(v) pentru OPCVM-urile structurate, cu capital protejat, sau pentru 
OPCVM-uri similare, informațiile cheie destinate investitorilor 
care trebuie furnizate investitorilor în legătură cu caracteristicile 
speciale ale unor astfel de OPCVM-uri; și 

(c) detaliile specifice privind formatul și prezentarea informațiilor cheie 
destinate investitorilor care trebuie furnizate investitorilor în confor­
mitate cu alineatul (5). 

(8) În vederea garantării unor condiții uniforme de aplicare a 
prezentului articol, AEVMP poate elabora proiecte de standarde 
tehnice de punere în aplicare pentru a determina condițiile de aplicare 
a actelor delegate adoptate de Comisie în conformitate cu alineatul (7) 
privind informațiile menționate la alineatul (3). 

Se conferă Comisiei competența de a adopta standardele tehnice de 
punere în aplicare menționate la primul paragraf, în conformitate cu 
articolul 15 din Regulamentul (UE) nr. 1095/2010. 

▼B 

Articolul 79 

(1) Informațiile cheie destinate investitorilor constituie informații 
precontractuale. Ele sunt corecte, clare și neînșelătoare. Conținutul lor 
este conform cu părțile corespunzătoare ale prospectului. 

(2) Statele membre se asigură că răspunderea civilă nu poate fi 
derivată exclusiv din informațiile cheie destinate investitorilor sau din 
traducerile acestora, cu excepția cazului în care informațiile cheie sunt 
înșelătoare, incorecte sau neconforme cu părțile corespunzătoare ale 
prospectului. Informațiile cheie destinate investitorilor conțin o aver­
tizare clară în acest sens. 

Articolul 80 

(1) Statele membre prevăd ca societățile de investiții și societățile de 
administrare, pentru fiecare fond deschis pe care acestea din urmă îl 
administrează, care vând titluri de participare ale OPCVM-urilor inves­
titorilor fie direct, fie prin intermediul unei alte persoane fizice sau 
juridice împuternicite, ce acționează sub responsabilitatea sa deplină și 
necondiționată, să furnizeze investitorilor informații cheie destinate 
investitorilor cu privire la respectivele OPCVM-uri, în timp util și 
înainte de data propusă pentru subscrierea de titluri de participare ale 
unor astfel de OPCVM-uri. 

(2) Statele membre prevăd ca societățile de investiții și societățile de 
administrare, pentru fiecare fond deschis pe care acestea din urmă îl 
administrează, care nu vând investitorilor titluri de participare ale 
OPCVM-urilor direct sau prin intermediul unei alte persoane fizice 
sau juridice împuternicite, ce acționează sub responsabilitatea sa 
deplină și necondiționată față de investitori, să furnizeze la cerere 
informații cheie destinate investitorilor entităților care emit produse 
financiare și intermediarilor care vând investitorilor titluri de participare 
ale unor astfel de OPCVM-uri sau le oferă consultanță cu privire la 
investițiile potențiale în astfel de OPCVM-uri sau în produsele care 
prezintă o expunere față de astfel de OPCVM-uri. Statele membre 
prevăd ca intermediarii care vând investitorilor titluri de participare 
ale unor astfel de OPCVM-uri sau le oferă consultanță cu privire la 
investițiile potențiale în astfel de OPCVM-uri să furnizeze informații 
esențiale pentru investitori clienților sau potențialilor lor clienți. 

(3) Informațiile cheie destinate investitorilor sunt furnizate gratuit. 

▼M1
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Articolul 81 

(1) Statele membre autorizează societățile de investiții și societățile 
de administrare, pentru fiecare fond deschis pe care acestea din urmă îl 
administrează, să furnizeze informații cheie destinate investitorilor pe un 
suport durabil sau prin intermediul unei pagini de Internet. Un exemplar 
tipărit se distribuie investitorului la cerere și în mod gratuit. 

În plus, o versiune actualizată a informațiilor cheie destinate investi­
torilor se publică pe pagina de Internet a societății de investiții sau a 
societății de administrare. 

▼M1 
(2) Comisia poate adopta, prin intermediul actelor delegate ►M4 în 
conformitate cu articolul 112a ◄, măsuri prin care să precizeze 
condițiile specifice care trebuie respectate la furnizarea unor informații 
cheie destinate investitorilor pe un alt tip de suport durabil decât pe 
hârtie sau prin intermediul unei pagini de internet care nu constituie un 
suport durabil. 

▼B 

Articolul 82 

(1) OPCVM-urile transmit autorităților competente din statul membru 
de origine informațiile lor cheie destinate investitorilor, precum și orice 
modificări aduse acestora. 

(2) Elementele esențiale ale informațiilor cheie destinate investitorilor 
trebuie să fie actualizate. 

CAPITOLUL X 

OBLIGAȚII GENERALE ALE OPCVM-URILOR 

Articolul 83 

(1) Nu pot lua împrumuturi: 

(a) o societate de investiții; 

(b) o societate de administrare sau un depozitar care acționează în 
folosul unui fond deschis de investiții. 

Un OPCVM poate, cu toate acestea, achiziționa devize prin intermediul 
unui tip de împrumut reciproc acoperit („back-to-back”). 

(2) Prin derogare de la alineatul (1), statele membre pot autoriza 
OPCVM-urile să împrumute, cu condiția ca un astfel de împrumut: 

(a) să aibă caracter temporar și să reprezinte: 

— în cazul societăților de investiții, până la concurența a 10 % din 
activele lor; sau 

— în cazul unui fond deschis de investiții, până la concurența a 
10 % din valoarea fondului; sau 

(b) să fie menit să permită achiziția de bunuri imobiliare indispensabile 
pentru desfășurarea directă a activităților lor și, în cazul societăților 
de investiții, să reprezinte până la 10 % din activele lor. 

▼B
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În cazul în care un OPCVM este autorizat să împrumute în conformitate 
cu literele (a) și (b), împrumuturile respective nu pot să depășească în 
total 15 % din activele sale. 

▼M1 
(3) În vederea asigurării unei armonizări consecvente a prezentului 
articol, AEVMP poate elabora proiecte de standarde tehnice de regle­
mentare pentru a preciza cerințele din prezentul articol cu privire la 
împrumuturi. 

Se deleagă Comisiei competența de a adopta standardele tehnice de 
reglementare menționate la primul paragraf, în conformitate cu articolele 
10-14 din Regulamentul (UE) nr. 1095/2010. 

▼B 

Articolul 84 

(1) Un OPCVM răscumpără sau rambursează titlurile sale de parti­
cipare la cererea deținătorului de titluri de participare. 

(2) Prin derogare de la alineatul (1): 

(a) un OPCVM poate, în conformitate cu legislația statului membru 
gazdă, cu regulile fondului sau cu actele constitutive ale societății 
de investiții, să suspende provizoriu răscumpărarea sau rambursarea 
titlurilor sale de participare; 

(b) statul membru de origine al OPCVM-urilor poate permite autori­
tăților lor competente să ceară suspendarea răscumpărării sau a 
rambursării titlurilor de participare în interesul deținătorilor de 
titluri de participare sau în interes public. 

Suspendarea provizorie prevăzută la litera (a) de la primul paragraf este 
prevăzută doar în cazuri excepționale, atunci când circumstanțele o cer 
și în cazul în care suspendarea se justifică având în vedere interesele 
deținătorilor de titluri de participare. 

(3) În cazul unei suspendări provizorii în conformitate cu alineatul 
(2) litera (a), OPCVM-ul comunică de îndată decizia sa autorităților 
competente ale statului membru gazdă, precum și autorităților 
competente ale tuturor statelor membre în care își comercializează 
titlurile de participare. 

▼M1 
(4) În vederea asigurării unei armonizări consecvente a prezentului 
articol, AEVMP poate elabora proiecte de standarde tehnice de regle­
mentare pentru a stabili condițiile care trebuie îndeplinite de OPCVM 
după adoptarea suspendării provizorii a răscumpărării sau rambursării 
titlurilor de participare ale OPCVM, menționate la alineatul (2) litera 
(a), după ce s-a luat decizia de suspendare. 

Se deleagă Comisiei competența de a adopta standardele tehnice de 
reglementare menționate la primul paragraf, în conformitate cu articolele 
10-14 din Regulamentul (UE) nr. 1095/2010. 

▼B 

Articolul 85 

Normele privind evaluarea activelor și cele privind calcularea prețului 
de vânzare sau de emisiune și a prețului de răscumpărare sau de 
rambursare a titlurilor de participare ale unui OPCVM sunt prevăzute 
de legea statului membru gazdă al OPCVM-ului, în regulile fondului 
sau în actele constitutive ale societății de investiții. 

▼B
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Articolul 86 

Distribuirea sau reinvestirea veniturilor unui OPCVM se realizează în 
conformitate cu legea și cu regulile fondului sau cu actele constitutive 
ale societății de investiții. 

Articolul 87 

Titlurile de participare ale unui OPCVM nu sunt emise decât în cazul în 
care echivalentul prețului de emisiune net este vărsat în activele 
OPCVM-ului în termenele uzuale. Aceasta nu exclude distribuirea de 
titluri de participare în mod gratuit. 

Articolul 88 

(1) Fără a aduce atingere aplicării articolelor 50 și 51, nu pot acorda 
credite sau să fie giranți în folosul unui terț: 

(a) nici societatea de investiții; 

(b) nici societatea de administrare sau depozitarul care acționează în 
folosul unui fond deschis de investiții. 

(2) Alineatul (1) nu împiedică organismele menționate în respectivul 
alineat să achiziționeze valori mobiliare, instrumente ale pieței monetare 
sau alte instrumente financiare menționate la articolul 50 alineatul (1) 
literele (e), (g) și (h) care nu sunt plătite integral. 

Articolul 89 

Nu pot efectua vânzări descoperite de valori mobiliare, instrumente ale 
pieței monetare sau alte instrumente financiare menționate la articolul 50 
alineatul (1) literele (e), (g) și (h): 

(a) nici societățile de investiții; 

(b) nici societatea de administrare sau depozitarul care acționează în 
folosul unui fond deschis de investiții. 

Articolul 90 

Legea statului membru de origine al OPCVM-ului sau regulile fondului 
precizează remunerațiile și cheltuielile pe care o societate de admi­
nistrare este împuternicită să le efectueze pentru un fond deschis de 
investiții, precum și modalitatea de calcul al acestor remunerații. 

Legea sau actele constitutive ale societății de investiții precizează natura 
costurilor pentru societate. 

CAPITOLUL XI 

DISPOZIȚII SPECIALE APLICABILE OPCVM-URILOR CARE ÎȘI 
COMERCIALIZEAZĂ TITLURILE DE PARTICIPARE ÎN STATELE 

MEMBRE, ALTELE DECÂT CELE ÎN CARE SUNT STABILITE 

Articolul 91 

(1) Statele membre gazdă ale OPCVM-urilor se asigură că acestea 
din urmă își pot comercializa titlurile de participare pe teritoriul lor după 
notificarea în conformitate cu articolul 93. 

▼B
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(2) Statele membre gazdă ale OPCVM-urilor nu impun acestora 
obligații sau proceduri administrative suplimentare în temeiul alineatului 
(1) privind aspectele reglementate de prezenta directivă. 

(3) Statele membre se asigură că informațiile complete cu privire la 
actele cu putere de lege și actele administrative care nu intră în sfera de 
aplicare a prezentei directive și care sunt deosebit de relevante în ceea 
ce privește modalitățile prevăzute pentru comercializarea, pe teritoriul 
lor, a titlurilor de participare ale OPCVM-urilor stabilite în alt stat 
membru sunt ușor accesibile de la distanță și prin mijloace electronice. 
Statele membre se asigură că respectivele informații sunt disponibile 
într-o limbă uzuală în mediul financiar internațional, că sunt furnizate 
în mod clar și neambiguu și că sunt actualizate. 

(4) În sensul prezentului capitol, noțiunea de OPCVM acoperă și 
compartimentele de investiții ale unui OPCVM. 

Articolul 92 

OPCVM-ul ia, în conformitate cu actele cu putere de lege și actele 
administrative în vigoare în statul membru în care se comercializează 
titlurile sale de participare, măsurile necesare pentru ca plățile către 
deținătorii de titluri de participare, răscumpărarea sau rambursarea 
titlurilor de participare, precum și transmiterea informațiilor care îi 
revin OPCVM-ului să fie asigurate deținătorilor de titluri de participare 
din acest stat membru. 

Articolul 93 

(1) În cazul în care un OPCVM își propune să își comercializeze 
titlurile de participare într-un alt stat membru decât statul său membru 
de origine, acesta trimite în prealabil o scrisoare de notificare autori­
tăților competente ale statului membru de origine. 

Scrisoarea de notificare include informații privind modalitățile prevăzute 
pentru comercializarea de titluri de participare ale OPCVM-urilor în 
statul membru gazdă, inclusiv, dacă este cazul, privind clasele de 
acțiuni. În cazul articolului 16 alineatul (1), scrisoarea precizează 
faptul că titlurile de participare ale OPCVM-ului sunt comercializate 
de societatea de administrare care administrează OPCVM-ul. 

(2) OPCVM-ul anexează la scrisoarea de notificare menționată la 
alineatul (1) ultima versiune a următoarelor documente: 

(a) regulile fondului sau documentele sale constitutive, prospectele sale 
și, după caz, ultimul raport și raportul semestrial următor, traduse în 
conformitate cu dispozițiile articolului 94 alineatul (1) literele (c) și 
(d); și 

(b) informațiile cheie destinate investitorilor menționate la articolul 78, 
traduse în conformitate cu articolul 94 alineatul (1) literele (b) și (d); 

(3) Autoritățile competente ale statului membru de origine al 
OPCVM-ului verifică dacă documentația trimisă de OPCVM în confor­
mitate cu alineatele (1) și (2) este completă. 

▼B
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Autoritățile competente ale statului membru de origine al OPCVM-ului 
transmit documentația completă menționată la alineatele (1) și (2) auto­
rităților competente ale statului membru în care OPCVM-ul își propune 
să comercializeze titluri de participare, în termen de 10 zile lucrătoare 
de la data primirii scrisorii de notificare însoțite de documentația 
completă prevăzută la alineatul (2). Autoritățile competente ale statului 
membru de origine anexează la documentație o atestare care să certifice 
că OPCVM-ul îndeplinește condițiile impuse prin prezenta directivă. 

La transmiterea documentației, autoritățile competente ale statului 
membru de origine al OPCVM-ului notifică de îndată OPCVM-ul cu 
privire la transmitere. OPCVM-ul poate intra pe piață în statul membru 
gazdă de la data respectivei notificări. 

(4) Statele membre se asigură că scrisoarea de notificare menționată 
la alineatul (1) și atestarea menționată la alineatul (3) sunt transmise 
într-o limbă uzuală în mediul financiar internațional, cu excepția cazului 
în care statul membru de origine al OPCVM-ului și statul membru 
gazdă al OPCVM-ului acceptă ca scrisoarea de notificare și atestarea 
respective să fie furnizate într-o limbă oficială a ambelor state membre. 

(5) Statele membre se asigură că transmiterea și arhivarea pe cale 
electronică a documentelor menționate la alineatul (3) sunt acceptate de 
autoritățile lor competente. 

(6) În sensul procedurii de notificare prevăzute de prezentul articol, 
autoritățile competente ale statului membru în care un OPCVM își 
propune să comercializeze titluri de participare nu solicită alte docu­
mente, certificate sau informații în afara celor prevăzute de prezentul 
articol. 

(7) Statul membru de origine al OPCVM-ului se asigură că autori­
tățile competente ale statului membru gazdă au acces, pe cale elec­
tronică, la documentele prevăzute la alineatul (2) și, dacă este cazul, 
la orice traducere a acestora. Acesta se asigură că respectivele 
documente și traduceri sunt actualizate de către OPCVM. OPCVM-ul 
notifică orice modificări ale documentelor menționate la alineatul (2) 
autorităților competente ale statului său membru gazdă și indică unde 
pot fi obținute aceste documente în variantă electronică. 

(8) În cazul modificării informațiilor privind modalitățile de comer­
cializare comunicate în scrisoarea de notificare în conformitate cu 
alineatul (1) sau al unei modificări a clasei de acțiuni care se comer­
cializează, OPCVM-ul transmite autorităților competente ale statului 
membru gazdă o notificare scrisă în acest sens înainte de a pune în 
aplicare respectiva modificare. 

Articolul 94 

(1) În cazul în care își comercializează titlurile de participare într-un 
stat membru gazdă, un OPCVM furnizează investitorilor de pe teritoriul 
respectivului stat membru toate informațiile și documentele pe care are 
obligația să le furnizeze investitorilor din statul membru de origine în 
conformitate cu capitolul IX. 

▼B
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Respectivele informații și documente sunt furnizate investitorilor în 
conformitate cu următoarele dispoziții: 

(a) fără a aduce atingere dispozițiilor capitolului IX, respectivele 
informații și/sau documente sunt furnizate investitorilor conform 
modalităților prevăzute de actele cu putere de lege și actele adminis­
trative ale statului membru gazdă al OPCVM-ului; 

(b) informațiile cheie destinate investitorilor prevăzute la articolul 78 se 
traduc în limba oficială sau în una dintre limbile oficiale ale statului 
membru gazdă al OPCVM-ului sau într-o limbă aprobată de auto­
ritățile competente ale respectivului stat membru; 

(c) alte informații sau documente decât informațiile cheie destinate 
investitorilor prevăzute la articolul 78 se traduc, la alegerea 
OPCVM-ului, în limba oficială sau în una dintre limbile oficiale 
ale statului membru gazdă al OPCVM-ului sau într-o limbă aprobată 
de autoritățile competente ale respectivului stat membru sau într-o 
limbă uzuală în mediul financiar internațional; și 

(d) traducerile informațiilor și/sau documentelor în temeiul literelor (b) 
și (c) se realizează sub responsabilitatea OPCVM-ului și reflectă cu 
fidelitate conținutul informațiilor originale. 

(2) Cerințele prevăzute la alineatul (1) se aplică, de asemenea, 
oricăror modificări ale informațiilor și documentelor prevăzute la 
prezentul alineat. 

(3) Frecvența publicării prețului de emisiune, vânzare, răscumpărare 
sau rambursare a titlurilor de participare ale unui OPCVM în confor­
mitate cu articolul 76 este reglementată de actele cu putere de lege și 
actele administrative ale statului membru de origine al OPCVM-ului. 

▼M1 

Articolul 95 

(1) Comisia poate adopta, prin intermediul actelor delegate, ►M4 în 
conformitate cu articolul 112a ◄, măsuri privind: 

(a) sfera informațiilor prevăzute la articolul 91 alineatul (3); 

(b) facilitarea accesului autorităților competente ale statului membru 
gazdă al OPCVM-ului la informațiile și/sau documentele 
prevăzute la articolul 93 alineatele (1), (2) și (3) în conformitate 
cu articolul 93 alineatul (7). 

(2) Pentru a asigura condiții uniforme de aplicare a uniforme a arti­
colului 93, AEVMP poate elabora proiecte de standarde tehnice de 
punere în aplicare pentru a stabili: 

(a) forma și conținutul modelului standard de scrisoare de notificare 
care urmează a fi utilizat de un OPCVM în scopul notificării 
menționate la articolul 93 alineatul (1), inclusiv o indicație privind 
documentele la care se referă traducerile; 

(b) forma și conținutul modelului standard de atestare care urmează a fi 
utilizat de autoritățile competente ale statului membru, menționată la 
articolul 93 alineatul (3); 

▼B
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(c) procedura de schimb de informații și utilizarea comunicațiilor elec­
tronice între autoritățile competente în scopul notificării conform 
articolului 93. 

Se conferă Comisiei competența de a adopta standardele tehnice de 
punere în aplicare menționate la primul paragraf, în conformitate cu 
articolul 15 din Regulamentul (UE) nr. 1095/2010. 

▼B 

Articolul 96 

În scopul desfășurării activităților lor, OPCVM-urile pot folosi, într-un 
stat membru gazdă, aceeași referire la forma lor juridică (cum ar fi 
„societate de investiții” sau „fond deschis de investiții”) în denumirea 
lor ca și cea pe care o folosesc în statul membru de origine. 

CAPITOLUL XII 

DISPOZIȚII PRIVIND AUTORITĂȚILE RESPONSABILE CU 
AUTORIZAREA ȘI SUPRAVEGHEREA 

Articolul 97 

▼M1 
(1) Statele membre desemnează autoritățile competente care trebuie 
să îndeplinească atribuțiile prevăzute de prezenta directivă. Statele 
membre informează AEVMP și Comisia cu privire la aceasta, 
precizând împărțirea eventuală a atribuțiilor. 

▼B 
(2) Autoritățile competente sunt autorități publice sau organisme 
desemnate de autorități publice. 

(3) Autoritățile statului membru de origine al OPCVM-ului au 
competența de a supraveghea OPCVM-ul, inclusiv, dacă este cazul, în 
conformitate cu articolul 19. Cu toate acestea, autoritățile statului 
membru gazdă al OPCVM-ului au competența de a supraveghea 
respectarea dispozițiilor care nu intră în sfera de aplicare a prezentei 
directive și a dispozițiilor prevăzute la articolele 92 și 94. 

Articolul 98 

(1) Autoritățile competente sunt învestite cu toate competențele de 
supraveghere și de investigare necesare pentru exercitarea funcțiilor 
lor. Aceste competențe se exercită: 

(a) în mod direct; 

(b) în colaborare cu alte autorități; 

(c) sub responsabilitatea autorităților competente, prin delegare către 
entități cărora li s-au delegat sarcini; sau 

(d) prin sesizarea autorităților judiciare competente. 

(2) În conformitate cu alineatul (1), autoritățile competente au cel 
puțin competența: 

(a) de a avea acces la orice document, indiferent de forma sa, și de a 
primi o copie a acestuia; 

▼M1
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(b) de a solicita oricărei persoane să prezinte informații și, în cazul în 
care este necesar, să citeze și să audieze o persoană în vederea 
obținerii de informații; 

(c) de a proceda la inspecții la fața locului; 

▼M4 
(d) de a solicita: 

(i) în măsura în care dreptul intern o permite, înregistrări de 
schimburi de date existente deținute de un operator de teleco­
municații, atunci când există o suspiciune rezonabilă privind o 
încălcare și atunci când aceste înregistrări pot fi relevante 
pentru o anchetă referitoare la încălcări ale prezentei directive; 

(ii) înregistrări de convorbiri telefonice sau comunicații electronice 
sau alte înregistrări de schimburi de date existente deținute de 
OPCVM-uri, societăți de administrare, societăți de investiții, 
depozitari sau orice alte entități reglementate de prezenta 
directivă; 

▼B 
(e) de a solicita încetarea oricărei practici contrare dispozițiilor 

adoptate în temeiul prezentei directive; 

(f) de a solicita înghețarea sau punerea sub sechestru a activelor; 

(g) de a solicita interzicerea temporară a exercitării activității profe­
sionale; 

(h) de a solicita societăților de investiții, societăților de administrare 
sau depozitarilor autorizați să furnizeze informații; 

(i) de a adopta orice tip de măsură pentru a se asigura că societățile de 
investiții, societățile de administrare sau depozitarii continuă să 
respecte cerințele prezentei directive; 

(j) de a solicita suspendarea emiterii, răscumpărării sau rambursării 
titlurilor de participare în interesul deținătorilor de titluri de parti­
cipare sau în interes public; 

(k) de a retrage autorizația unui OPCVM, unei societăți de administrare 
sau unui depozitar; 

(l) de a sesiza autoritățile judiciare în vederea urmăririi penale; și 

(m) de a autoriza auditorii sau experții să efectueze verificări sau inves­
tigații. 

▼M4 

Articolul 99 

(1) Fără a aduce atingere competențelor de supraveghere ale autori­
tăților competente menționate la articolul 98 și nici dreptului statelor 
membre de a prevedea și impune sancțiuni penale, statele membre 
stabilesc norme privind sancțiuni administrative și alte măsuri adminis­
trative, care să fie aplicate societăților și persoanelor fizice cu privire la 
încălcări ale dispozițiilor naționale de transpunere a prezentei directive, 
și iau toate măsurile necesare pentru a se asigura că aceste norme sunt 
puse în aplicare. 

În cazul în care decid să nu stabilească norme pentru sancțiuni adminis­
trative pentru încălcări care fac obiectul dreptului penal intern, statele 
membre îi comunică Comisiei dispozițiile de drept penal relevante. 

▼B
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Sancțiunile administrative și celelalte măsuri administrative sunt eficace, 
proporționale și disuasive. 

Până la 18 martie 2016, statele membre notifică actele cu putere de lege 
și actele administrative prin care transpun prezentul articol, inclusiv 
orice dispoziții relevante de drept penal, Comisiei și ESMA. Statele 
membre notifică fără întârzieri nejustificate Comisiei și ESMA orice 
modificare ulterioară a acestora. 

(2) Atunci când au decis, în conformitate cu alineatul (1), să impună 
sancțiuni penale pentru încălcările dispozițiilor menționate la alineatul 
respectiv, statele membre se asigură că sunt instituite măsuri adecvate 
astfel încât autoritățile competente să dispună de toate competențele 
necesare pentru a intra în legătură cu autoritățile judiciare din jurisdicția 
lor pentru a primi informații specifice legate de anchete penale sau 
proceduri inițiate pentru posibile încălcări ale prezentei directive și 
oferă aceleași condiții altor autorități competente și ESMA pentru a-și 
îndeplini obligația de a coopera unele cu altele și cu ESMA în sensul 
prezentei directive. 

Autoritățile competente pot coopera, de asemenea, cu autoritățile 
competente ale altor state membre, în ceea ce privește facilitarea recu­
perării amenzilor. 

(3) Ca parte a evaluării sale globale privind funcționarea prezentei 
directive, Comisia evaluează, nu mai târziu de 18 septembrie 2017, 
aplicarea sancțiunilor administrative și penale și, în special, necesitatea 
armonizării în continuare a sancțiunilor administrative instituite pentru 
încălcarea cerințelor prevăzute în prezenta directivă. 

(4) Autoritățile competente pot refuza să răspundă unei cereri de 
informații sau unei cereri de cooperare cu o anchetă doar în următoarele 
circumstanțe excepționale, și anume atunci când: 

(a) comunicarea de informații relevante ar putea afecta negativ secu­
ritatea statului membru căruia i se adresează cererea, în special 
combaterea terorismului și a altor infracțiuni grave; 

(b) respectarea cererii este probabil să afecteze negativ propria anchetă, 
propriile activități de control al aplicării legislației sau, după caz, o 
anchetă penală; 

(c) s-a inițiat deja o procedură judiciară pentru aceleași fapte și 
împotriva acelorași persoane de către autoritățile statului membru 
căruia i se adresează cererea; sau 

(d) s-a pronunțat deja o hotărâre definitivă împotriva persoanelor 
respective cu privire la aceleași fapte comise în statul membru 
căruia i se adresează cererea. 

(5) Statele membre se asigură că, atunci când obligațiile se aplică 
OPCVM-urilor, societăților de administrare, societăților de investiții sau 
depozitarilor în eventualitatea unei încălcări a dispozițiilor naționale de 
transpunere a prezentei directive, pot fi aplicate sancțiuni sau alte măsuri 
administrative, în conformitate cu dreptul intern, membrilor organului de 
conducere și altor persoane fizice care, în temeiul dreptul intern, se fac 
răspunzătoare de încălcare. 

▼M4
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(6) În conformitate cu dreptul intern, statele membre se asigură că în 
toate cazurile menționate la alineatul (1) sancțiunile administrative și 
alte măsuri administrative care se pot aplica includ cel puțin urmă­
toarele: 

(a) o declarație publică în care se identifică persoana răspunzătoare și 
natura încălcării; 

(b) un ordin prin care i se cere persoanei răspunzătoare să înceteze 
comportamentul respectiv și să se abțină de la repetarea acestuia; 

(c) în cazul OPCVM-urilor sau al societăților de administrare, 
suspendarea sau retragerea autorizației OPCVM-ului sau a societății 
de administrare; 

(d) împotriva unui membru al organului de conducere al societății de 
administrare sau al societății de investiții sau împotriva oricărei alte 
persoane fizice care este considerată răspunzătoare, o interdicție 
temporară sau, pentru încălcări grave repetate, o interdicție 
permanentă a exercitării de funcții de conducere în respectivele 
societăți sau în alte astfel de societăți; 

(e) în cazul unei persoane juridice, amenzi administrative maxime de 
cel puțin 5 000 000 EUR sau, în statele membre a căror monedă nu 
este euro, valoarea echivalentă în moneda națională la 17 septembrie 
2014 sau 10 % din cifra totală anuală de afaceri a persoanei juridice 
conform ultimelor conturi disponibile, aprobate de organul de 
conducere; în cazul în care persoana juridică este o întreprindere- 
mamă sau o filială a întreprinderii-mamă, care are obligația de a 
întocmi conturi financiare consolidate în conformitate cu Directiva 
2013/34/UE a Parlamentului European și a Consiliului ( 1 ), cifra de 
afaceri anuală totală relevantă este cifra de afaceri anuală totală sau 
tipul corespunzător de venit în conformitate cu dreptul relevant al 
Uniunii în materie de contabilitate, astfel cum reiese din ultimele 
conturi consolidate disponibile aprobate de organul de conducere al 
întreprinderii-mamă principale; 

(f) în cazul unei persoane fizice, amenzi administrative maxime de cel 
puțin 5 000 000 EUR sau, în statele membre a căror monedă nu este 
euro, valoarea echivalentă în moneda națională la 17 septembrie 
2014; sau 

(g) ca o alternativă la literele (e) și (f), amenzi administrative maxime 
egale cu cel puțin de două ori valoarea beneficiului rezultat din 
încălcare, în cazul în care beneficiul poate fi determinat, chiar 
dacă acestea depășesc valorile maxime prevăzute la literele (e) și (f). 

(7) Statele membre pot împuternici autoritățile competente, în temeiul 
dreptului intern, să impună alte tipuri de sancțiuni în plus față de cele 
menționate la alineatul (6) sau să impună amenzi care depășesc valorile 
menționate la alineatul (6) literele (e), (f) și (g). 

▼M4 

( 1 ) Directiva 2013/34/UE a Parlamentului European și a Consiliului din 26 iunie 
2013 privind situațiile financiare anuale, situațiile financiare consolidate și 
rapoartele conexe ale anumitor tipuri de întreprinderi, de modificare a 
Directivei 2006/43/CE a Parlamentului European și a Consiliului și de 
abrogare a Directivelor 78/660/CEE și 83/349/CEE ale Consiliului (JO L 182, 
29.6.2013, p. 19).
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Articolul 99a 

Statele membre se asigură că actele cu putere de lege și actele adminis­
trative prin care transpun prezenta directivă prevăd sancțiuni, mai ales în 
cazul în care: 

(a) un OPCVM își desfășoară activitatea fără să fi obținut autorizația, 
cu încălcarea articolului 5; 

(b) o societate de administrare își desfășoară activitatea fără să fi 
obținut autorizația prealabilă, cu încălcarea articolului 6; 

(c) o societate de investiții își desfășoară activitatea fără să fi obținut 
autorizația prealabilă, încălcând astfel articolul 27; 

(d) se dobândește, în mod direct sau indirect, o participație calificată 
într-o societate de administrare, sau o astfel de participație calificată 
deținută într-o societate de administrare este majorată, astfel încât 
proporția drepturilor de vot sau a capitalului deținut ar atinge sau ar 
depăși 20 %, 30 % sau 50 % sau astfel încât societatea de admi­
nistrare ar deveni filiala sa (denumită în continuare „proiectul de 
achiziție”), fără înștiințarea în scris a autorităților competente din 
statul membru gazdă al societății de administrare în care dobân­
ditorul dorește să obțină sau să își majoreze o participație calificată, 
încălcând astfel articolului 11 alineatul (1); 

(e) o participație calificată într-o societate de administrare este cedată, 
în mod direct sau indirect, sau redusă astfel încât proporția drep­
turilor de vot sau a capitalului deținut ar urma să scadă sub 20 %, 
30 % sau 50 % sau astfel încât societatea de administrare ar înceta 
să mai fie o filială, fără înștiințarea în scris a autorităților compe­
tente, încălcând astfel articolul 11 alineatul (1); 

(f) o societate de administrare a obținut o autorizație prin declarații 
false sau alte mijloace nelegitime, încălcând astfel articolului 7 
alineatul (5) litera (b); 

(g) o societate de investiții a obținut o autorizație prin declarații false 
sau alte mijloace nelegitime, încălcând astfel articolul 29 alineatul 
(4) litera (b); 

(h) o societate de administrare, de îndată ce ia la cunoștință de o 
achiziție sau o cedare a participațiilor la capitalul său care ar face 
ca participațiile respective să depășească sau să scadă sub unul 
dintre pragurile menționate la articolul 11 alineatul (1) din 
Directiva 2014/65/UE, nu informează autoritățile competente cu 
privire la aceste achiziții sau cedări, încălcând astfel articolul 11 
alineatul (1) din prezenta directivă; 

(i) o societate de administrare nu informează autoritatea competentă, 
cel puțin o dată pe an, cu privire la numele acționarilor și 
asociaților care dețin participații calificate și la dimensiunile 
acestor participații, încălcând astfel articolul 11 alineatul (1); 

(j) o societate de administrare nu respectă procedurile și mecanismele 
impuse în conformitate cu dispozițiile naționale de transpunere a 
articolului 12 alineatul (1) litera (a); 

(k) o societate de administrare nu respectă cerințele structurale și orga­
nizatorice impuse în conformitate cu dispozițiile naționale de trans­
punere a articolului 12 alineatul (1) litera (b); 

(l) o societate de investiții nu respectă procedurile și măsurile impuse 
în conformitate cu dispozițiile naționale de transpunere a arti­
colului 31; 

▼M4
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(m) o societate de administrare sau o societate de investiții nu se 
conformează cerințelor legate de delegarea către terți a funcțiilor 
sale impuse în conformitate cu dispozițiile naționale de transpunere 
a articolelor 13 și 30; 

(n) o societate de administrare sau o societate de investiții nu respectă 
regulile de conduită impuse în conformitate cu dispozițiile naționale 
de transpunere a articolelor 14 și 30; 

(o) un depozitar nu își îndeplinește sarcinile în conformitate cu 
dispozițiile naționale de transpunere a articolului 22 alineatele (3)-(7); 

(p) o societate de investiții sau, pentru fiecare fond deschis de investiții 
pe care îl administrează, o societate de administrare încalcă în mod 
repetat obligațiile privind politicile de investiții ale OPCVM-urilor 
prevăzute de dispozițiile naționale de transpunere a capitolului VII; 

(q) o societate de administrare sau o societate de investiții nu utilizează 
un proces de gestionare a riscului sau un proces care să permită 
evaluarea precisă și independentă a valorilor instrumentelor 
financiare derivate extrabursiere, astfel cum sunt prevăzute în 
dispozițiile naționale de transpunere a articolului 51 alineatul (1); 

(r) o societate de investiții sau, pentru fiecare fond deschis de investiții 
pe care îl administrează, o societate de administrare încalcă în mod 
repetat obligațiile privind informațiile care trebuie transmise inves­
titorilor instituite în conformitate cu dispozițiile naționale de trans­
punere a articolelor 68-82; 

(s) o societate de administrare sau o societate de investiții care comer­
cializează titluri de participare ale OPCVM-urilor pe care le admi­
nistrează într-un alt stat membru decât statul membru de origine al 
OPCVM-urilor nu respectă obligația de notificare prevăzută la 
articolul 93 alineatul (1). 

Articolul 99b 

(1) Statele membre se asigură că autoritățile competente publică fără 
întârziere nejustificată pe site-urile lor internet oficiale orice decizie 
împotriva căreia nu mai există căi de atac prin care se impun 
sancțiuni sau măsuri administrative pentru încălcări ale dispozițiilor 
naționale prin care se transpune prezenta directivă, după ce persoana 
căreia i s-a impus sancțiunea sau măsura a fost informată cu privire la 
decizia respectivă. Publicarea cuprinde cel puțin informații privind tipul 
și natura încălcării și identitatea persoanelor responsabile. Această 
obligație nu se aplică deciziilor care instituie măsuri care au caracter 
de investigare. 

Cu toate acestea, în cazul în care publicarea identității persoanelor 
juridice sau a datelor cu caracter personal ale persoanelor fizice este 
considerată de către autoritatea competentă ca fiind disproporționată, ca 
urmare a unei evaluări efectuate de la caz la caz cu privire la 
proporționalitatea publicării unor astfel de date, sau în cazul în care 
publicarea pune în pericol stabilitatea piețelor financiare sau o anchetă 
în curs, statele membre se asigură că autoritățile competente întreprind 
una dintre acțiunile următoare: 

(a) amână publicarea deciziei de impunere a sancțiunii sau a măsurii 
până când motivele nepublicării încetează să fie valabile; 

▼M4
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(b) publică decizia de impunere a sancțiunii sau a măsurii cu titlu 
anonim într-un mod care să fie conform cu dreptul intern, cu 
condiția ca publicarea cu titlu anonim să asigure o protecție 
eficace a datelor cu caracter personal în cauză; sau 

(c) nu publică deloc decizia de a impune o sancțiune sau măsură, în 
cazul în care opțiunile prevăzute la literele (a) și (b) sunt considerate 
insuficiente pentru a se asigura: 

(i) că nu va fi pusă în pericol stabilitatea piețelor financiare; 

(ii) că va fi garantată proporționalitatea publicării unor astfel de 
decizii în cazurile în care măsurile respective sunt considerate 
a fi de natură minoră. 

În cazul unei decizii de publicare a sancțiunii sau a măsurii cu titlu 
anonim, publicarea datelor relevante poate fi amânată o perioadă rezo­
nabilă dacă se preconizează că în cursul perioadei respective motivele 
care au stat la baza publicării cu titlu anonim vor înceta să fie valabile. 

(2) Autoritățile competente informează ESMA cu privire la toate 
sancțiunile administrative impuse, dar nepublicate, în conformitate cu 
alineatul (1) al doilea paragraf litera (c), inclusiv orice recurs legat de 
ele și rezultatul unui astfel de recurs. Statele membre se asigură că 
autoritățile competente primesc informații și hotărârea finală în 
legătură cu orice sancțiune penală impusă și că acestea se transmit la 
ESMA. ESMA menține o bază de date centralizată a sancțiunilor care i- 
au fost aduse la cunoștință, exclusiv în scopul schimburilor de informații 
dintre autoritățile competente. Această bază de date este accesibilă doar 
autorităților competente și este actualizată pe baza informațiilor furnizate 
de autoritățile competente. 

(3) În cazul în care decizia de a impune o sancțiune sau de a institui 
o măsură face obiectul unei căi de atac în fața autorităților judiciare sau 
a altor autorități relevante, autoritățile competente publică, de asemenea, 
imediat, pe site-ul lor internet oficial aceste informații și orice informații 
ulterioare cu privire la rezultatul acestei căi de atac. De asemenea, se 
publică orice decizie de anulare a unei decizii anterioare de a impune o 
sancțiune sau o măsură. 

(4) Autoritățile competente se asigură că orice informație publicată în 
temeiul prezentului articol este menținută pe site-ul lor internet oficial 
pentru o perioadă de cel puțin cinci ani de la publicare. Datele cu 
caracter personal conținute în publicare se păstrează pe site-ul internet 
oficial al autorității competente numai pe perioada necesară, în confor­
mitate cu normele aplicabile privind protecția datelor. 

Articolul 99c 

(1) Statele membre se asigură că, atunci când stabilesc tipul 
sancțiunilor sau măsurilor administrative și nivelul amenzilor adminis­
trative, autoritățile competente se asigură că acestea sunt eficace, 
proporționale și disuasive și iau în considerare toate circumstanțele 
relevante, inclusiv, după caz: 

(a) gravitatea și durata încălcării; 

(b) gradul de răspundere al persoanei răspunzătoare pentru încălcare; 

▼M4
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(c) capacitatea financiară a persoanei răspunzătoare pentru încălcare, 
indicată, de exemplu, de cifra de afaceri totală a persoanei 
juridice sau de venitul anual al persoanei fizice; 

(d) importanța profiturilor obținute sau a pierderilor evitate de către 
persoana răspunzătoare pentru încălcare, pagubele suferite de alte 
persoane și, după caz, pagubele aduse funcționării piețelor sau 
economiei în sens mai larg, în măsura în care acestea se pot 
determina; 

(e) măsura în care persoana răspunzătoare pentru încălcare cooperează 
cu autoritatea competentă; 

(f) încălcările anterioare comise de persoana răspunzătoare pentru 
încălcare; 

(g) măsurile luate după încălcare de persoana răspunzătoare pentru 
încălcare, ulterior încălcării, pentru a împiedica repetarea acesteia. 

(2) În exercitarea competențelor lor de a impune sancțiuni în temeiul 
articolului 99, autoritățile competente cooperează îndeaproape pentru a 
se asigura că sancțiunile administrative și competențele de supraveghere 
și de investigare produc rezultatele urmărite de prezenta directivă. De 
asemenea, autoritățile competente își coordonează acțiunile pentru a 
evita eventuale repetări și suprapuneri atunci când își exercită compe­
tențele de supraveghere și de investigare și aplică sancțiuni și măsuri 
administrative în cazurile transfrontaliere, în conformitate cu 
articolul 101. 

Articolul 99d 

(1) Statele membre instituie mecanisme eficace și fiabile pentru a 
încuraja raportarea către autoritățile competente a încălcărilor potențiale 
sau reale ale dispozițiilor de drept intern care transpun prezenta 
directivă, inclusiv canale securizate de comunicare pentru raportarea 
acestor încălcări. 

(2) Mecanismele menționate la alineatul (1) includ cel puțin: 

(a) proceduri specifice pentru primirea rapoartelor privind încălcările și 
luarea de măsuri ulterioare; 

(b) un nivel adecvat de protecție a acelor angajați din societățile de 
investiții, din societățile de administrare și din cadrul depozitarilor 
care raportează încălcările comise în cadrul respectivelor entități, cel 
puțin împotriva actelor de răzbunare, a discriminării și a altor tipuri 
de tratament injust; 

(c) protecția datelor cu caracter personal atât cu privire la persoana care 
raportează încălcări, cât și cu privire la persoana fizică suspectată că 
s-ar fi făcut vinovată de o încălcare, în conformitate cu Directiva 
95/46/CE a Parlamentului European și a Consiliului ( 1 ); 

(d) norme clare care să asigure faptul că este garantată confidențialitatea 
în toate cazurile în ceea ce privește persoana care raportează o 
încălcare, cu excepția cazului în care dreptul intern impune dezvă­
luirea în contextul unor anchete suplimentare sau al unor proceduri 
judiciare ulterioare. 

▼M4 

( 1 ) Directiva 95/46/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 
24 octombrie 1995 privind protecția persoanelor fizice în ceea ce privește 
prelucrarea datelor cu caracter personal și libera circulație a acestor date 
(JO L 281, 23.11.1995, p. 31).
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(3) ESMA asigură unul sau mai multe canale de comunicare secu­
rizate pentru raportarea încălcărilor dispozițiilor naționale prin care se 
transpune prezenta directivă. ESMA se asigură că aceste canale de 
comunicare respectă alineatul (2) literele (a)-(d). 

(4) Statele membre se asigură că raportarea de către angajații din 
societățile de investiții, din societățile de administrare și din cadrul 
depozitarilor la care se face trimitere la alineatele (1) și (3) nu se 
consideră drept încălcare a vreunei restricții privind divulgarea de 
informații impuse prin contract sau prin orice act cu putere de lege 
sau act administrativ și nu atrage sub nicio formă răspunderea 
persoanei care notifică în legătură cu acea raportare. 

(5) Statele membre impun societăților de administrare, societăților de 
investiții și depozitarilor obligația de a institui proceduri adecvate 
privind raportarea de către angajați a încălcărilor, la nivel intern, prin 
intermediul unui canal specific, independent și autonom. 

Articolul 99e 

(1) Autoritățile competente furnizează anual ESMA informații 
agregate cu privire la toate sancțiunile și măsurile aplicate în confor­
mitate cu articolul 99. ESMA publică aceste informații într-un raport 
anual. 

(2) În cazul în care a informat publicul cu privire la sancțiuni sau 
măsuri administrative, autoritatea competentă raportează simultan 
sancțiunile sau măsurile administrative respective către ESMA. Dacă o 
sancțiune sau o măsură publicată se referă la o societate de administrare 
sau o societate de investiții, ESMA adaugă pe lista societăților de 
administrare publicată în conformitate cu articolul 6 alineatul (1) o 
trimitere la sancțiunea sau măsura publicată. 

(3) ESMA elaborează proiecte de standarde tehnice de punere în 
aplicare în vederea determinării procedurilor și a formularelor pentru 
transmiterea informațiilor menționate în prezentul articol. 

ESMA transmite aceste proiecte de standarde tehnice de punere în 
aplicare Comisiei până la 18 septembrie 2015. 

Se deleagă Comisiei competența de a adopta standardele tehnice de 
punere în aplicare menționate la primul paragraf, în conformitate cu 
articolul 15 din Regulamentul (UE) nr. 1095/2010. 

▼B 

Articolul 100 

(1) Statele membre asigură instituirea unor proceduri eficiente de 
reclamație și atac pentru soluționarea extrajudiciară a disputelor cu 
consumatorii cu privire la activitatea OPCVM-urilor, apelând, după 
caz, la organismele existente. 

(2) Statele membre se asigură că niciun act cu putere de lege nu 
împiedică organismele menționate la alineatul (1) să coopereze efectiv 
la soluționarea litigiilor transfrontaliere. 

▼M4
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Articolul 101 

(1) Autoritățile competente ale statelor membre cooperează între ele 
ori de câte ori este necesar pentru îndeplinirea atribuțiilor care le revin 
în temeiul prezentei directive sau pentru exercitarea competențelor care 
le sunt conferite de prezenta directivă sau de legislația națională. 

Statele membre adoptă măsurile administrative și organizatorice 
necesare pentru a facilita cooperarea prevăzută la prezentul alineat. 

Autoritățile competente își exercită competențele în scopul cooperării, 
inclusiv în cazurile în care practicile care fac obiectul unei investigații 
nu constituie o încălcare a unei norme în vigoare în statul lor membru. 

(2) Autoritățile competente ale statelor membre își comunică de 
îndată informațiile necesare pentru a-și îndeplini atribuțiile care le 
revin în temeiul prezentei directive. 

▼M1 
(2a) Autoritățile competente cooperează cu AEVMP în sensul 
prezentei directive, în conformitate cu Regulamentul (UE) 
nr. 1095/2010. 

Autoritățile competente furnizează fără întârziere AEVMP toate infor­
mațiile necesare pentru îndeplinirea sarcinilor care îi revin în confor­
mitate cu articolul 35 din Regulamentul (UE) nr. 1095/2010. 

▼B 
(3) În cazul în care autoritatea competentă a unui stat membru are 
motive întemeiate să suspecteze că pe teritoriul unui alt stat membru se 
comit sau au fost comise acte care încalcă dispozițiile prezentei directive 
de către entități care nu sunt supuse supravegherii autorității competente 
respective, autoritatea în cauză informează autoritățile competente ale 
celuilalt stat membru în legătură cu aceasta într-un mod cât mai detaliat 
posibil. Autoritățile competente care au primit informațiile adoptă 
măsurile necesare, comunică rezultatele intervenției lor autorității 
competente care le-a informat și, în măsura posibilului, îi comunică 
elementele importante apărute între timp. Prezentul alineat nu aduce 
atingere competențelor autorității competente notificatoare. 

(4) Autoritățile competente ale unui stat membru pot solicita 
cooperarea autorităților competente ale unui alt stat membru în cadrul 
unei activități de supraveghere sau în scopul unei verificări la fața 
locului sau în cadrul unei investigații pe teritoriul acestuia din urmă 
în cadrul competențelor conferite de prezenta directivă. În cazul în 
care o autoritate competentă primește o solicitare de verificare la fața 
locului sau de investigație: 

(a) efectuează ea însăși verificarea sau investigația; 

(b) permite autorității solicitante să efectueze verificarea sau investi­
gația; sau 

(c) permite auditorilor sau experților să efectueze verificarea sau inves­
tigația. 

(5) În cazul în care verificarea sau investigația se desfășoară pe teri­
toriul unui stat membru de către autoritatea competentă a aceluiași stat 
membru, autoritatea competentă a statului membru care a solicitat 
cooperarea poate cere ca membri ai personalului său să însoțească 
personalul care efectuează verificarea sau investigația. Cu toate 
acestea, verificarea sau investigația face obiectul controlului general al 
statului membru pe teritoriul căruia se desfășoară. 

▼B
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În cazul în care verificarea sau investigația se desfășoară pe teritoriul 
unui stat membru de către autoritatea competentă a unui alt stat 
membru, autoritatea competentă a statului membru pe teritoriul căruia 
se desfășoară verificarea sau investigația poate solicita ca membri ai 
personalului său să însoțească personalul care efectuează verificarea 
sau investigația. 

(6) Autoritățile competente ale statului membru în care se desfășoară 
verificarea sau investigația pot refuza să facă schimb de informații în 
conformitate cu alineatul (2) sau să dea curs unei solicitări de cooperare 
în vederea efectuării unei investigații sau a unei verificări la fața locului 
în conformitate cu alineatul (4) numai în cazul în care: 

(a) o astfel de investigație, verificare la fața locului sau schimb de 
informații riscă să afecteze suveranitatea, securitatea sau ordinea 
publică a statului membru respectiv; 

(b) a fost deja angajată o procedură judiciară privind aceleași fapte sau 
împotriva acelorași persoane pe lângă autoritățile statului membru 
respectiv; 

(c) a fost deja pronunțată o hotărâre definitivă privind aceleași fapte sau 
împotriva acelorași persoane în statul membru respectiv. 

(7) Autoritățile competente notifică autorităților competente soli­
citante orice decizie adoptată în temeiul alineatului (6). Notificarea 
precizează motivele deciziei lor. 

▼M1 
(8) Autoritățile competente pot sesiza AEVMP cu privire la situațiile 
în care o cerere: 

(a) de schimb de informații conform prevederilor de la articolul 109 a 
fost respinsă sau nu a primit răspuns într-un termen rezonabil; 

(b) de efectuare a unei investigații sau a unei verificări la fața locului 
conform prevederilor de la articolul 110 a fost respinsă sau nu a 
primit răspuns într-un termen rezonabil; sau 

(c) prin care se solicita ca personalul să fie autorizat să însoțească 
personalul autorității competente a celuilalt stat membru a fost 
respinsă sau nu i s-a dat curs într-un termen rezonabil de timp. 

Fără a aduce atingere articolului 258 din Tratatul privind 
funcționarea Uniunii Europene (TFUE), în situațiile menționate la 
primul paragraf AEVMP poate acționa în conformitate cu compe­
tențele care îi sunt atribuite în temeiul articolului 19 din Regula­
mentul (UE) nr. 1095/2010, fără a aduce atingere posibilităților de a 
refuza să dea curs unei cereri de informații sau unei cereri de 
investigare, prevăzute la alineatul (6) de la prezentul articol și capa­
cității AEVMP de a acționa în conformitate cu articolul 17 din 
regulamentul respectiv în aceste cazuri. 

(9) În vederea garantării unor condiții uniforme de aplicare a 
prezentului articol, AEVMP poate elabora proiecte de standarde 
tehnice de punere în aplicare pentru a stabili proceduri comune pentru 
cooperarea dintre autoritățile competente în cadrul verificărilor la fața 
locului și al investigațiilor, conform dispozițiilor de la alineatele (4) și 
(5). 

Se conferă Comisiei competența de a adopta standardele tehnice de 
punere în aplicare menționate la primul paragraf, în conformitate cu 
articolul 15 din Regulamentul (UE) nr. 1095/2010. 

▼B
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Articolul 102 

(1) Statele membre prevăd că toate persoanele care exercită sau au 
exercitat activități pentru autoritățile competente, precum și auditorii și 
experții instruiți de autoritățile competente se supun obligației de a păstra 
secretul profesional. Această obligație implică faptul că aceștia nu pot 
divulga nici o informație confidențială la care persoanele respective au 
avut acces în timpul îndeplinirii sarcinilor lor niciunei persoane sau 
autorități, decât într-o formă rezumativă sau prescurtată, astfel încât 
OPCVM-urile și societățile de administrare și depozitarii (denumiți în 
continuare „întreprinderi care contribuie la activitatea OPCVM-urilor”) 
să nu poată fi identificați individual, fără a aduce atingere cazurilor 
reglementate de dreptul penal. 

Cu toate acestea, în cazul în care un OPCVM sau o întreprindere care 
contribuie la activitatea acestuia a fost declarată în stare de faliment sau 
în care lichidarea a fost declarată de către o instanță judecătorească, 
informațiile confidențiale care nu se referă la terți implicați în încercările 
de salvare pot fi divulgate în cadrul procedurilor civile sau comerciale. 

▼M1 
(2) Dispozițiile de la alineatul (1) nu împiedică autoritățile 
competente din statele membre să facă schimb de informații în confor­
mitate cu prezenta directivă sau cu alte acte din legislația Uniunii apli­
cabile OPCVM sau societăților care contribuie la activitatea economică 
a acestora sau să transmită aceste informații AEVMP în conformitate cu 
Regulamentul (UE) nr. 1095/2010sau CERS. Informațiile în cauză fac 
obiectul condițiilor privind secretul profesional prevăzute la 
alineatul (1). 

▼B 
Autoritățile competente care fac schimburi de informații cu alte auto­
rități competente în temeiul prezentei directive pot preciza, în momentul 
comunicării, că informațiile respective nu pot fi divulgate fără 
consimțământul lor expres, caz în care aceste informații pot fi 
schimbate doar în scopurile pentru care autoritățile respective și-au 
exprimat consimțământul. 

(3) Statele membre pot încheia acorduri de cooperare care prevăd 
schimbul de informații cu autoritățile competente din țări terțe sau cu 
autorități sau organisme din țări terțe, în sensul alineatului (5) din 
prezentul articol și al articolului 103 alineatul (1), numai în cazul în 
care informațiile comunicate fac obiectul unor garanții privind secretul 
profesional cel puțin echivalente cu cele menționate în prezentul articol. 
Aceste schimburi de informații sunt destinate îndeplinirii sarcinii de 
supraveghere a respectivelor autorități sau organisme. 

În cazul în care informațiile provin dintr-un alt stat membru, acestea nu 
pot fi divulgate fără consimțământul expres al autorităților competente 
care le-au transmis și, după caz, numai în scopul pentru care autoritățile 
în cauză și-au exprimat consimțământul. 

(4) Autoritățile competente care primesc informații confidențiale în 
temeiul alineatelor (1) sau (2) pot utiliza aceste informații confidențiale 
pe parcursul îndeplinirii funcțiilor lor în următoarele scopuri: 

(a) pentru a controla dacă sunt îndeplinite condițiile care reglementează 
inițierea activității OPCVM-urilor sau a întreprinderilor care 
contribuie la activitatea acestora și pentru a facilita controlul exer­
citării activității respective, a procedurilor administrative și contabile 
și a mecanismelor de control intern; 

▼B
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(b) pentru a impune sancțiuni; 

(c) pentru a introduce căi de atac administrative împotriva deciziilor 
luate de autoritățile competente; și 

(d) pentru a introduce acțiuni în justiție inițiate în temeiul articolului 
107 alineatul (2). 

(5) Alineatele (1) și (4) nu împiedică schimbul de informații în cadrul 
unui stat membru sau între statele membre, atunci când respectivul 
schimb de informații are loc între o autoritate competentă și: 

(a) autoritățile cu responsabilitate publică de supraveghere a instituțiilor 
de credit, a societăților de investiții, a societăților de asigurare sau a 
altor instituții financiare sau autoritățile responsabile pentru supra­
vegherea piețelor financiare; 

(b) organismele implicate în lichidarea sau falimentul OPCVM-urilor 
sau al întreprinderilor care contribuie la activitatea acestora sau 
organismele implicate în proceduri similare; sau 

(c) persoane însărcinate cu efectuarea auditării legale a conturilor între­
prinderilor de asigurare, ale instituțiilor de credit, ale societăților de 
investiții sau ale altor instituții financiare; 

▼M1 
(d) AEVMP, Autoritatea europeană de supraveghere (Autoritatea 

bancară europeană) înființată prin Regulamentul (UE) nr. 1093/2010 
al Parlamentului European și al Consiliulu ( 1 ), Autoritatea europeană 
de supraveghere (Autoritatea europeană pentru asigurări și pensii 
ocupaționale), înființată prin Regulamentul (UE) nr. 1094/2010 al 
Parlamentului European și al Consiliului ( 2 ) și CERS. 

▼B 
În special, alineatele (1) și (4) nu împiedică desfășurarea, de către 
autoritățile competente menționate anterior, a funcțiilor lor de supra­
veghere sau furnizarea, către organismele care administrează programe 
de compensare, a informațiilor necesare pentru îndeplinirea funcțiilor 
lor. 

Informațiile furnizate în conformitate cu primul paragraf sunt supuse 
condițiilor privind secretul profesional prevăzute la alineatul (1). 

Articolul 103 

(1) Fără a aduce atingere articolului 102 alineatele (1)-(4), statele 
membre pot autoriza schimburi de informații între o autoritate 
competentă și: 

(a) autoritățile responsabile pentru supravegherea organismelor 
implicate în lichidarea și falimentul OPCVM-urilor sau întreprin­
derilor care contribuie la activitatea acestora sau alte organisme 
implicate în proceduri similare; 

▼B 

( 1 ) JO L 331, 15.12.2010, p. 12. 
( 2 ) JO L 331, 15.12.2010, p. 48.
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(b) autoritățile responsabile cu supravegherea persoanelor însărcinate cu 
efectuarea auditării legale a conturilor întreprinderilor de asigurare, 
ale instituțiilor de credit, ale întreprinderilor de investiții și ale altor 
instituții financiare. 

(2) Statele membre care recurg la derogarea prevăzută la alineatul (1) 
impun respectarea cel puțin a următoarelor condiții: 

(a) aceste informații sunt destinate desfășurării supravegherii 
menționate la alineatul (1); 

(b) informațiile primite sunt supuse condițiilor privind secretul profe­
sional prevăzute la articolul 102 alineatul (1); și 

(c) în cazul în care informațiile provin dintr-un alt stat membru, acestea 
nu pot fi divulgate fără consimțământul expres al autorităților 
competente care le-au furnizat și, după caz, numai în scopul 
pentru care autoritățile în cauză și-au exprimat consimțământul. 

▼M1 
(3) Statele membre comunică AEVMP, Comisiei și celorlalte state 
membre identitatea autorităților care pot primi informații în temeiul 
alineatului (1). 

▼B 
(4) Fără a aduce atingere articolului 102 alineatele (1)-(4), statele 
membre pot autoriza, în scopul consolidării stabilității, inclusiv a inte­
grității sistemului financiar, schimburi de informații între autoritățile 
competente și autoritățile sau organismele responsabile, în temeiul 
legii, pentru identificarea și investigarea încălcărilor dispozițiilor 
dreptului societăților comerciale. 

(5) Statele membre care recurg la derogarea prevăzută la alineatul (4) 
impun respectarea cel puțin a următoarelor condiții: 

(a) informațiile servesc îndeplinirii sarcinii menționate la alineatul (4); 

(b) informațiile primite sunt supuse condițiilor privind secretul profe­
sional prevăzute la articolul 102 alineatul (1); și 

(c) în cazul în care informațiile provin dintr-un alt stat membru, acestea 
nu pot fi divulgate fără consimțământul expres al autorităților 
competente care le-au furnizat și, după caz, numai în scopul 
pentru care autoritățile în cauză și-au exprimat consimțământul. 

Pentru a aplica litera (c) de la primul paragraf, autoritățile sau orga­
nismele menționate la alineatul (4) comunică autorităților competente 
care le-au furnizat informațiile identitatea și responsabilitățile exacte 
ale persoanelor cărora trebuie să li se furnizeze informațiile în cauză. 

(6) În cazul în care, într-un stat membru, autoritățile sau organismele 
menționate la alineatul (4) își îndeplinesc sarcina de identificare și 
investigare cu ajutorul unor persoane numite în acest scop, având în 
vedere competența specifică a acestora, și care nu sunt angajate în 
sectorul public, posibilitatea de a schimba informații prevăzută la 
respectivul alineat se poate extinde asupra acestor persoane, în condițiile 
prevăzute la alineatul (5). 

▼B
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(7) Statele membre comunică AEVMP, Comisiei și celorlalte state 
membre identitatea autorităților sau organismelor care pot primi 
informații în temeiul alineatului (4). 

▼B 

Articolul 104 

(1) Articolele 102 și 103 nu împiedică o autoritate competentă să 
transmită băncilor centrale și altor organisme cu funcție similară, în 
calitate de autorități monetare, informațiile necesare îndeplinirii 
sarcinilor acestora și nici nu împiedică aceste autorități sau organisme 
să comunice autorităților competente informațiile de care ar putea avea 
nevoie în sensul articolului 102 alineatul (4). Informațiile primite în 
acest context sunt supuse condițiilor privind secretul profesional 
prevăzute la articolul 102 alineatul (1). 

(2) Articolele 102 și 103 nu împiedică autoritățile competente să 
comunice informațiile menționate la articolul 102 alineatele (1)-(4) 
unei case de compensare sau unui alt organism similar, recunoscut de 
legislația internă ca furnizor de servicii de compensare sau regularizare 
pentru una dintre piețele din statele lor membre, în cazul în care acestea 
consideră că este necesar să comunice informațiile în scopul asigurării 
unei bune funcționări a organismelor în cauză în ceea ce privește nere­
gulile sau neregulile potențiale ale participanților de pe piață. 

Informațiile primite în acest context sunt supuse condițiilor privind 
secretul profesional prevăzute la articolul 102 alineatul (1). 

Cu toate acestea, statele membre se asigură că informațiile primite în 
conformitate cu articolul 102 alineatul (2) nu pot fi divulgate în 
condițiile menționate la prezentul alineat primul paragraf fără acordul 
expres al autorităților competente care le-au furnizat. 

(3) Fără a aduce atingere articolului 102 alineatele (1) și (4), statele 
membre pot autoriza, în temeiul dispozițiilor stabilite prin lege, 
furnizarea anumitor informații către alte departamente din cadrul admi­
nistrațiilor centrale naționale responsabile cu legislația privind suprave­
gherea OPCVM-urilor și a întreprinderilor care contribuie la activitatea 
acestora, a instituțiilor de credit, a instituțiilor financiare, a societăților 
de investiții și a întreprinderilor de asigurare, precum și către inspectorii 
instruiți de departamentele în cauză. 

Cu toate acestea, aceste informații pot fi divulgate numai în cazul în 
care acest lucru este necesar din motive de control prudențial. 

Cu toate acestea, statele membre prevăd ca informațiile primite în 
conformitate cu articolul 102 alineatele (2) și (5) să nu poată fi 
divulgate niciodată în cazurile menționate în prezentul alineat, cu 
excepția cazului în care se obține consimțământul expres al autorităților 
competente care au divulgat informațiile respective. 

▼M4 

Articolul 104a 

(1) Statele membre aplică Directiva 95/46/CE în cazul prelucrării 
datelor cu caracter personal efectuate pe teritoriul lor în temeiul 
prezentei directive. 

▼M1
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(2) Regulamentul (CE) nr. 45/2001 al Parlamentului European și al 
Consiliului ( 1 ) se aplică prelucrării datelor cu caracter personal efectuate 
de către ESMA în temeiul prezentei directive. 

▼M1 

Articolul 105 

În vederea garantării unor condiții uniforme de aplicare a dispozițiilor 
prezentei directive privind schimbul de informații, AEVMP poate 
elabora proiecte de standarde tehnice de punere în aplicare pentru a 
stabili condițiile de aplicare referitoare la procedurile de schimb de 
informații între autoritățile competente, precum și între autoritățile 
competente și AEVMP. 

Se conferă Comisiei competența de a adopta standardele tehnice de 
punere în aplicare menționate la primul paragraf, în conformitate cu 
articolul 15 din Regulamentul (UE) nr. 1095/2010. 

▼B 

Articolul 106 

(1) Statele membre prevăd cel puțin că orice persoană autorizată în 
conformitate cu Directiva 2006/43/CE, care desfășoară, în cadrul unui 
OPCVM sau al unei întreprinderi care contribuie la activitatea acestuia, 
auditul statutar prevăzut la articolul 51 din Directiva 78/660/CEE, la 
articolul 37 din Directiva 83/349/CEE sau la articolul 73 din prezenta 
directivă sau orice altă sarcină legală, are obligația de a raporta de îndată 
autorităților competente orice aspect sau decizie referitoare la între­
prinderea în cauză, identificate în urma desfășurării sarcinii respective 
și care este posibil să constituie: 

(a) o încălcare importantă a actelor cu putere de lege sau a actelor 
administrative de stabilire a condițiilor care reglementează auto­
rizarea sau care reglementează în mod specific desfășurarea acti­
vității OPCVM-urilor sau a întreprinderilor care contribuie la acti­
vitatea acestora; 

(b) o deteriorare a funcționării continue a OPCVM-ului sau a între­
prinderii care contribuie la activitatea acestuia; sau 

(c) un refuz de certificare a conturilor sau exprimarea unor rezerve. 

Persoana respectivă are sarcina de a raporta orice aspecte și decizii 
identificate pe parcursul îndeplinirii sarcinii descrise la litera (a), în 
cadrul unei întreprinderi care are legături strânse rezultate dintr-o 
relație de control cu OPCVM-ul sau cu o întreprindere care contribuie 
la activitatea acestuia în cadrul căreia desfășoară respectiva sarcină. 

▼M4 

( 1 ) Regulamentul (CE) nr. 45/2001 al Parlamentului European și al Consiliului 
din 18 decembrie 2000 privind protecția persoanelor fizice cu privire la 
prelucrarea datelor cu caracter personal de către instituțiile și organele comu­
nitare și privind libera circulație a acestor date (JO L 8, 12.1.2001, p. 1).
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(2) Comunicarea, cu bună-credință, către autoritățile competente, de 
către persoane autorizate în conformitate cu Directiva 2006/43/CE, a 
oricărui aspect sau a oricărei decizii menționate la alineatul (1) nu 
constituie o încălcare a vreunei restricții de divulgare a informațiilor 
impuse prin contract sau printr-un act cu putere de lege sau act adminis­
trativ și nu implică răspunderea de niciun fel a persoanei în cauză. 

Articolul 107 

(1) Autoritățile competente motivează în scris orice decizie de 
refuzare a unei autorizații sau orice decizie negativă luată în confor­
mitate cu măsurile generale adoptate în aplicarea prezentei directive și o 
comunică solicitanților. 

(2) Statele membre prevăd că orice decizie luată în temeiul actelor cu 
putere de lege și actelor administrative adoptate în conformitate cu 
prezenta directivă trebuie să fie motivată și poate face obiectul unei 
acțiuni în justiție, această posibilitate acoperind și situația în care nu 
s-a luat nicio decizie în termen de șase luni de la depunerea unei cereri 
de autorizare care include toate informațiile necesare. 

(3) Statele membre prevăd ca unul sau mai multe dintre organismele 
următoare, în conformitate cu dreptul intern, să poată intenta, în 
interesul consumatorilor și în conformitate cu dreptul intern, o acțiune 
în fața tribunalelor sau a autorităților administrative competente pentru a 
asigura aplicarea dispozițiilor interne referitoare la punerea în aplicare a 
prezentei directive: 

(a) organismele publice sau reprezentanții acestora; 

(b) asociațiile de consumatori care au un interes legitim în protejarea 
consumatorilor; sau 

(c) organizațiile profesionale care au un interes legitim de protejare a 
membrilor lor. 

Articolul 108 

(1) Numai autoritățile statului membru de origine al OPCVM-ului 
sunt abilitate să ia măsurile necesare privind respectivul OPCVM în 
cazul în care încalcă un act cu putere de lege, un act administrativ 
sau normele prevăzute de regulile fondului sau de actele constitutive 
ale societății de investiții. 

Cu toate acestea, autoritățile statului membru gazdă al OPCVM-ului pot 
lua măsuri în privința respectivului OPCVM în cazul în care încalcă 
actele cu putere de lege și actele administrative care sunt în vigoare pe 
teritoriul respectivului stat membru și care nu intră în sfera de aplicare a 
prezentei directive sau a obligațiilor prevăzute la articolele 92 și 94. 

(2) Orice decizie de retragere a autorizației sau orice altă măsură 
gravă luată împotriva unui OPCVM sau orice suspendare a emiterii, 
răscumpărării sau rambursării pentru titlurile sale de participare care i 
se impune este comunicată de îndată de către autoritățile statului 
membru de origine al OPCVM-ului autorităților statelor membre 
gazdă ale OPCVM-ului și, în cazul în care societatea de administrare 
a OPCVM-ului este stabilită în alt stat membru, autorităților competente 
din statul membru de origine al acesteia. 

▼B
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(3) Autoritățile competente ale statului membru de origine al 
societății de administrare sau cele ale statului membru de origine al 
OPCVM-ului au posibilitatea să ia măsuri împotriva societății de admi­
nistrare în cazul în care aceasta încalcă anumite norme care se află sub 
responsabilitatea lor. 

(4) În cazul în care autoritățile competente ale statului membru gazdă 
al OPCVM-ului au motive clare și demonstrabile să creadă că un 
OPCVM ale cărui titluri de participare sunt comercializate pe teritoriul 
respectivului stat membru încalcă obligațiile care îi revin în temeiul 
dispozițiilor adoptate în conformitate cu prezenta directivă și care nu 
conferă competențe autorității competente ale statului membru gazdă al 
OPCVM-ului, ele comunică aceste aspecte autorităților competente ale 
statului membru de origine al OPCVM-ului, care iau măsurile necesare. 

(5) În cazul în care, în pofida măsurilor luate de autoritățile 
competente ale statului membru de origine al OPCVM-ului sau din 
cauza faptului că aceste măsuri se dovedesc a fi inadecvate sau că 
statul membru de origine al OPCVM-ului nu acționează într-o 
perioadă rezonabilă de timp, OPCVM-ul continuă să acționeze într-un 
mod care dăunează în mod clar intereselor investitorilor din statul 
membru gazdă al OPCVM-ului, autoritățile competente ale statului 
membru gazdă al OPCVM-ului pot lua, în consecință, oricare dintre 
următoarele măsuri: 

(a) după ce au informat autoritățile competente ale statului membru de 
origine al OPCVM-ului, pot lua toate măsurile adecvate necesare 
pentru a proteja investitorii, având inclusiv posibilitatea de a 
împiedica OPCVM-ul în cauză să mai continue comercializarea 
titlurilor sale de participare pe teritoriul statului membru gazdă al 
OPCVM-ului; sau 

▼M1 
(b) dacă este necesar, sesiza AEVMP, care poate acționa în confor­

mitate cu competențele care îi sunt atribuite în temeiul articolului 
19 din Regulamentul (UE) nr. 1095/2010. 

Comisia și AEVMP sunt informate fără întârziere cu privire la orice 
măsuri luate în temeiul primului paragraf litera (a). 

▼B 
(6) Statele membre se asigură că, pe teritoriul lor, este posibilă, din 
punct de vedere legal, transmiterea actelor juridice necesare pentru 
măsurile care ar putea fi adoptate de statul membru gazdă al 
OPCVM-ului în privința OPCVM-ului în conformitate cu alineatele 
(2)-(5). 

Articolul 109 

(1) În cazul în care, prin prestarea de servicii sau prin înființarea de 
sucursale, o societate de administrare își desfășoară activitatea într-unul 
sau mai multe dintre statele membre gazdă ale societății de administrare, 
autoritățile competente ale tuturor statelor membre în cauză colaborează 
îndeaproape. 

Acestea își comunică reciproc, la cerere, toate informațiile care privesc 
administrarea și structura proprietății acestor societăți de administrare și 
care pot facilita controlul lor, precum și toate informațiile care ar putea 
facilita controlul acestor societăți. În special, autoritățile statului membru 
de origine al societății de administrare cooperează cu scopul de a 
asigura colectarea de către autoritățile statului membru gazdă al 
societății de administrare a informațiilor menționate la articolul 21 
alineatul (2). 

▼B
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(2) În măsura în care acest lucru se dovedește necesar pentru exer­
citarea competențelor de supraveghere ale statului membru de origine, 
autoritățile competente ale statului membru gazdă al societății de admi­
nistrare informează autoritățile competente ale statului membru de 
origine al societății de administrare asupra tuturor măsurilor luate de 
către statul membru gazdă al societății de administrare în conformitate 
cu articolul 21 alineatul (5) care implică măsuri și sancțiuni impuse unei 
societăți de administrare sau restricții asupra activităților unei societăți 
de administrare. 

(3) Autoritățile competente ale statului membru de origine al 
societății de administrare notifică fără întârziere autoritățile competente 
ale statului membru de origine al OPCVM-ului cu privire la orice 
probleme identificate la nivelul societății de administrare care ar putea 
afecta grav capacitatea acesteia de a-și îndeplini în mod adecvat obli­
gațiile referitoare la OPCVM și cu privire la orice încălcări ale cerințelor 
prevăzute în capitolul III. 

(4) Autoritățile competente ale statului membru de origine al 
OPCVM-ului notifică fără întârziere autoritățile competente ale statului 
membru de origine al societății de administrare cu privire la orice 
probleme identificate la nivelul OPCVM-ului care ar putea afecta grav 
capacitatea societății de administrare de a-și îndeplini în mod adecvat 
obligațiile sau de a îndeplini cerințele prevăzute de prezenta directivă 
care sunt de competența statului membru de origine al OPCVM-ului. 

Articolul 110 

(1) Fiecare stat membru gazdă al unei societăți de administrare se 
asigură că, în cazul în care o societate de administrare autorizată într-un 
alt stat membru își exercită activitatea pe teritoriul său prin intermediul 
unei sucursale, autoritățile competente ale statului membru de origine al 
societății de administrare pot, după ce au informat autoritățile 
competente ale statului membru gazdă al societății de administrare, să 
procedeze ele însele sau printr-un intermediar pe care îl împuternicesc în 
acest scop la verificarea la fața locului a informațiilor menționate la 
articolul 109. 

(2) Alineatul (1) nu aduce atingere dreptului autorităților competente 
ale statului membru gazdă al societății de administrare de a proceda, în 
exercitarea responsabilităților care le revin în temeiul prezentei directive, 
la verificarea la fața locului a sucursalelor înființate pe teritoriul respec­
tivului stat membru. 

CAPITOLUL XIII 

▼M1 
ACTE DELEGATE ȘI COMPETENȚE DE EXECUTARE 

Articolul 111 

Comisia poate adopta modificări tehnice ale prezentei directive în urmă­
toarele domenii: 

(a) clarificarea definițiilor pentru a asigura armonizarea consecventă și 
aplicarea uniformă a prezentei directive pe întreg teritoriul Uniunii; 
sau 

(b) alinierea terminologiei și reformularea definițiilor în conformitate cu 
actele ulterioare privind OPCVM-urile și aspectele conexe. 

▼B
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Măsurile menționate în primul paragraf se adoptă prin intermediul 
actelor delegate, ►M4 în conformitate cu articolul 112a ◄. 

▼M4 

Articolul 112 

Comisia este asistată de Comitetul european pentru valori mobiliare, 
instituit prin Decizia 2001/528/CE a Comisiei ( 1 ). 

Articolul 112a 

(1) Competența de a adopta acte delegate se conferă Comisiei în 
condițiile prevăzute în prezentul articol. 

(2) Competența de a adopta actele delegate menționate la articolele 
12, 14, 43, 60, 61, 62, 64, 75, 78, 81, 95 și 111 se conferă Comisiei 
pentru o perioadă de patru ani începând de la 4 ianuarie 2011. 

Competența de a adopta actele delegate menționate la articolul 26b se 
conferă Comisiei pentru o perioadă de patru ani începând de la 
17 septembrie 2014. 

Competența de a adopta actele delegate menționate la articolul 50a se 
conferă Comisiei pentru o perioadă de patru ani începând de la 21 iulie 
2011. 

Competența de a adopta actele delegate menționate la articolul 51 se 
conferă Comisiei pentru o perioadă de patru ani începând de la 20 iunie 
2013. 

Comisia prezintă un raport privind delegarea de competențe cel târziu cu 
șase luni înainte de încheierea perioadei de patru ani. Delegarea de 
competențe se prelungește tacit cu perioade de timp identice, cu 
excepția cazului în care Parlamentul European sau Consiliul se opune 
prelungirii respective cel târziu cu trei luni înainte de încheierea fiecărei 
perioade. 

(3) Delegarea de competențe menționată la articolele 12, 14, 26b, 43, 
50a, 51, 60, 61, 62, 64, 75, 78, 81, 95 și 111 poate fi revocată oricând 
de către Parlamentul European sau de către Consiliu. O decizie de 
revocare pune capăt delegării de competențe specificată în decizia 
respectivă. Decizia produce efecte din ziua care urmează datei publicării 
în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene sau la o dată ulterioară 
menționată în decizie. Decizia nu aduce atingere actelor delegate care 
sunt deja în vigoare. 

(4) De îndată ce adoptă un act delegat, Comisia îl notifică simultan 
Parlamentului European și Consiliului. 

(5) Un act delegat adoptat în temeiul articolelor 12, 14, 26b, 43, 50a, 
51, 60, 61, 62, 64, 75, 78, 81, 95 și 111 intră în vigoare numai în cazul 
în care nici Parlamentul European și nici Consiliul nu a formulat 
obiecțiuni în termen de trei luni de la notificarea acestuia către Parla­
mentul European și Consiliu sau în cazul în care, înaintea expirării 
termenului respectiv, Parlamentul European și Consiliul au informat 
Comisia că nu vor formula obiecțiuni. Respectivul termen se 
prelungește cu trei luni la inițiativa Parlamentului European sau a 
Consiliului. 

▼M1 

( 1 ) Decizia 2001/528/CE a Comisiei din 6 iunie 2001 privind instituirea Comi­
tetului european pentru valori imobiliare (JO L 191, 13.7.2001, p. 45).
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__________ 

▼B 

CAPITOLUL XIV 

DEROGĂRI, DISPOZIȚII TRANZITORII ȘI FINALE 

SECȚIUNEA 1 

Derogări 

Articolul 113 

(1) Pentru uzul exclusiv al OPCVM-urilor daneze, pantebreve-urile 
emise în Danemarca sunt considerate echivalente valorilor mobiliare 
prevăzute la articolul 50 alineatul (1) litera (b). 

(2) Prin derogare de la articolul 22 alineatul (1) și articolul 32 
alineatul (1), autoritățile competente pot autoriza acele OPCVM-uri 
care, la data de 20 decembrie 1985, dispun de doi sau mai mulți depo­
zitari în conformitate cu legislațiile lor interne să mențină acest număr 
de depozitari în cazul în care autoritățile au garanția că funcțiile 
prevăzute la articolul 22 alineatul (3) și la articolul 32 alineatul (3) 
sunt efectiv exercitate. 

(3) Prin derogare de la articolul 16, statele membre pot autoriza 
societățile de administrare să emită certificate la purtător reprezentând 
titluri nominative deținute la alte societăți. 

Articolul 114 

(1) Întreprinderile de investiții, astfel cum sunt definite la articolul 4 
alineatul (1) punctul 1 din Directiva 2004/39/CE, care au primit auto­
rizația pentru a furniza numai serviciile menționate în secțiunea A 
punctele 4 și 5 din anexa la respectiva directivă pot fi autorizate, în 
temeiul prezentei directive, să administreze OPCVM-uri în calitate de 
„societăți de administrare”. În acest caz, aceste întreprinderi de investiții 
trebuie să renunțe la autorizația obținută în temeiul Directivei 
2004/39/CE. 

(2) Societățile de administrare deja autorizate, înainte de 13 februarie 
2004, în statul lor membru de origine, în temeiul Directivei 
85/611/CEE, să administreze OPCVM-uri, sunt considerate ca autorizate 
în sensul prezentului articol în cazul în care legislațiile respectivului stat 
membru au condiționat exercitarea unei astfel de activități de respectarea 
unor condiții echivalente cu cele prevăzute la articolele 7 și 8. 

SECȚIUNEA 2 

Dispoziții tranzitorii și finale 

Articolul 115 

Până la 1 iulie 2013, Comisia prezintă Parlamentului European și 
Consiliului un raport cu privire la aplicarea prezentei directive. 

▼M4
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Articolul 116 

(1) Statele membre adoptă și publică până la 30 iunie 2011 actele cu 
putere de lege și actele administrative necesare pentru a se conforma 
articolului 1 alineatul (2) al doilea paragraf, articolului 1 alineatul (3) 
litera (b), articolului 2 alineatul (1) literele (e), (m), (p), (q) și (r), 
articolului 2 alineatul (5), articolului 4, articolului 5 alineatele (1)-(4), 
(6) și (7), articolului 6 alineatul (1), articolului 12 alineatul (1), arti­
colului 13 alineatul (1) teza introductivă, articolului 13 alineatul (1) 
literele (a) și (i), articolului 15, articolului 16 alineatul (1), articolului 
16 alineatul (3), articolului 17 alineatul (1), articolului 17 alineatul (2) 
litera (b), articolului 17 alineatul (3) primul și al treilea paragraf, arti­
colului 17 alineatele (4)-(7), articolului 17 alineatul (9) al doilea 
paragraf, articolului 18 alineatul (1) teza introductivă, articolului 18 
alineatul (1) litera (b), articolului 18 alineatul (2) al treilea și al 
patrulea paragraf, articolului 18 alineatele (3) și (4), articolelor 19 și 
20, articolului 21 alineatele (2)-(6), (8) și (9), articolului 22 alineatul (1), 
articolului 22 alineatul (3) literele (a), (d) și (e), articolului 23 alineatele 
(1), (2), (4) și (5), articolului 27 al treilea paragraf, articolului 29 
alineatul (2), articolului 33 alineatele (2), (4) și (5), articolelor 37-42, 
articolului 43 alineatele (1)-(5), articolelor 44-49, articolului 50 alineatul 
(1) teza introductivă, articolului 50 alineatul (3), articolului 51 alineatul 
(1) al treilea paragraf, articolului 54 alineatul (3), articolului 56 alineatul 
(1) și alineatul (2) primul paragraf teza introductivă, articolelor 58 și 59, 
articolului 60 alineatele (1)-(5), articolului 61 alineatele (1) și (2), arti­
colului 62 alineatele (1), (2) și (3), articolului 63, articolului 64 
alineatele (1), (2) și (3), articolelor 65, 66 și 67, articolului 68 
alineatul (1) teza introductivă și litera (a), articolului 69 alineatele (1) 
și (2), articolului 70 alineatele (2) și (3), articolelor 71, 72 și 74, arti­
colului 75 alineatele (1), (2) și (3), articolelor 77-82, articolului 83 
alineatul (1) litera (b), articolului 83 alineatul (2) litera (a) a doua 
liniuță, articolului 86, articolului 88 alineatul (1) litera (b), articolului 
89 litera (b), articolelor 90-94, articolelor 96-100, articolului 101 
alineatele (1)-(8), articolului 102 alineatul (2) al doilea paragraf, arti­
colului 102 alineatul (5), articolelor 107 și 108, articolului 109 alineatele 
(2), (3) și (4), articolului 110 și anexei I. Statele membre informează de 
îndată Comisia cu privire la aceasta. 

Statele membre aplică respectivele dispoziții de la data de 1 iulie 2011. 

Atunci când statele membre adoptă aceste dispoziții, ele conțin o 
trimitere la prezenta directivă sau sunt însoțite de o asemenea 
trimitere la data publicării lor oficiale. Ele conțin, de asemenea, o 
declarație conform căreia trimiterile din actele cu putere de lege și 
actele administrative la Directiva 85/611/CEE se interpretează ca 
trimiteri la prezenta directivă. Statele membre stabilesc modalitatea de 
efectuare a acestei trimiteri și modalitatea de formulare a declarației. 

(2) Comisiei îi sunt comunicate de către satele membre textele prin­
cipalelor dispoziții de drept intern pe care le adoptă în domeniul regle­
mentat de prezenta directivă. 

Articolul 117 

Directiva 85/611/CEE, astfel cum a fost modificată prin directivele 
enumerate în anexa III partea A, se abrogă cu efect de la data de 
1 iulie 2011, fără a aduce atingere obligațiilor statelor membre în 
ceea ce privește termenele limită de transpunere în legislația națională 
și aplicarea directivelor menționate în anexa III partea B. 

▼B
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Trimiterile la directiva abrogată se interpretează ca trimiteri la prezenta 
directivă și se citesc în conformitate cu tabelul de corespondență din 
anexa IV. 

Trimiterile la prospectul simplificat se interpretează ca trimiteri la infor­
mațiile cheie destinate investitorilor menționate la articolul 78. 

Articolul 118 

(1) Prezenta directivă intră în vigoare în a douăzecea zi de la data 
publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

Articolul 1 alineatul (1), articolul 1 alineatul (2) primul paragraf, 
articolul 1 alineatul (3) litera (a) și alineatele (4)-(7), articolul 2 
alineatul (1) literele (a)-(d), (f)-(l), (n) și (o), articolul 2 alineatele (2), 
(3), (4), (6) și (7), articolul 3, articolul 5 alineatul (5), articolul 6 
alineatele (2), (3) și (4), articolele 7-11, articolul 12 alineatul (2), 
articolul 13 alineatul (1) literele (b)-(h), articolul 13 alineatul (2), 
articolul 14 alineatul (1), articolul 16 alineatul (2), articolul 17 
alineatul (2) literele (a), (c) și (d), articolul 17 alineatul (3) al doilea 
paragraf, articolul 17 alineatul (8), articolul 17 alineatul (9) primul 
paragraf, articolul 18 alineatul (1) cu excepția tezei introductive și a 
literei (a), articolul 18 alineatul (2) primul și al doilea paragraf, 
articolul 21 alineatele (1) și (7), articolul 22 alineatul (2) și alineatul 
(3) literele (b) și (c), articolul 23 alineatul (3), articolul 24, articolele 25 
și 26, articolul 27 primul și al doilea paragraf, articolul 28, articolul 29 
alineatele (1), (3) și (4), articolele 30, 31 și 32, articolul 33 alineatele (1) 
și (3), articolele 34, 35 și 36, articolul 50 alineatul (1) literele (a)-(h) și 
alineatul (2), articolul 51 alineatul (1) primul și al doilea paragraf, 
articolul 51 alineatele (2) și (3), articolele 52 și 53, articolul 54 
alineatele (1) și (2), articolul 55, articolul 56 alineatul (2) primul 
paragraf, articolul 56 alineatul (2) al doilea paragraf, articolul 56 
alineatul (3), articolul 57, articolul 68 alineatul (2), articolul 69 
alineatele (3) și (4), articolul 70 alineatele (1) și (4), articolul 73, 
articolul 76, articolul 83 alineatul (1) cu excepția literei (b), articolul 83 
alineatul (2) litera (a) cu excepția celei de a doua liniuțe, articolul 84, 
articolul 85, articolul 87, articolul 88 alineatul (1) cu excepția literei (b), 
articolul 88 alineatul (2), articolul 89 cu excepția literei (b), articolul 102 
alineatul (1), articolul 102 alineatul (2) primul paragraf, articolul 102 
alineatele (3) și (4), articolele 103-106, articolul 109 alineatul (1), 
articolul 111, articolul 112, articolul 113, articolul 117 și anexele II, 
III și IV se aplică de la 1 iulie 2011. 

(2) Statele membre se asigură că OPCVM-urile își înlocuiesc pros­
pectele simplificate întocmite în conformitate cu dispozițiile Directivei 
85/611/CEE cu informațiile cheie destinate investitorilor elaborate în 
conformitate cu articolul 78 în cel mai scurt timp și, în orice caz, cel 
târziu în termen de 12 luni de la expirarea termenului prevăzut pentru 
transpunerea în dreptul național al tuturor dispozițiilor de aplicare 
menționate la articolul 78 alineatul (7). În această perioadă, autoritățile 
competente ale statelor membre gazdă ale OPCVM-urilor continuă să 
accepte prospectele simplificate pentru OPCVM-urile care își comercia­
lizează titlurile de participare pe teritoriul respectivelor state membre. 

Articolul 119 

Prezenta directivă se adresează statelor membre. 

▼B
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ANEXA I 

SCHEMA A 

1. Informații privind fondul 
deschis de investiții 

1. Informații privind societatea de 
administrare, inclusiv indicarea 
faptului că aceasta este stabilită 
în alt stat membru decât statul 
membru de origine al 
OPCVM-ului, dacă este cazul 

1. Informații privind societatea de 
investiții 

1.1. Denumire 1.1. Denumire sau tip, formă 
juridică, sediu social și sediu 
central, în cazul în care este 
diferit de sediul social 

1.1. Denumire sau tip, formă 
juridică, sediu social și sediu 
central, în cazul în care este 
diferit de sediul social 

1.2. Data de constituire a fondului. 
Indicații privind durata, în 
cazul în care este limitată 

1.2. Data de constituire a societății. 
Indicații privind durata, în 
cazul în care este limitată 

1.2. Data de constituire a societății. 
Indicații privind durata, în cazul 
în care este limitată 

1.3. Informații despre alte fonduri 
deschise de investiții pe care 
le administrează societatea de 
administrare 

1.3. În cazul în care societatea de 
investiții are diferite compar­
timente de investiții, 
menționarea acestor comparti­
mente 

1.4. Indicarea locului din care pot fi 
obținute regulile fondului, în 
cazul în care nu sunt anexate, 
precum și rapoartele periodice 

1.4. Indicarea locului din care pot fi 
obținute actele constitutive, în 
cazul în care nu au fost anexate, 
și rapoartele periodice 

1.5. Indicații succinte privind 
regimul fiscal aplicabil 
fondului, în cazul în care sunt 
relevante pentru deținătorii de 
titluri de participare. Detalii 
privind reținerile de la sursă din 
veniturile și câștigurile de 
capital plătite de fond 
deținătorilor de titluri de parti­
cipare 

1.5. Indicații succinte privind 
regimul fiscal aplicabil socie­
tății, relevante pentru deținătorii 
de titluri de participare. Detalii 
privind reținerile de la sursă din 
veniturile și câștigurile de 
capital plătite de societate 
deținătorilor de titluri de parti­
cipare 

1.6. Date referitoare la contabilitate 
și frecvența distribuțiilor 

1.6. Date referitoare la contabilitate 
și frecvența distribuțiilor 

1.7. Identitatea persoanelor care 
răspund de verificarea infor­
mațiilor contabile prevăzute la 
articolul 73 

1.7. Identitatea persoanelor care 
răspund de verificarea infor­
mațiilor contabile prevăzute la 
articolul 73 

1.8. Identitatea și funcțiile în 
societate ale membrilor orga­
nismelor de conducere, supra­
veghere și administrare. 
Informații privind principalele 
activități exercitate de aceste 
persoane în afara societății, în 
cazul în care acestea prezintă 
importanță pentru societate 

1.8. Identitatea și funcțiile în 
societate ale membrilor orga­
nismelor de conducere, supra­
veghere și administrare. 
Informații privind principalele 
activități exercitate de aceste 
persoane în afara societății, în 
cazul în care acestea prezintă 
importanță pentru societate 

1.9. Valoarea capitalului subscris 
cu indicarea capitalului vărsat 

1.9. Capital 

▼B



 

02009L0065 — RO — 01.01.2019 — 005.001 — 105 

1.10. Detalii privind natura și caracte­
risticile principale ale titlurilor 
de participare și, mai ales: 

— natura dreptului (real, de 
creanță sau altul) repre­
zentat de titlul de participare 

— titluri originale sau certi­
ficate reprezentative pentru 
aceste titluri; înscrierea într- 
un registru sau cont 

— caracteristicile titlurilor: 
nominale sau la purtător. 
Indicarea cupiurilor 
prevăzute eventual 

— indicații privind dreptul de 
vot al deținătorilor de titluri 
de participare, după caz 

— circumstanțele în care poate 
fi decisă lichidarea fondului 
și modalitățile de lichidare, 
în special în ceea ce privește 
drepturile deținătorilor de 
titluri de participare 

1.10. Detalii privind natura și caracte­
risticile principale ale titlurilor 
de participare și, mai ales: 

— titluri originale sau certi­
ficate reprezentative pentru 
aceste titluri; înscrierea într- 
un registru sau cont 

— caracteristicile titlurilor: 
nominale sau la purtător. 
Indicarea cupiurilor 
prevăzute eventual 

— indicații privind dreptul de 
vot al deținătorilor de titluri 
de participare, după caz 

— circumstanțele în care poate 
fi decisă lichidarea societății 
de investiții și modalitățile 
de lichidare, în special în 
ceea ce privește drepturile 
deținătorilor de titluri de 
participare 

1.11. După caz, precizarea bursei sau 
a pieței pe care se cotează sau 
negociază titlurile de participare 

1.11. După caz, precizarea bursei sau 
a pieței pe care se cotează sau 
negociază titlurile de participare 

1.12. Proceduri și condiții de emisiune 
și de vânzare a titlurilor de 
participare 

1.12. Proceduri și condiții de 
emisiune și de vânzare a 
titlurilor de participare 

1.13. Proceduri și condiții de răscum­
părare sau rambursare a titlurilor 
de participare și cazuri de 
suspendare 

1.13. Proceduri și condiții de răscum­
părare sau rambursare a titlurilor 
de participare și cazuri de 
suspendare. În cazul unor 
societăți de investiții care au 
diferite compartimente de 
investiții, indicarea modalităților 
care permit unui deținător de 
titluri de participare să treacă de 
la un compartiment la altul și 
taxele aplicabile cu această 
ocazie 

1.14. Descrierea normelor privind 
determinarea și utilizarea veni­
turilor 

1.14. Descrierea normelor privind 
determinarea și utilizarea veni­
turilor 
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1.15. Descrierea obiectivelor de 
investiții ale fondului, inclusiv 
a obiectivelor financiare (de 
exemplu: creșterea capitalului 
sau a veniturilor), politica de 
investiții (de exemplu: specia­
lizarea în anumite zone 
geografice sau sectoare indus­
triale), limite privind politica de 
investiții și indicații privind 
tehnicile și instrumentele sau 
posibilitățile de împrumut care 
pot fi folosite în administrarea 
fondului 

1.15. Descrierea obiectivelor de 
investiții ale societății de 
investiții, inclusiv a obiectivelor 
financiare (de exemplu: 
creșterea capitalului sau a veni­
turilor), politica de investiții (de 
exemplu: specializarea în 
anumite zone geografice sau 
domenii industriale), limite 
privind politica de investiții și 
indicații privind tehnicile și 
instrumentele sau posibilitățile 
de împrumut care pot fi folosite 
în administrarea societății 

1.16. Norme privind evaluarea acti­
velor 

1.16. Norme privind evaluarea acti­
velor 

1.17. Determinarea prețurilor de 
vânzare sau de emisiune și a 
prețurilor de răscumpărare sau 
de rambursare ale titlurilor de 
participare, în special: 

— metoda și frecvența 
calculării acestor prețuri 

— informații privind costurile 
aferente operațiunilor de 
vânzare, emisiune, răscum­
părare, rambursare a titlurilor 
de participare 

— informații privind mijloacele, 
locurile și frecvența cu care 
se publică aceste prețuri 

1.17. Determinarea prețurilor de 
vânzare sau de emisiune și a 
prețurilor de răscumpărare sau 
de rambursare ale titlurilor de 
participare, în special: 

— metoda și frecvența 
calculării acestor prețuri 

— informații privind costurile 
aferente operațiunilor de 
vânzare, emisiune, răscum­
părare, rambursare a 
titlurilor de participare 

— informații privind 
mijloacele, locurile și 
frecvența cu care se publică 
aceste prețuri ( 1 ) 

1.18. Informații privind modul, 
valoarea și calculul remune­
rațiilor plătibile de fond 
societății de administrare, depo­
zitarului sau unor terți și ale 
rambursărilor de către fond ale 
cheltuielilor societății de admi­
nistrare, depozitarului sau unor 
terți 

1.18. Informații privind modul, 
valoarea și calculul remune­
rației plătibile de societate 
conducătorilor și membrilor 
organelor administrative, de 
conducere și supraveghere, 
depozitarului sau unor terți și 
ale rambursărilor de către 
societate ale cheltuielilor 
conducătorilor săi, depozitarului 
sau unor terți 

( 1 ) Societățile de investiții prevăzute la articolul 32 alineatul (5) din prezenta directivă indică, în plus: 
— metoda și frecvența calculării valorii unitare a activului net corespunzătoare titlurilor de participare; 
— modul, locul și frecvența publicării acestei valori; 
— bursa din țara de comercializare a cărei cotație determină prețul tranzacțiilor efectuate în afara bursei în respectiva țară. 

▼M4 

2. Informații privind depozitarul: 

2.1. identitatea depozitarului OPCVM-ului și o descriere a datoriilor 
acestuia și a conflictelor de interese care pot apărea; 

2.2. o descriere a funcțiilor de păstrare în siguranță delegate de către 
depozitar, lista delegaților și subdelegaților și eventualele conflicte 
de interese care pot apărea în urma delegării; 

2.3. o declarație conform căreia se vor pune la dispoziția investitorilor, 
la cerere, informații actualizate privind punctele 2.1 și 2.2. 
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3. Informații privind firmele de consultanță sau consilierii de investiții 
externi, în cazul în care recursul la serviciile lor este prevăzut prin 
contract și remunerat din activele OPCVM-ului: 

3.1. denumirea sau tipul firmei sau numele consilierului; 

3.2. elemente ale contractului cu societatea de administrare sau 
societatea de investiții care pot fi relevante pentru deținătorii de 
titluri de participare, excluzându-le pe cele care se referă la remu­
nerații; 

3.3. alte activități semnificative. 

4. Informații privind măsurile luate pentru a efectua plățile către deținătorii 
de titluri de participare, răscumpărarea sau rambursarea titlurilor, precum 
și difuzarea informațiilor privind OPCVM-ul. În orice caz, aceste 
informații trebuie furnizate statului membru în care OPCVM-ul este 
stabilit. În plus, în cazul în care titlurile de participare sunt comercializate 
în alt stat membru, informațiile prevăzute anterior sunt cu privire la statul 
respectiv și sunt cuprinse în prospectul difuzat acolo. 

5. Alte informații privind investițiile: 

5.1. performanțele istorice ale OPCVM-ului (după caz) – aceste 
informații pot fi incluse în prospect sau anexate la acesta; 

5.2. profilul investitorului-tip pentru care este desemnat OPCVM-ul. 

6. Informații de ordin economic: 

6.1. Eventualele taxe și cheltuieli, altele decât cele prevăzute la punctul 
1.17, făcându-se diferența între cele care trebuie plătite de către 
deținătorul de titluri de participare și cele care trebuie plătite din 
activele OPCVM-ului. 

SCHEMA B 

Informații care trebuie inserate în rapoartele periodice 

I. Situația patrimoniului 

— valori mobiliare; 

— bilanțuri bancare; 

— alte active; 

— totalul activelor; 

— pasivul; 

— valoarea unitară a activului net. 

II. Numărul titlurilor de participare în circulație 

III. Valoarea unitară a activului net corespunzătoare unui titlu de participare 

IV. Portofoliu de titluri, în care se disting: 

(a) valori mobiliare admise la cota oficială a unei burse de valori; 

(b) valori mobiliare negociate pe o altă piață reglementată; 

(c) valori mobiliare nou emise prevăzute la articolul 50 alineatul (1) litera 
(d); 

(d) alte valori mobiliare prevăzute la articolul 50 alineatul (2) litera (a); 
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și analizate în conformitate cu criteriile cele mai corespunzătoare, având 
în vedere politica de investiții a OPCVM-ului (de exemplu în funcție de 
criterii economice, geografice, monetare etc.), în procent raportat la 
activul net; este necesar ca, pentru fiecare dintre investițiile menționate 
mai sus, să se indice cota-parte raportată la totalul activelor OPCVM-ului. 

Indicarea schimbărilor în structura portofoliului de titluri pe durata 
perioadei de referință. 

V. Indicarea modificărilor privind activele OPCVM-ului pe durata perioadei 
de referință, având în vedere datele următoare: 

— venituri din investiții; 

— alte venituri; 

— comisioane de administrare; 

— comisioane ale depozitarului; 

— alte cheltuieli, taxe și impozite; 

— venit net; 

— venituri distribuite și venituri reinvestite; 

— creșterea sau diminuarea nivelului capitalului; 

— creșterea valorii sau deprecierea investițiilor; 

— orice altă modificare ce afectează activele și pasivele OPCVM-ului, 

— costuri de tranzacție, care sunt costurile suportate de un OPCVM în 
legătură cu tranzacțiile asupra portofoliului său. 

VI. Tabel comparativ privind ultimele trei exerciții financiare și incluzând, 
pentru fiecare exercițiu financiar, la sfârșitul lui: 

— valoarea unitară totală a activului net; 

— valoarea unitară a activului net corespunzătoare unui titlu de parti­
cipare. 

VII. Indicarea, pe categorie de operațiuni, în sensul articolului 51, 
desfășurate de OPCVM pe durata perioadei de referință, a valorii anga­
jamentelor rezultate. 
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ANEXA II 

Funcții incluse în activitatea de administrare a portofoliului colectiv 

— Administrarea de portofoliu. 

— Gestionarea: 

(a) serviciilor juridice și de gestiune contabilă a fondului; 

(b) cererilor de informare ale clienților; 

(c) evaluării portofoliului și determinării valorii titlurilor de participare 
(inclusiv aspectele fiscale); 

(d) controlului respectării dispozițiilor reglementare; 

(e) ținerii registrului deținătorilor de titluri de participare; 

(f) distribuției veniturilor; 

(g) emisiunilor și răscumpărărilor de titluri de participare; 

(h) rezultatului încheierii contractului (inclusiv emiterea de certificate); 

(i) registrelor de evidență a operațiunilor. 

— Comercializarea. 
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ANEXA III 

Partea A 

Directiva abrogată și lista modificărilor ulterioare 

(menționate la articolul 117) 

Directiva 85/611/CEE a Consiliului 
(JO L 375, 31.12.1985, p. 3). 

Directiva 88/220/CEE a Consiliului 
(JO L 100, 19.4.1988, p. 31). 

Directiva 95/26/CE a Parlamentului 
European și a Consiliului 
(JO L 168, 18.7.1995, p. 7). 

Articolul 1 a patra liniuță, 
articolul 4 alineatul (7) și 
articolul 5 numai a cincea 
liniuță 

Directiva 2000/64/CE a Parlamentului 
European și a Consiliului 
(JO L 290, 17.11.2000, p. 27). 

Numai articolul 1 

Directiva 2001/107/CE a Parlamentului 
European și a Consiliului 
(JO L 41, 13.2.2002, p. 20). 

Directiva 2001/108/CE a Parlamentului 
European și a Consiliului 
(JO L 41, 13.2.2002, p. 35). 

Directiva 2004/39/CE a Parlamentului 
European și a Consiliului 
(JO L 145, 30.4.2004, p. 1). 

Numai articolul 66 

Directiva 2005/1/CE a Parlamentului 
European și a Consiliului 
(JO L 79, 24.3.2005, p. 9). 

Numai articolul 9 

Directiva 2008/18/CE a Parlamentului 
European și a Consiliului 
(JO L 76, 19.3.2008, p. 42). 

Partea B 

Lista termenelor limită de transpunere în legislația națională și de aplicare 

(menționate la articolul 117) 

Directiva Data limită de transpunere Data aplicării 

85/611/CEE 1 octombrie 1989 — 

88/220/CEE 1 octombrie 1989 — 

95/26/CE 18 iulie 1996 — 

2000/64/CE 17 noiembrie 2002 — 

2001/107/CE 13 august 2003 13 februarie 2004 

2001/108/CE 13 august 2003 13 februarie 2004 

2004/39/CE — 30 aprilie 2006 

2005/1/CE 13 mai 2005 — 
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ANEXA IV 

Tabel de corespondență 

Directiva 85/611/CEE Prezenta directivă 

Articolul 1 alineatul (1) Articolul 1 alineatul (1) 

Articolul 1 alineatul (2) teza introductivă Articolul 1 alineatul (2) teza introductivă 

Articolul 1 alineatul (2) prima și a doua liniuță Articolul 1 alineatul (2) literele (a) și (b) 

— Articolul 1 alineatul (2) al doilea paragraf 

Articolul 1 alineatul (3) primul paragraf Articolul 1 alineatul (3) primul paragraf 

Articolul 1 alineatul (3) al doilea paragraf Articolul 1 alineatul (3) al doilea paragraf litera 
(a) 

— Articolul 1 alineatul (3) al doilea paragraf litera 
(b) 

Articolul 1 alineatele (4)-(7) Articolul 1 alineatele (4)-(7) 

Articolul 1 alineatul (8) teza introductivă Articolul 2 alineatul (1) litera (n) teza intro­
ductivă 

Articolul 1 alineatul (8) prima, a doua și a treia 
liniuță 

Articolul 2 alineatul (1) litera (n) punctele (i), 
(ii) și (iii) 

Articolul 1 alineatul (8) teza finală Articolul 2 alineatul (7) 

Articolul 1 alineatul (9) Articolul 2 alineatul (1) litera (o) 

Articolul 1a teza introductivă Articolul 2 alineatul (1) teza introductivă 

Articolul 1a punctul 1 Articolul 2 alineatul (1) litera (a) 

Articolul 1a punctul 2 prima parte a tezei Articolul 2 alineatul (1) litera (b) 

Articolul 1a punctul 2 a doua parte a tezei Articolul 2 alineatul (2) 

Articolul 1a punctele 3-5 Articolul 2 alineatul (1) literele (c)-(e) 

Articolul 1a punctul 6 Articolul 2 alineatul (1) litera (f) 

Articolul 1a punctul 7 prima parte a tezei Articolul 2 alineatul (1) litera (g) 

Articolul 1a punctul 7 a doua parte a tezei Articolul 2 alineatul (3) 

Articolul 1a punctele 8-9 Articolul 2 alineatul (1) literele (h)-(i) 

Articolul 1a punctul 10 primul paragraf Articolul 2 alineatul (1) litera (j) 

Articolul 1a punctul 10 al doilea paragraf Articolul 2 alineatul (5) 

Articolul 1a punctul 11 — 

Articolul 1a punctele 12 și 13 prima teză Articolul 2 alineatul (1) punctul (i) subpunctul 
(ii) 

Articolul 1a punctul 13 a doua teză Articolul 2 alineatul (4) litera (a) 

Articolul 1a punctele 14 și 15 prima teză Articolul 2 alineatul (1) literele (k) și (l) 

Articolul 1a punctul 15 a doua teză Articolul 2 alineatul (6) 
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Directiva 85/611/CEE Prezenta directivă 

— Articolul 2 alineatul (1) litera (m) 

Articolul 2 alineatul (1) teza introductivă Articolul 3 teza introductivă 

Articolul 2 alineatul (1) prima, a doua, a treia și 
a patra liniuță 

Articolul 3 literele (a), (b), (c) și (d) 

Articolul 2 alineatul (2) — 

Articolul 3 Articolul 4 

Articolul 4 alineatele (1) și (2) Articolul 5 alineatele (1) și (2) 

— Articolul 5 alineatul (3) 

Articolul 4 alineatul (3) primul paragraf Articolul 5 alineatul (4) primul paragraf literele 
(a) și (b) 

— Articolul 5 alineatul (4) al doilea paragraf 

Articolul 4 alineatul (3) al doilea paragraf Articolul 5 alineatul (4) al treilea paragraf 

Articolul 4 alineatul (3) al treilea paragraf Articolul 5 alineatul (4) al patrulea paragraf 

Articolul 4 alineatul (3a) Articolul 5 alineatul (5) 

Articolul 4 alineatul (4) Articolul 5 alineatul (6) 

— Articolul 5 alineatul (7) 

Articolul 5 alineatele (1) și (2) Articolul 6 alineatele (1) și (2) 

Articolul 5 alineatul (3) primul paragraf teza 
introductivă 

Articolul 6 alineatul (3) primul paragraf teza 
introductivă 

Articolul 5 alineatul (3) primul paragraf litera 
(a) 

Articolul 6 alineatul (3) primul paragraf litera 
(a) 

Articolul 5 alineatul (3) primul paragraf litera 
(b) teza introductivă 

Articolul 6 alineatul (3) primul paragraf litera 
(b) teza introductivă 

Articolul 5 alineatul (3) primul paragraf litera 
(b) prima și a doua liniuță 

Articolul 6 alineatul (3) primul paragraf litera 
(b) punctele (i) și (ii) 

Articolul 5 alineatul (3) al doilea paragraf Articolul 6 alineatul (3) al doilea paragraf 

Articolul 5 alineatul (4) Articolul 6 alineatul (4) 

Articolul 5a alineatul (1) teza introductivă Articolul 7 alineatul (1) teza introductivă 

Articolul 5a alineatul (1) litera (a) teza intro­
ductivă 

Articolul 7 alineatul (1) litera (a) teza intro­
ductivă 

Articolul 5a alineatul (1) litera (a) prima liniuță Articolul 7 alineatul (1) litera (a) punctul (i) 

Articolul 5a alineatul (1) litera (a) a doua liniuță 
teza introductivă 

Articolul 7 alineatul (1) litera (a) punctul (ii) 
teza introductivă 

Articolul 5a alineatul (1) litera (a) a doua liniuță 
punctele (i), (ii) și (iii) 

Articolul 7 alineatul (1) litera (a) punctul (ii) 
prima, a doua și a treia liniuță 

Articolul 5a alineatul (1) litera (a) a treia și a 
patra liniuță 

Articolul 7 alineatul (1) litera (a) punctul (iii) 

Articolul 5a alineatul (1) litera (a) a cincea 
liniuță 

— 
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Directiva 85/611/CEE Prezenta directivă 

Articolul 5a alineatul (1) literele (b)-(d) Articolul 7 alineatul (1) literele (b)-(d) 

Articolul 5a alineatele (2)-(5) Articolul 7 alineatele (2)-(5) 

Articolul 5b Articolul 8 

Articolul 5c Articolul 9 

Articolul 5d Articolul 10 

Articolul 5e Articolul 11 

Articolul 5f alineatul (1) primul paragraf Articolul 12 alineatul (1) primul paragraf 

Articolul 5f alineatul (1) al doilea paragraf litera 
(a) 

Articolul 12 alineatul (1) al doilea paragraf 
litera (a) 

Articolul 5f alineatul (1) al doilea paragraf litera 
(b) prima teză 

Articolul 12 alineatul (1) al doilea paragraf 
litera (b) 

Articolul 5f alineatul (1) al doilea paragraf litera 
(b) teza finală 

— 

Articolul 5f alineatul (2) teza introductivă Articolul 12 alineatul (2) teza introductivă 

Articolul 5f alineatul (2) prima și a doua liniuță Articolul 12 alineatul (2) literele (a) și (b) 

— Articolul 12 alineatul (3) 

Articolul 5g Articolul 13 

Articolul 5h Articolul 14 alineatul (1) 

— Articolul 14 alineatul (2) 

— Articolul 15 

Articolul 6 alineatul (1) Articolul 16 alineatul (1) primul paragraf 

— Articolul 16 alineatul (1) al doilea paragraf 

Articolul 6 alineatul (2) Articolul 16 alineatul (2) 

— Articolul 16 alineatul (3) 

Articolul 6a alineatul (1) Articolul 17 alineatul (1) 

Articolul 6a alineatul (2) Articolul 17 alineatul (2) 

Articolul 6a alineatul (3) Articolul 17 alineatul (3) primul și al doilea 
paragraf 

— Articolul 17 alineatul (3) al treilea paragraf 

— Articolul 17 alineatele (4)-(5) 

Articolul 6a alineatele (4)-(6) Articolul 17 alineatele (6)-(8) 

Articolul 6a alineatul (7) Articolul 17 alineatul (9) primul paragraf 

— Articolul 17 alineatul (9) al doilea paragraf 

Articolul 6b alineatul (1) Articolul 18 alineatul (1) 

Articolul 6b alineatul (2) Articolul 18 alineatul (2) primul și al doilea 
paragraf 
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— Articolul 18 alineatul (2) al treilea paragraf 

Articolul 6b alineatul (3) primul paragraf Articolul 18 alineatul (2) al patrulea paragraf 

Articolul 6b alineatul (3) al doilea paragraf — 

— Articolul 18 alineatul (3) 

Articolul 6b alineatul (4) Articolul 18 alineatul (4) 

Articolul 6b alineatul (5) — 

— Articolele 19-20 

Articolul 6c alineatul (1) Articolul 21 alineatul (1) 

Articolul 6c alineatul (2) primul paragraf — 

Articolul 6c alineatul (2) al doilea paragraf Articolul 21 alineatul (2) primul și al doilea 
paragraf 

— Articolul 21 alineatul (2) al treilea paragraf 

Articolul 6c alineatele (3)-(5) Articolul 21 alineatele (3)-(5) 

Articolul 6c alineatul (6) — 

Articolul 6c alineatele (7)-(10) Articolul 21 alineatele (6)-(9) 

Articolul 7 Articolul 22 

Articolul 8 Articolul 23 alineatele (1)-(3) 

— Articolul 23 alineatele (4)-(6) 

Articolul 9 Articolul 24 

Articolul 10 Articolul 25 

Articolul 11 Articolul 26 

Articolul 12 Articolul 27 primul și al doilea paragraf 

— Articolul 27 al treilea paragraf 

Articolul 13 Articolul 28 

Articolul 13a alineatul (1) primul paragraf Articolul 29 alineatul (1) primul paragraf 

Articolul 13a alineatul (1) al doilea paragraf teza 
introductivă 

Articolul 29 alineatul (1) al doilea paragraf teza 
introductivă 

Articolul 13a alineatul (1) al doilea paragraf 
prima, a doua și a treia liniuță 

Articolul 29 alineatul (1) al doilea paragraf 
literele (a), (b) și (c) 

Articolul 13a alineatul (1) al treilea și al patrulea 
paragraf 

Articolul 29 alineatul (1) al treilea și al patrulea 
paragraf 

Articolul 13a alineatele (2), (3) și (4) Articolul 29 alineatele (2), (3) și (4) 

Articolul 13b Articolul 30 

Articolul 13c Articolul 31 

Articolul 14 Articolul 32 

Articolul 15 Articolul 33 alineatele (1)-(3) 
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— Articolul 33 alineatele (4)-(6) 

Articolul 16 Articolul 34 

Articolul 17 Articolul 35 

Articolul 18 Articolul 36 

— Articolele 37-49 

Articolul 19 alineatul (1) teza introductivă Articolul 50 alineatul (1) teza introductivă 

Articolul 19 alineatul (1) literele (a)-(c) Articolul 50 alineatul (1) literele (a)-(c) 

Articolul 19 alineatul (1) litera (d) teza intro­
ductivă 

Articolul 50 alineatul (1) litera (d) teza intro­
ductivă 

Articolul 19 alineatul (1) litera (d) prima și a 
doua liniuță 

Articolul 50 alineatul (1) litera (d) punctele (i) 
și (ii) 

Articolul 19 alineatul (1) litera (e) teza intro­
ductivă 

Articolul 50 alineatul (1) litera (e) teza intro­
ductivă 

Articolul 19 alineatul (1) litera (e) prima, a 
doua, a treia și a patra liniuță 

Articolul 50 alineatul (1) litera (e) punctele (i), 
(ii), (iii) și (iv) 

Articolul 19 alineatul (1) litera (f) Articolul 50 alineatul (1) litera (f) 

Articolul 19 alineatul (1) litera (g) teza intro­
ductivă 

Articolul 50 alineatul (1) litera (g) teza intro­
ductivă 

Articolul 19 alineatul (1) litera (g) prima, a doua 
și a treia liniuță 

Articolul 50 alineatul (1) litera (g) punctele (i), 
(ii) și (iii) 

Articolul 19 alineatul (1) litera (h) teza intro­
ductivă 

Articolul 50 alineatul (1) litera (h) teza intro­
ductivă 

Articolul 19 alineatul (1) litera (h) prima, a 
doua, a treia și a patra liniuță 

Articolul 50 alineatul (1) litera (h) punctele (i), 
(ii), (iii) și (iv) 

Articolul 19 alineatul (2) cuvântul introductiv Articolul 50 alineatul (2) teza introductivă 

Articolul 19 alineatul (2) litera (a) Articolul 50 alineatul (2) litera (a) 

Articolul 19 alineatul (2) litera (c) Articolul 50 alineatul (2) litera (b) 

Articolul 19 alineatul (2) litera (d) Articolul 50 alineatul (2) al doilea paragraf 

Articolul 19 alineatul (4) Articolul 50 alineatul (3) 

Articolul 21 alineatele (1)-(3) Articolul 51 alineatele (1)-(3) 

Articolul 21 alineatul (4) — 

— Articolul 51 alineatul (4) 

Articolul 22 alineatul (1) primul paragraf Articolul 52 alineatul (1) primul paragraf 

Articolul 22 alineatul (1) al doilea paragraf teza 
introductivă 

Articolul 52 alineatul (1) al doilea paragraf teza 
introductivă 

Articolul 22 alineatul (1) al doilea paragraf 
prima și a doua liniuță 

Articolul 52 alineatul (1) al doilea paragraf 
literele (a) și (b) 

Articolul 22 alineatul (2) primul paragraf Articolul 52 alineatul (2) primul paragraf 
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Articolul 22 alineatul (2) al doilea paragraf teza 
introductivă 

Articolul 52 alineatul (2) al doilea paragraf teza 
introductivă 

Articolul 22 alineatul (2) al doilea paragraf 
prima, a doua și a treia liniuță 

Articolul 52 alineatul (2) al doilea paragraf 
literele (a), (b) și (c) 

Articolul 22 alineatele (3)-(5) Articolul 52 alineatele (3)-(5) 

Articolul 22a alineatul (1) teza introductivă Articolul 53 alineatul (1) teza introductivă 

Articolul 22a alineatul (1) prima, a doua și a 
treia liniuță 

Articolul 53 alineatul (1) literele (a), (b) și (c) 

Articolul 22a alineatul (2) Articolul 53 alineatul (2) 

Articolul 23 Articolul 54 

Articolul 24 Articolul 55 

Articolul 24a Articolul 70 

Articolul 25 alineatul (1) Articolul 56 alineatul (1) 

Articolul 25 alineatul (2) primul paragraf teza 
introductivă 

Articolul 56 alineatul (2) primul paragraf teza 
introductivă 

Articolul 25 alineatul (2) primul paragraf prima, 
a doua, a treia și a patra liniuță 

Articolul 56 alineatul (2) primul paragraf 
literele (a), (b), (c) și (d) 

Articolul 25 alineatul (2) al doilea paragraf Articolul 56 alineatul (2) al doilea paragraf 

Articolul 25 alineatul (3) Articolul 56 alineatul (3) 

Articolul 26 Articolul 57 

— Articolele 58-67 

Articolul 27 alineatul (1) teza introductivă Articolul 68 alineatul (1) teza introductivă 

Articolul 27 alineatul (1) prima liniuță — 

Articolul 27 alineatul (1) a doua, a treia și a 
patra liniuță 

Articolul 68 alineatul (1) literele (a), (b), (c) 

Articolul 27 alineatul (2) teza introductivă Articolul 68 alineatul (2) teza introductivă 

Articolul 27 alineatul (2) prima și a doua liniuță Articolul 68 alineatul (2) literele (a) și (b) 

Articolul 28 alineatele (1) și (2) Articolul 69 alineatele (1) și (2) 

Articolul 28 alineatele (3) și (4) — 

Articolul 28 alineatele (5) și (6) Articolul 69 alineatele (3) și (4) 

Articolul 29 Articolul 71 

Articolul 30 Articolul 72 

Articolul 31 Articolul 73 

Articolul 32 Articolul 74 

Articolul 33 alineatul (1) primul paragraf — 
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Articolul 33 alineatul (1) al doilea paragraf Articolul 75 alineatul (1) 

Articolul 33 alineatul (2) Articolul 75 alineatul (1) 

Articolul 33 alineatul (3) Articolul 75 alineatul (3) 

— Articolul 75 alineatul (4) 

Articolul 34 Articolul 76 

Articolul 35 Articolul 77 

— Articolele 78-82 

Articolul 36 alineatul (1) primul paragraf 
cuvintele introductive 

Articolul 83 alineatul (1) primul paragraf teza 
introductivă 

Articolul 36 alineatul (1) primul paragraf prima 
și a doua liniuță 

Articolul 83 alineatul (1) primul paragraf 
literele (a) și (b) 

Articolul 36 alineatul (1) primul paragraf 
cuvintele finale 

Articolul 83 alineatul (1) primul paragraf teza 
introductivă 

Articolul 36 alineatul (1) al doilea paragraf Articolul 83 alineatul (1) al doilea paragraf 

Articolul 36 alineatul (2) Articolul 83 alineatul (2) 

Articolul 37 Articolul 84 

Articolul 38 Articolul 85 

Articolul 39 Articolul 86 

Articolul 40 Articolul 87 

Articolul 41 alineatul (1) teza introductivă Articolul 88 alineatul (1) teza introductivă 

Articolul 41 alineatul (1) prima și a doua liniuță Articolul 88 alineatul (1) literele (a) și (b) 

Articolul 41 alineatul (1) teza finală Articolul 88 alineatul (1) teza introductivă 

Articolul 41 alineatul (2) Articolul 88 alineatul (2) 

Articolul 42 cuvânt introductiv Articolul 89 teza introductivă 

Articolul 42 prima și a doua liniuță Articolul 89 literele (a) și (b) 

Articolul 42 teza finală Articolul 89 teza introductivă 

Articolul 43 Articolul 90 

Articolul 44 alineatele (1)-(3) — 

— Articolul 91 alineatele (1)-(4) 

Articolul 45 Articolul 92 

Articolul 46 primul paragraf teza introductivă Articolul 93 alineatul (1) primul paragraf 

— Articolul 93 alineatul (1) al doilea paragraf 

Articolul 46 primul paragraf prima liniuță — 

Articolul 46 primul paragraf a doua, a treia și a 
patra liniuță 

Articolul 93 alineatul (2) litera (a) 
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Articolul 46 primul paragraf a cincea liniuță — 

Articolul 46 al doilea paragraf — 

— Articolul 93 alineatul (2) litera (b) 

— Articolul 93 alineatele (3)-(8) 

Articolul 47 Articolul 94 

— Articolul 95 

Articolul 48 Articolul 96 

Articolul 49 alineatele (1)-(3) Articolul 97 alineatele (1)-(3) 

Articolul 49 alineatul (4) — 

— Articolele 98-100 

Articolul 50 alineatul (1) Articolul 101 alineatul (1) 

— Articolul 101 alineatele (2)-(9) 

Articolul 50 alineatele (2)-(4) Articolul 102 alineatele (1)-(3) 

Articolul 50 alineatul (5) teza introductivă Articolul 102 alineatul (4) teza introductivă 

Articolul 50 alineatul (5) prima, a doua, a treia 
și a patra liniuță 

Articolul 102 alineatul (4) literele (a), (b), (c) și 
(d) 

Articolul 50 alineatul (6) teza introductivă și 
literele (a) și (b) 

Articolul 102 alineatul (5) primul paragraf teza 
introductivă 

Articolul 50 alineatul (6) litera (b) prima, a doua 
și a treia liniuță 

Articolul 102 alineatul (5) primul paragraf 
literele (a), (b) și (c) 

Articolul 50 alineatul (6) litera (b) teza finală Articolul 102 alineatul (5) al doilea și al treilea 
paragraf 

Articolul 50 alineatul (7) primul paragraf teza 
introductivă 

Articolul 103 alineatul (1) teza introductivă 

Articolul 50 alineatul (7) primul paragraf prima 
și a doua liniuță 

Articolul 103 alineatul (1) literele (a) și (b) 

Articolul 50 alineatul (7) al doilea paragraf teza 
introductivă 

Articolul 103 alineatul (2) teza introductivă 

Articolul 50 alineatul (7) al doilea paragraf 
prima, a doua și a treia liniuță 

Articolul 103 alineatul (2) literele (a), (b) și (c) 

Articolul 50 alineatul (7) al treilea paragraf Articolul 103 alineatul (3) 

Articolul 50 alineatul (8) primul paragraf Articolul 103 alineatul (4) 

Articolul 50 alineatul (8) al doilea paragraf teza 
introductivă 

Articolul 103 alineatul (5) primul paragraf teza 
introductivă 

Articolul 50 alineatul (8) al doilea paragraf 
prima, a doua și a treia liniuță 

Articolul 103 alineatul (5) primul paragraf 
literele (a), (b) și (c) 

Articolul 50 alineatul (8) al treilea paragraf Articolul 103 alineatul (6) 

Articolul 50 alineatul (8) al patrulea paragraf Articolul 103 alineatul (5) al doilea paragraf 
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Articolul 50 alineatul (8) al cincilea paragraf Articolul 103 alineatul (7) 

Articolul 50 alineatul (8) al șaselea paragraf — 

Articolul 50 alineatele (9)-(11) Articolul 104 alineatele (1)-(3) 

— Articolul 105 

Articolul 50a alineatul (1) teza introductivă Articolul 106 alineatul (1) primul paragraf teza 
introductivă 

Articolul 50a alineatul (1) litera (a) teza intro­
ductivă 

Articolul 106 alineatul (1) primul paragraf teza 
introductivă 

Articolul 50a alineatul (1) litera (a) prima, a 
doua și a treia liniuță 

Articolul 106 alineatul (1) primul paragraf 
literele (a), (b) și (c) 

Articolul 50a alineatul (1) litera (b) Articolul 106 alineatul (1) al doilea paragraf 

Articolul 50a alineatul (2) Articolul 106 alineatul (2) 

Articolul 51 alineatele (1) și (2) Articolul 107 alineatele (1) și (2) 

— Articolul 107 alineatul (3) 

Articolul 52 alineatul (1) Articolul 108 alineatul (1) primul paragraf 

Articolul 52 alineatul (2) Articolul 108 alineatul (1) al doilea paragraf 

Articolul 52 alineatul (3) Articolul 108 alineatul (2) 

— Articolul 108 alineatele (3)-(6) 

Articolul 52a Articolul 109 alineatele (1) și (2) 

— Articolul 109 alineatele (3) și (4) 

Articolul 52b alineatul (1) Articolul 110 alineatul (1) 

Articolul 52b alineatul (2) — 

Articolul 52b alineatul (3) Articolul 110 alineatul (2) 

Articolul 53a Articolul 111 

Articolul 53b alineatul (1) Articolul 112 alineatul (1) 

Articolul 53b alineatul (2) Articolul 112 alineatul (2) 

— Articolul 112 alineatul (3) 

Articolul 54 Articolul 113 alineatul (1) 

Articolul 55 Articolul 113 alineatul (2) 

Articolul 56 alineatul (1) Articolul 113 alineatul (3) 

Articolul 56 alineatul (2) — 

Articolul 57 — 

— Articolul 114 

Articolul 58 Articolul 116 alineatul (2) 
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— Articolul 115 

— Articolul 116 alineatul (1) 

— Articolele 117-118 

Articolul 59 Articolul 119 

Anexa I schemele A și B Anexa I schemele A și B 

Anexa I schema C — 

Anexa II Anexa II 

— Anexa III 

— Anexa IV 
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